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1. TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Temnepaty
MapameTpbl MowHoCTb, PHbIH Macca,
Mopenb Pa3mepbl, MM ®peoH
cetm KBT AManasoH, Kr
°C
HKN-
VRX1200/330 1200x335x435 36
HKN-
VRX1200/380 1200x395x435 44
HKN- 0,11 ¥2-+10 1500x335x435 43 | R600a
VRX1500/330
HKN-
VRX1500/380 1500x395x435 53
HKN-
VRX2000/380 2000x395x435 71
HKN-PZG3-116
0,32 -2~ 48 2020x800x1000 336 R290
ROCK 220~
HKN-PZLG2 | 240B/50 0,17 5.8 900x700x1075 103 | R600a
+2 ~ +
HKN-PZLG3 M 0,24 1365x700x1075 162 R290
HKN-GN2BT 0,52 1360x700x850 122 R290
-18 ~ -22
HKN-GN3BT 0,56 1795x700x850 143 R290
HKN-GN2TN 0,22 1360x700x850 105 R290
-2~ 48
HKN-GN3TN 0,23 1795x700x850 121 R290
900x700x850
HKN-GNL2TN 0,17 81 R600a
+2 ~ +8
HKN-GNL3TN 0,24 1365x700x850 106 R290

MpousBoautenb octaBaseT 3a c060i NPABO U3MEHATb BHELWHUIA BUA U KOHCTPYKLUIO
annapara gnA yAyylleHUaA ero 3KCN/yaTauMoHHbIX XapaKTePUCTUK, ocTaBnana 6e3
U3MEHEHUNA TeXHNYECKNE XapPaKTEPUCTUKMN.

2. MOHTAX U NOAITOTOBKA K PABOTE. NOPAOOK YCTAHOBKMU.
BHumaHue! Bce paboTbl N0 MOHTaXKY M MYCKOHANAA04HbIM paboTam A0MKHbI 6bITb
npoBeAeHbl KBaMPULUPOBAHHBIM TEXHUYECKMM NEPCOHANIOM, UMEIOLLUM CrieLiuanbHoe
paspelueHue B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHbIMU aKTaMU TOM CTPaHbI, rae UCNosib3yeTcs
[AHHbIA annapar.

¢ [lepemeLLaTb U XpaHWUTb aNMNapaT AOMYCKAETCA TONIbKO B BEPTUKANbHOM NOIOKEHUN.

e [lepes NepBbiM 3aMyCKOM yAannTe U3 annapaTta BCe YNaKOBOYHbIE MATEPMASIbI, @ MONKMK U
BHYTPEHHWE NOBEPXHOCTW NPOTPUTE C NOMOLLLbIO T'YOKM, CMOYEHHOM B MblIbHOM pPacTBope.
Mocne MOMKKM NPOTPUTE NOBEPXHOCTU BNAXKHON rYOKOM N AaiTe NOBEPXHOCTAM BbICOXHYTb.
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e YbepuTecb, YTO HAMNpPAXKEHME B CETU COOTBETCTBYET paboueMy HanpAXKeHUO annapaTta
(230B + 10%), npoBepbTe YCTAaHOBKY YCTPOMCTB 3aLLMTbI U COOTBETCTBUA X HOMWUHANY MO
MOLLLHOCTU U XapaKTePUCTUKAM.

e YCTPOMCTBA 3aLLMUTbI AOKHbI HAXOAUTHCA B HENOCPEACTBEHHON 61M30CTM OT annapaTa
WAN B pacnpesennTeNbHOM WMTe, eCN OH HAaXo4uUTCA B NpAMOM AocTyne. Po3eTka A0/1XKHa
COOTBETCTBOBATb TPEOOBAHUAM H€30NACHOCTU U UMETb HaZEXKHOE 3a3eM/IEHME.

®  D/1IeKTPONPOBOAKA 4O/KHA COOTBETCTBOBATL HOMWHA/IbHOM MOLLHOCTU annapara.
HecooTBeTCTBME MOXKET NPUBECTU K BO3FOPAHUIO.

e [lpu TPAHCNOPTUPOBKE annapata MOXKeT NPOoM30MTN ocnabieHne KpenneHus getanen,
3NEKTPUYECKUX COEANHEHWNI N MOABUMKHbBIX MEXAaHWM3MOB, MO3TOMY Nepes NepBbiM 3anyCKoOm
cnenyet NPOBECTU UX NPOBEPKY.

e He ponyckaiTe HaxoxaeHue Kabena mexay npegmetamm n mebesibio, KOTopble MoryT
OKasaTb AaBNEHME U NOBPEAUTL CUN0BOM Kabenb. He gonycKainTe nsrnba v 3anyTbiBaHUA
Kabens.

e He ncnonb3yiite H6bITOBbIE YANNMHUTENM A0 NOLKAOUYEHUS annaparTa.

e EC/M Bbl 3aMETW/IM NOBPEXKAEHNE CUNOBOrO Kabens, HemenNeHHO NPOBEANTE €ro
3ameHy. B npoTMBHOM Cnyyae 3TO MOXKET NPUBECTM K NMOPAXKEHWUIO NEKTPUYECKMM TOKOM UIU
BO3rOPaHMUIO.

e HenpaBuabHOE NOAK/IOYEHNE UNN HEUCMPABHOCTb BUIKN NN PO3ETKMU MOXKET NPUBECTU
K BO3ropaHutio.

¢ [lpu paboTe annapaTa TemnepaTypa OKpyxKatoLLen cpeapl AoKHa 6bITb HUXKe 35 °C,
B/IAYKHOCTb He A0J/1KHA npeBblwaTb 75%.

e AnnapaT He NpeAHa3HayeH gns paboTbl HA OTKPLITOM BO34YXE.

e AnnapaT cneayeT yCTaHaB/IMBaTb B BEPTUKAZIbHOM MONOXKEHUN Ha TBEPAOM, POBHOM,
TOPU30HTA/IbHOW NOBEPXHOCTU, BblAEpPKMBAtOLLLEN BeC annapaTa. Mpwu Bbibope mecTta
YCTaHOBKM npocneguTe, 4Tobbl annapat npu paboTte He noggeprancs BO3A4ENCTBUIO NPAMbIX
COTHEYHbIX Niyyelt. na NpaBuUAbHON BEHTUAALMK YCTPOMCTBA HEOBXO4MMO OCTaBAATL
paccTtosHue B 50 cM € NMLLEBOI CTOPOHDI, @ TAKXKe He eMOHTMPOBATb HOXKKN UK KONeca,
€C/IM OHM ecTb B faHHOM moaenu. He gonyckaeTcs ycTaHOBKa annaparta B6AnM3n MOeYHbIX
BaHH M PYKOMOMHMKOB, a

TaK)Ke TeNn/I0BOro 060pyA0BaHNUSA, TAKOTO Kak neun u nantbl. ECiv annapaT ycTaHoB/IeH
B6/M3N UCTOYHMKA Tenia — yBeANYbTe PAcCTOSIHME OT MCTOYHMKA [0 CTEHKM annapara.

e HenpaBuibHaA yCTaHOBKA annapaTta Mo YPOBHIO MOXKET CKa3aTbCA Ha 3pPeKTUBHOCTM ero
paboTbl, 4ONONHUTENBHOE BblPpaBHWBAHME NPON3BOANUTCA C MOMOLLbIO BUHTOBbIX HOXKEK, eCn
annapaT OCHALLEeH HOXKKaMu.

e AnnapaTbl C KoflecamMun GUKCUPYOTCA C MOMOLLLIO TOPMO30B HA KONecax.

e OCHOBHble MOAENIN KOHTPO/IIEPOB, MPUMEHSAIOLWMXCA B aHHbIX MOAENAX CTO/IOB U
BUTPUH:

- DIXELL XR02CX

- CARELPJEZ

- ELITECH ECS-02CX

M3meHeHWe 3aBOACKMX MapaMeTpPoB NPOU3BOAMTCA TONbKO NPU HEOHXOANMMOCTHM (Kpome
6a30BOro M3MeHeHMA TeMNepaTypbl B OX1aXKA3aeMOM 06beme), ¢ NpuBAeYeEHUEM
KBaMPULMPOBAHHOIO TEXHNUYECKOro NepcoHana. Jna HacTPOMKM UCNONb3yNTe OTAENbHbIE
WHCTPYKLWUKN Ha KOHTpoAepbl. lponsBogmTenb MOXKeT BKAALbIBATb AaHHbIe UHCTPYKUUK B
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KOMMAEKT NOCTaBKKU, B UHOM C/ly4ae UCMO/b3yNTe 31EKTPOHHbIE BEPCUM, KOTOpble
NPUCYTCTBYIOT B UHTEPHETE B CBOBOAHOM ZOCTYNe. M3MeHeHMe HAacTpoek 3MU IMLamm, He
ABNAIOLWMMMUCA KBAANPULMPOBAHHBIMU TEXHUYECKUM MEPCOHANOM, MOXKET NPUBECTU K
OTKa3am B paboTe 1 NoJIOMKam annapaTtos.
Mpon3BoanTENb MOXKET YCTaHABANBATL APYrMe MOAENN KOHTPOIIEPOB Ha CBOE YCMOTPEHME.
B aTOM cnyyae mogenb KOHTPOAIEPA MOMKHO Y3HATb Ha LWK/bAE KOHTPOEPA Ha ero
Kopnyce.
* B HOpManbHbIX YCNIOBUAX IKCMNIyaTaL MM gonycKkaeTca Bubpauma Komnpeccopa.
¢ Koneca annapata 3adpuKcMpyiTe C MOMOLLbIO TOPMO30B, €C/IM KOJleca eCTb B KOHCTPYKLUK
Mmozenu.
e [lpy HEOBXOAMMOCTM YCTAHOBMTE MOJIKU, EC/IN OHM NPUCYTCTBYIOT B BalLeil MoAenun u
YCTaHOB/IEHbI B TPAHCMOPTUPOBOYHOM MOOKEHUN. [paBUIbHAA YCTAHOBKA NONOK BaXHa A/A
NpPaBWIbHOrO OTBOZA KOHAEHcaTa.
¢ [locne ycTaHOBKM NofoxauTe He meHee 12 yacoB nepes 3anyckom annapara.
HapyLlueHwne 3Toro npasuaa MOXKET NPUBECTM K MOJIOMKE KOMMPeCccopa npwu 3anycke.
e [iBepb 060pya0BaHa 3aMKOM A5 0becneyeHUs COXPaHHOCTU NPOAYKTOB BHYTPH
annaparta. [1na OTKPbITUA U 3aKPbITUA ABEPU UCMONb3YITE KNHOY B KOMMNJIEKTE.
e CywecTByeT pPUCK NoKapa UK B3pbIBa NPU NPoKoJe TPYOOK ¢ xnagareHTom. TwaTtesibHo
cnepyinTe MHCTPYKLLMM MO NOrPy3Ke U pasrpyske 060pya0BaHuUSA.
¢ He ponyckalTe NnepcoHasn, He 03HAKOMJ/IEHHbIV C HACTOALWMM PYKOBOACTBOM
No/b30BaTENA U He NPOLEeALWNIA MHCTPYKTAXKa No TEXHUKe 6e30nacHOCTU K paboTatoemy
annaparty, NOCKO/IbKY 3TO MOYET NPMBECTM K TPaBMaM U 1IeTalbHOMY UCXOAay.
e [lpumuTe mepbl NO 3awmTe 06opPyA0BaHNA OT AOXKAA U BAaATW.
e Cxembl M NOPAAOK YCTAHOBKW CTEKNAHHbIX NaHeNen:
1. TpuKpyTUTe coeamHUTENbHbIE MydTbl K KPOMKE YCTPOICTBa.
MpumeyaHue: ybeanTech, YTO OTBEPCTUE COEANHUTENBbHOM MydTbI A4 TYKOHa 06palLeHbl
BHYTpPb.
2. BcraBbTe ABe H0KOBbIe NAaHeN N B COeAMHUTENbHbIE MydTbl TaK, YTOObI OTBEPCTUS B
cTeKkne bblnn cBepxy.
MprmeyaHue: ybeautech, YTO BUHTOBOE OTBEPCTUE, Hanbonee yaaneHHoe OT Kpas naHenu,
06palLLeHo K 3aaHei YacTu yCTPOMCTBA.
3. [na 3aKpenneHus naHenen 3aKpyTUTE MY>KOH B KaXKAylo COeANHUTENbHYIO MyOTy.
MpumevaHue: ybeauTechb, YTO MAFKMUIA KOHELL TY>KOHa YNUPaETCA B CTEK/O.
4. BcTaBbTe 33HOI0 NaHeNb B COeAMHUTE/IbHbIE MydTbl, UTOObI OTBEPCTUSA B CTEKAE Bblan
CBEPXY.
5. N8 3aKpenneHus naHenun 3aKpyTuTe ryXKoH B KaXKAY0 COeaUHUTENbHYI0 MydTy.
6. BcTaBbTe NJ1IAaCTUKOBbBIE 3arYLIKK B KaXKA0€ OTBEPCTUE.
7. TIpUKPYTUTE KPOHLUTEMHbI K BHYTPEHHEN CTOPOHE KaXA0M NaHean ¢ nomoLbio 60nToB
COTrNIAaCHO CXEME HUMKeE.
MpumeyaHue: ybeantech, 4To ronoBKa 60aTa B cbope HaxoaUTCA C HAPYKHOW CTOPOHBI
naHenem.
8. TlomecTuTe BEPXHIOIO NaHe b Ha KPOHLUTENHbI TaK, YTOObI BCE OTBEPCTUA COBNAMN.
9. BcTaBbTe 3arNyLWKK 1 NPUKPENUTE BEPXHIO NaHE b K KPOHLITEMHAM C MOMOLLbI0 601TOB
COT/IAaCHO CXEME HUMKe.
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3. TEXHUKA BE3SONACHOCTU
BHumaHue! [lonycK K paboTte Ha AaHHOM 060pyAOBaHWUM BO3MOXKEH TO/IbKO nocne
03HAaKOMJIEHUA C HAaCTOALLMM PYKOBOACTBOM MO 3KCM/yaTaLlum U NPOXOXKAEHUA
MHCTPYKTa}Ka Nno TexHuKe 6e3onacHocTu.
e [lpy MOHTaxe, NOAroTOBKe K paboTe, aKcnyaTauum, TEXHUHECKOM 06CNYKMBAHUM U
peMoHTe, HapAaay ¢ cobaoaeHnem TpeboBaHU 6€30MacHOCTH, U30XKEHHbIX B HAacTOALLEN
WHCTPYKLUUKN, He0BX0AMMO CTpOro cobtoaaTh NpaBuaa TEXHMKK 6€30MacHOCTH U NOXKapHOW
6e30MacHOCTN B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHbIMW aKTaMU TOM CTPaHbI, r4e sKCnayaTupyeTca
[aHHbIM annapar.
e XpaHuTe annapaTt B HeAOCTYNHOM ANA AeTei mecTe.
e He xpaHuTe orHeonacHble NnpegMeTbl B HenocpeacTBeHHOM 611M30CcTH OT annaparTa.
e Ecav annapaT He UCNOJb3yeTCA - OTKNOUYUTE annapaT OT INEKTPUYECKON ceTu.
e Ecav annapat He UCNo/b3yeTcsa AN UCNOb3YeTCA NPY He6NaroNPUATHBLIX NOTOAHbIX
YCNOBUAX, OTKIOYANTE annapaT OT UCTOYHMKA NUTaHUA, YTOObl NPeaoTBPaTUTL aBapuiiHbie
cUTyaumu.
e Crporo 3anpeLeHo MbITb anmnapaT OTKPbITbIM UCTOYHUKOM BoAbl. HecobntogeHne
[aHHOTo NpaBMaa MOXET NPUBECTU K NOBPeXAeHUI0 060pyA0BaHUA U YeNOBEYECKUM
TpaBMaM, BO3MOXHO C IeTasibHbIM UCXoA40M. He AonycKanTe nonagaHuA BOAbl HA PO3ETKY U
BbIKAtOYaTENb.
e [lepes MOWMKOW, PEMOHTOM UM NepemMeLLeHMeM annapaTta CHa4ana oOTK/A4YMTe ero oT
WCTOYHMKA NUTAHUA.
e He TporaliTe cnnoBoi Kabenb MOKPbIMU PYKamMK, B UHOM C/ly4ae BO3MOXKHO NopaxeHue
3/1EKTPUYECKMM TOKOM.
e [lpoBoAnTe YUCTKY Hepaboumx MOBEPXHOCTEN annapaTa MATKON U CyXOl TPANKOM.
e [lpoBeaeHMe TEXHUYECKOTO 06CYKMBAHUA UM PEMOHTHBIX PabOT AOMNYCKAeTCA TONIbKO
nocne OTKAKOYEHMA annapaTta OT UCTOYHMKA NUTaHKA.
e He npuKacaiTech K BbIKIOYATE/O NN BUIKE MOKPLIMU PYKaMMU.
e He TAHUTe c cnnoi Kabenb NUTaHUA, YTOObI He MOBPEAUTb Ero U He JoNyCTUTb
BO3HUKHOBEHUA 3NEKTPUYECKOIN YTEUKMN.
e He nepeapwuraiTe annapat Bo Bpems ero paboTbl.
e He onupaliTecb Ha NO/KK, ALLMKK, CTEKNO, ABEPU U OCHOBAHME annapaTos.
®  YCTPOICTBO He NpegHa3Ha4yeHo ANA UCNONb30BaHUA AEeTbMMU, INLLAMU C OFPaHUYEHHbIMM
bU3NYECKMMU, NCUXMYECKUMM UAN YMCTBEHHBIMM CMOCOBHOCTAMM, @ TaKKe nLamm 6e3
OnbITa Y COOTBETCTBYIOLMX 3HAHUI. UCKNOUEHWEe AONYCKAeTCA B Cly4ae KOHTPOA UK
WHCTPYKTaxKa, BbIMOJIHEHHOIO /INLLOM, OTBETCTBEHHbIM 3a UX 6€30MacHOCTb.

MpeKpaTuTb MCNONb30BaHME annapaTa NPU HEKOPPEKTHO paboTe, NOBPEXKAEHUN AU
nageHun, a TakKe NpU NOBPEXKAEHUM NUTAIOLLLEro Kabens nam BUIKu.

4. NOPAAOOK PABOTHI
e XonoamnbHble U MOPO3U/bHbBIE CTO/bI U BUTPUHDI NPeAHa3HavyeHbl A1a XpaHeHus
NULLEBbIX MPOAYKTOB NPY 3a4aHHOM TEMMNEPATYPHOM PeXnme (OXNaxKaeHne Namn 3aMoposKa
B 3aBUCMMOCTM OT MOAE/N) Ha NPeAnPUATUAX OBLLECTBEHHOMO NUTaHMA.
e Annapartbl He NpeAHa3Ha4YeHbl 414 XPaHEeHWA TOBapOB MEANLMHCKOrO Ha3HaYeHus.
e He 3aropakuBaiiTe BEHTUAATOPbI BHYTPU 060pYyA0BaHUA.
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e He cnefyet MCNoOAb30BaTb MEXaHUYECKUE YCTPOMCTBA UK Apyrue CpeacTsa ANs
YCKOPEeHMA npoLecca pasmopaKMBaHUA, KPOMe TeX, KOTOpble PEKOMEH0BaHbI
npoussoauTenem.

e W3beraitTe ANMTENBbHOTO, @ TaKXKe C/IMLIKOM YacTOro OTKPbITUA ABepei.

e XpaHuTe NpoAYKTbl MMTAHWA BHYTPW annapaTa TONbKO Nocae AOCTUKEHNA UM paboyeit
TemnepaTypbl.

¢ He nomeLlaliTe BHYyTpb 060pYA0BAHMA FOPAYYIO MULLY UAN XKUAKOCTU Be3 KPbILWKM.

e [lo BO3MOXHOCTM 3aBOpaumnBaliTe WM 3aKpbIBalTe NPOAYKTbI NUTAHWMA.

e He npumeHsiiTe anekTponpmnbopbl BHYTPM AaHHOro obopyaoBaHua (Hanpumep,
HarpesaTeiM, MOPOXKEHULbI U T.4.).

e He BcTaBaiTe 1 He onMpakTeCb Ha OCHOBAHME, ALLMKU NN ABEPMU.

e He gonyckaiiTe KOHTaKTa Macsa UM }Kupa C NAacTMacCOBbIMU KOMMOHEHTAMMU U
ynaoTHeHVeMm agepel. B cnyyae KOHTaKTa Hemea1eHHO OYUCTUTb NMOBEPXHOCTb
peKoMeHA0BaHHbIMU CPeACTBaMMU.

*  BYTbINKK C aIKOTONbHOM NPOAYKLUMEN C BbICOKUM COAEepKaHUeM cnmpTta Heobxoanmo
3aneyvyaTblBaTh M pasmeLLaTbh B XON0ANbHUKE BEPTUKANBLHO.

e (ans BuTpMH) YbeauTech, YTO racTpOEMKOCTM BCErAa HaXo4ATCA Ha CBOMX MECTaX, AaxKe
€C/IN OHM He UCMONb3YIOTCA MAK NyCcTbl. [ycTble mecTa AA racTPOEeMKOCTEN 3HAYUTEIbHO
CHWKatoT addeKTUBHOCTL paboTbl 0b6opyaoBaHUA.

BkntoueHue

1. 3akpoliTe gBepb (aBepu) obopyaoBaHuA.

2. Ybeautecn, 4TO NepekatoyaTelb MUTAaHUA ycTaHoBAEH Ha [O], u Bkaounte obopyaosaHue
B PO3ETKY.

3. Bkawouute nutaHue [l]. Ha gucnnee noABMTCA 3HaYEHME TEKYLLEN TEMNEPATYPbl BHYTPU
obopyaoBaHus.

PasmopakmnBaHme aBToMaTuyeckoe (419 MOPO3U/bHbIX CTO/I0B)

Ob6opyL0BaHNE aBTOMATUYECKU NPOXOAMUT LMK PA3MOPAXKMBAHUA KaxKable LWeCTb Yacos.
MpumeyaHue: LIMKN HauMHaeTcAa C MOMeHTa NepBOHaYasIbHOM NOAAYUN NUTAHMA Ha
obopyaoBaHue.

Ona pazamopakmeaHusa 060pyA0BaHUA BPYYHYIO (418 MOPO3W/bHbIX CTO/NOB):

1. Haxmute kHonKy PASMOPAXKUBAHWE (DEFROST) n yaep:kusaiite ee B TeueHne 5
CEKYHA.

2. HesamepnntenbHO Ha4YHETCA LMK PA3MOpPaXKMBAHMA N 3arOPUTCA CBETOAMOAHDIN
nHamkatop PASMOPAXWBAHUE (DEFROST). PasamopaskunsaHue npoanmtca 30 MUHYT
MaKCcMmym.

MpumeyaHue: 3anycK pasmopaxKmnBaHUA BPYYHYIO TaK}Ke nepesarpyKaeT Tanmep
aBTOMATMYECKOro pasmopaxunsaHma. Creayowmii LMK aBTOMaTUYECKOrO PasMopaxkuBaHua
HayHeTCA Yepes WeCTb YacoB NOC/Ie OKOHYAHWUA Pa3MOPAXKMBAHUA BPYUHYIHO.

MN3bbITouHan Boda cobupaeTca B nogaoH Ana cbopa Boapbl.

HacTpoiika paboueit TemnepaTtypbl

1. HacTpoiika NpoM3BOANTCA A/UTE/bHbIM HaXKaTMeM Ha KHOMKY «set» (1 nam 2 cek, B
3aBMCUMOCTM OT MOAE/IM KOHTPO/INEpa).

2. 3agaiiTe HyXXHbl/ napameTp.
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3. CoxpaHuTe HaCTPOMKY MOBTOPHbLIM HaXaTMEM Ha KHOMKyY «set» (Mam nogoxkante 10 cek,
TOrAa HacTPOMKa COXPAHUTCA aBTOMATUYECKM, HO AlaHHAA QYHKLMA AOCTYMNHa He BO BCEX
MoAEeNAX KOHTPONNEPOB).

5. OBCNYXKUBAHUE U YXO[
e Jliobble paboTbl Mo 06CNYKMBAHMIO U YXO4Y HEOBXOAMMO NPOU3BOAMUTD, NPEeABaPUTENBHO
obecToums annapar.
e CneayeT perynsipHo o4MLwaTb BHYTPEHHWE NOBEPXHOCTHN annapaTa. Jaa o4ncTKu
060py0BAHMA CHAPYKU U BHYTPU MOMKHO MCMO/Ib30BaATb NOYCYXYHO ryOKY Uan BETOLWb,
CMOYEHHYIO B Mbl/IbHOM BOZE TeMMepaTypoit He Bbiwe 35 °C.
e [1nAa npepoTepalleHma 06pa3oBaHUA NAECEHN U HEMPUATHOIO 3aMaxa OCTaBAANTe ABepLy
NPUOTKPBITOM A7 NOJIHOTO BbICbIXaHWUA Kamepbl.
¢ [locne o4YNCTKM BCerga npoTUpanTe NOBEPXHOCTU annapaTa Hacyxo.
e OuMwanTe yNJIOTHEHUE ABEPU TO/bKO C MOMOLLLbIO BOABbI.
¢ He ponyckalTe nonagaHus BoAbl, UCNOb3YEMOW ANS OUUCTKM, Yepes ApeHakHoe
OTBepCcTUE B UCMAPUTENbHbIA NOAAOH.
e He ponyckaeTcs NCNOMb30BaTb ANA OYMCTKM annapaTta abpasmBHble maTepuansl,
MeTaN/InYecKme rybKku n LETKM, KOIOLWME U peXyLLmMe NpeaMeTbl, arpeccusHble U
XnopcoaeprKalme YucTawme cpeactsa, 6eH3nH, Macna, aLeToH, KUCAOTbI, LWenouu u
pacTBOPUTENM, @ TaKXKe PacTBOPbI COApbl.
¢ He fonycKaeTcs o4MCTKA annapaTa OTKPbITbIM MCTOYHUKOM BOAbI, @ TaKXKe C MOMOLLbIO
NaponNpPOMbIBOYHBIX/CTPYMHbBIX MOEUYHbIX MaLLIWH.

6. TEXHWYECKOE OBCNYXUBAHUE U PEMOHT
BHumaHue! PaboTbl N0 06C/YKMBAHMIO U PEMOHTY A0/KHbI NPOBOAUTLCA MPU MOJIHOCTLIO
OTK/IIOYEHHOM 3/IEKTPOMMUTaHMM, NYTEM OTCOEANHEHNA BU/IKM OT PO3ETKM, C NPUBJIEHEHNEM
KBaNNGULMPOBAHHOIO TEXHUYECKOTO NepcoHana.

TexHu4yecKkoe chnymmaaHme annapaTta A0/1XKHO NPOoXoAnTb B COOTBETCTBUU C HOPMATUBHbIMMU
AOKYMEHTaMU CTpaHbl, rae ncnoab3lyetca OaHHbIN annapart. anACTaBﬂeHHbIVI B AaHHOM
PyKOBOACTBE NO/Nb30BaTENA NEPEeYEeHb p360T HOCUT DEKOMEH,CI,aTeIIbeIﬁ XapakKTep.

Mpn TexHUYecKoM 06CyKUBaHUM NpoaenainTe caeayowme paboTbl:

e [lpoBeauTe MHCTPYKTaXK M NPOBEPKY 3HAHWI NO NpaBMAaM SKCNayaTalumm nepcoHana,
paboTatoLLero ¢ annapaTom.

¢ [lpoBeguTe onpoc nepcoHana, paboTaloLero ¢ annapaTom, Ha NPeAMeT BbiSiBIEHUA
HexapaKTepHol paboTbl annaparTa.

e [lpousseauTe BU3yasbHYIO NPOBEPKY COCTOAHMA annapaTa.

e [lpoBepbTe OTCYTCTBUE OFONEHHbBIX NPOBOAOB.

e [lpoBepbTe LEeN0CTHOCTb IMHUM 3a3EeMIEHNA U LLeNM 3a3eMIeHNA camoro annapata (ot
3aXKMMa 3a3eM/IEHUS A0 AOCTYMHbIX METAIZIMYECKUX YacTen - CONPOTUBAEHUE LOMKHO ObITb
He 6onee 0,1 Om).

e BbINO/HUTE NPOTAXKY KOHTAKTHbIX TOKOBEAYLLMX rPYnM, TENA0BON/TOKOBOM 3aLLMTbI 1
WHbIX 31EMEHTOB aBAaPUMHOIO OTK/IIOYEHUS, CUTHANbHOM apMaTypbl, 06NLLOBOK, KpenexHbIX
3/1EMEHTOB, NOABUMKHbIX Y3/10B annapara.
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e PerynapHoO NpoBOANTE OYUCTKY KOHAEHCATOPA, He AOMNYCKaTe CKONEHUs B HEM MblAn U

rpAsu.

*  BbINO/sHMTE NPOBEPKY XON0ANIBHOIO KOHTYpa, Ha/iMuMe A0CTaTOYHOro KoNnYecTsa
X/lagareHTa B cucteme.

PeMOHT annapaTa A0/IXKeH OCYLLECTBAATLCA KBaAMPULMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM
nepcoHanom. Mcnonb3yeTca NerkoBoCnIaMeHsoLWMIACA XAa[areHT.

MN3meHeHne KOHCTPYKLMM annapaTa 3anpeLeHo.
B cnyyae HexapakTepHoM paboTbl annapaTta, OT/IMYHON OT HOPMAJIbHOW, HE0H6X0AMMO
obecTounTb annapat NnyTem 0TCOeAMHEHMA BUIKM OT PO3ETKU, YAANUTb BOAY U3 pe3epByapa u
06paTUTbCA B CEPBUCHYIO CNYKOY.
PaboTa Ha 3aBeJOMO HEUCNPABHOM annapaTte KaTeropuYecKku 3anpeLLeHa.

C Npogasua u NMpounssoauTena He MoXKeT ObITb BOCTPe60BaHO BO3MELLLEHWE NPAMOTo UK
KOCBEHHOTIO ylepba, KOTOPbIN MOT ABUTLCA CNeACTBMEM aBapUM AW Npu paboTe Ha
HeucnpasHOM annapare.

HeucnpasHocTb | BepoAaTHaa npuumHa Meponpuartua
B/OK He BK/OYaeTca MpoBepbTe, KOPPEKTHO M MOAKNOYEHO
obopyaoBaHue.
ObpaTtutech K NpeacTaBUTeNO
Bunka v nposog, CEPBUCHOM CNYKObl MK
NOBPEXAEHbI KBaAUGULMPOBaAHHOM
O6opyaoBaHue PEXA $rump v
TEXHUYECKOMY CMEeLUanmncTy.
He paboTaet y 4 y
Meperopen 3ameHuTe NpefoXpaHUTENb.
npeaoxpaHuTenb B
BUKE
dneKTponuTaHue MpoBepbTe aneKTponuTaHue.

HeuncnpaBHOCTb BHYTPEHHEMN
NPOBOAKM

ObpaTtutech K NpeacTaBuTeNto
CepPBUCHOM CNyXKBbl MK
KBannduLMpoBaHHOMY
TEXHUYECKOMY Creunanmncry.

CAanwKkom cunbHoe
obnegeHeHue ncnaputens

Pazmopo3bTe 0b6opy0oBaHME.

KoHaeHcaTop 3a6UT NbiNbIO

ObpaTtutech K NpeacTaBUTENtO
CEPBUCHOM CNYXKObI UK
KBannduLumMposaHHOMY
TEXHUYECKOMY Creunanmncry.

[lBepu He 3aKpbITbI
Haanexawmum obpasom

MpoBepbTe, 3aKPbITbI /M ABEPU U HE
NOBPEXAEHbI N YINOTHEHUSA.
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ObopyanoBaHue
BKJ/IOYAETCA, HO
Temnepatypa
C/IMLLKOM
BblcOKasA/
HW3Kas

RU

O6opypoBaHue
pacnosioXKeHo B6aM3N
WUCTOYHMKA Tenna, Nnmbo
nocTynsjeHue Bo3ayxa K
KOHAEHCATOPY HapyLLeHo

MepecTtaBbTe X0/104UbHUK B 60/1ee
noaxoasiiee MecTo.

TemnepaTypa B nOMelLeHUn
C/INLLIKOM BbICOKaA

YcuabTe BEHTUNALMIO MU NepecTaBbTe
obopynoBaHue B 6os1ee npoxiagHoe
MecTo.

BHYTpW U3aenua xpaHaTca
HeHaa/exalme NPoayKTbI
nUTaHnA

M3BNEKUTE CULLIKOM ropAYYHo MULLY UK
yCTpaHWUTe NPensaTcTBMA aNA PaboTbl
BEHTMAATOpPA.

O6opypoBaHue
neperpyxeHo

YMeHbLNTE KONNYECTBO NPOAYKTOB
NUTaHUA, XPaHALLUXCA BHYTPU
obopyaoBaHus.

MmeeTca yTeyka
BOAbI 13
obopyaoBaHus

O6opypoBaHue He
BbIPOBHEHO HageKalmym
obpasom

OTKOpPpPEKTUPYIATE NONOKEHNE
060pyA0BaHNA C NOMOLLBIO BUHTOBbIX
HOKEK (ecnn NpMmMeHuMmo).

CiuBHOE OTBEPCTHE
CHapy>KH 3a0J0KHPOBAHO

Mpouncrtnte cnmeHoe oTBEpPCTHE.

HNmerorcs MpeIATCTBUA I
CJIMBAa BOJbI

Ouncrure HU3 000pyAOBaHuUs (eciu
MIPUMEHIMO).

IToBpexieH KOHTEWHEp s
BOJBI

O6paTnTech K NpeacTaBUTeN o
CepBUCHOM cNybbl n
KBaNMbULMPOBAHHOMY
TEXHUYECKOMY CMeLUanmncTy.

IToxmon jy1st Tanoi BOJbI
MIEPETIOTHEH

Creiire Boay U3 HOI0HA (€CTH
MIPUMEHHIMO).

HexapaKTepHbIit
TPOMKUIA LIYM
ana
obopyaoBaHus

Ocnabna raika/BuHT

MpoBepbTe U 3aTAHUTE BCE ralikn U
BUHTLI.

O6opypoBaHue He
BbIPOBHEHO W/IM HEBEPHO
yCTaHOB/IEHO

MpoBepbTe 1 Npu HeobxoaMMOCTH
OTKOPPEKTUPYITE NONOXKEHME
obopyaoBaHus.
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7. TPAHCNOPTUPOBKA U XPAHEHME. YTUNU3ALUUA
e [laHHbIV annapaT MOXHO TPaHCMOPTMPOBATbL /IOBbIM BUAOM TPAHCNOPTa B COOTBETCTBUM
C npeaynpeauTenbHbIMU HAANUCAMM Ha Tape, a TaK¥Ke C NpaBuAaMu, LEeUNCTBYHOLLMMMN HA
KOHKpPEeTHOM BUZe TpaHcrnopTa. Mpu norpysKe n TpaHCNOPTUPOBKE annapaT Heslb3sl KAHTOBaTb
W nogBepraTtb yaapam.
e [lpu TpaHCNOPTUPOBKE Yro/l HaKNOHa annapaTta He JO/KeH npesblwate 45°. He cnepyet
nepeBopayYnBaTh annapaTt BBEPX AHOM. TaKoe AeCTBUE MOXKET NPUBECTU K MOBPEKAEHMUIO
KOMMpeccopa U HapyLLUEHUIO rePMETUYHOCTU XOJI0ANIbHOTO KOHTYpa.
e TpaHCNopTMPOBKA annapaTa *Keae3HOAOPOKHbIM M aBTOMOOUIbHbIM TPAHCMOPTOM
OOJ/IKHA MPOM3BOAMTLCA B KPbITbIX TPAHCMOPTHbLIX CPeACTBaXx.
e [locne TPAHCNOPTUPOBKM annapaT AO/IKeH 6bITb paboTOCNOCOOHbIM U HE UMETb
NOBpPEXKAEHUN.
e AnnapaT SO/TIKEeH XPaHUTbCA B TPAHCMOPTHOM YNAaKOBKeE B CKAAACKUX MOMELLEHUSAX,
obecneunBaloLLMX 3aLLMTY OT BO3LENCTBUA aTMOChEPHbIX OCALKOB U MEXaHUYECKUX
NnoBpeKAEHWUN.
e He ponyckaliTe TpACKKM annapara.
e He xpaHuTe annapat B NepeBepHyTOM BUAE.

Mocne npekpallleHns 3KcnayaTalumn annapara, No UCTeYEHMM YCTaHOB/IEHHOMO CPOKa
cNy»6bl, OpraHn3aLmMn, ocyLLECTBAAIOLLEN SKCNIyaTaLmMIo, He0BX0AMMO nepeaath ero nuLy,

OTBETCTBEHHOMY 3a YTUAN3aLUuUto.

YTunusaumio annapaTta npon3BoanTb No O6LLI,VIM npasuniam nepepa60TKM BTOPUYHOTO CbipbA
B COOTBETCTBUN C HOPMATUBHbIMU aKTaMM CTPaHbI, rae annapat npoxo4aunT yTuam3auuto.
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1. TEXNIKEZ MPOAIATPAQEZ

OgpHoKkpa
Mapapetpot loxug, kW olako gUpog, Mada, kg
MovtéAo Aaotdoelg, mm Ddpéov
Siktuou c
HKN-
VRX1200/330 1200x335x435 36
HKN-
VRX1200/380 1200x395x435 44
HKN- 0,11 +2-+10 1500x335x435 43 | R600a
VRX1500/330
HKN-
VRX1500/380 1500x395x435 53
HKN-
VRX2000/380 2000x395x435 71
HKN-PZG3-116
220~ 0,32 -2-~+8 2020x800x1000 336 R290
ROCK
240V/
HKN-PZLG2 V750 0,17 2 - +8 900x700x1075 103 R600a
H +2 ~ +
HKN-PZLG3 z 0,24 1365x700x1075 162 R290
HKN-GN2BT 0,52 1360x700x850 122 R290
-18 ~ -22
HKN-GN3BT 0,36 1795x700x850 143 | R290
HKN-GN2TN 0,22 S 1360x700x850 105 R290
-2 ~ +
HKN-GN3TN 0,23 1795x700x850 121 R290
900x700x850
HKN-GNL2TN 0,17 81 R600a
+2 ~ +8
HKN-GNL3TN 0,24 1365x700x850 106 R290

O KOTOLOKELALOTHG SLtatnpel To Stkaiwpa va TPOMonotoeL TNV ERGAVLON KO TRV KATAOKEUH TG
GUOKEUNG yLa TN BeATiwWoN TwV AELTOUPYLKWV TNG XOAPOKTNPLOTIKWY, SLaTnpwVTaG AUETABANTEG
TLG TEXVLIKEG TpoSLaypadEc.

2. EMKATAZITAZH KAI NPOETOIMAZIA A AEITOYPIIA.AIAAIKAZIA EFTKATAZTAZHL.
Npoooxn! ‘OAeg oL epyaoieg eykatdaotaong kat 0£ong oe Asttovpyia npEmneL va
T(POALYLATOTTOLOUVTOL OTLO ELGLKEUMEVO TEXVLKO MPOOWTLKO HE L8LKA Adela cupudwva pe Toug
KOWVOVLGMOUG TNG XWPOG OTIOU XPNOLLOTIOLEITAL ) CUGKEUH.

e H puetadopd kal n amobrkeuon TNG CUOKEUNC ETLTPEMETAL LOVO OE Katakopudn BEan.

e [lpwv oo TV MPWTN €KKivnon, adapéote and Tn CUCKEUN OAa Ta UALKA CUOKeUAoiaG, Kal
kaBaplote ta padLa KoL TLG ECWTEPLKES eTLPAVELEG e adouyyapl BpeyUéVo OE 0ATTOUVOVEPO.
MEeTa o KaBApPLOoUA, OKOUTILOTE TIG ETILPAVELEG PE UYPO odouyyapL Kal adpnoTe TIG emLdAVELEG va
OTEYVWOOUV.

e BeBalwbeite 6TL N TAON TOU SIKTUOU AVTLOTOLXEL OTNV TAON AELTOUPYLAG TNG CUOKEUNG (230V +
10%), eAEYETE TNV EYKATAOTOON TWV CUCKEUWV TIPOCTOCLOG KAL TNV AVTLOTOiXNON Toug o€ LoV Kal
XOPOKTNPLOTIKA.
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e OLOUOKEUEG TIPOOTAGCLOG TIPETEL va BploKOVTaL O AEDH YELTVIOON LE TN CUCKEUN I OF
Ttiivaka SLovoung, av autog Bploketal og apeon npooBaon. H mpila mpémnel va MAnpol Tig
anattnoslg aodpadeiag kot va €xel afldmotn yelwon.

e H nAeKTPLKI EYKOTAOTOON TPETEL VOL OVTLOTOLXEL OTNV OVOUACTLKA LOYXU TNG OUOKEUNG. H un
avTLoTolxnon Unopel va o8nyroeL o€ MUPKayLd.

e Kotd tn HeETadOopd TNG CUCKEUNG UTTOPEL VO XAAOPWOEL I OTEPEWON EEXPTNILATWY, NAEKTPLKWY
OUVSECEWV KaL KLVNTWV UNXAVLOMWY, OTIOTE TIPLV Ao TNV MPWTN ekkivnon Ba mpémnet va
nipayuatonolnOel EAeyxog Toug.

e MnvV eTUTPEMETE TO KOAWSLO VO BPLOKETAL AVAMEDA OE AVTIKELLEVA KOl ETIUTAQL TTOU UMOPEL val
aoKRooLV Ttieon kat va kataotpéPouv to kaAlwdio tpododociog. Mnv emitpénete kapdn Kat
unépdepa Tou KaAwdiou.

* M XPNOLUOTIOLEITE OLKLOKEG TIPOEKTAOELG YLa Th 0UVEEDN TNG CUOKEUNG.

e Eav napatnproete BAGPN oto kahwbdio tpododooiag, AvIIKATACTHOTE TO AUECWC.
AladopeTIKA aUTO Unopel va odnynoeL oe nAektporAnéia n

TIUPKOYLA.

e Heodpalpévn ouvdeon i BAABN tou dL¢ i tng mpilag umopei va 08nyroeL o€ mupKayLd.

e Kotd t Aettoupyia tng ouokeung n Beppokpacio Tou mepBAAAOVTOG TPETEL VAL VAL KATW
and 35 °C, n vypaocia dev npémnet va untepPaivel To 75%.

e Houokeun dev poopiletal yla xprion o e€wTtePLKO Xwpo.

e Houokeun npénel va eykaBiotatal oe katakopudn Béon oe otepen, eninedn,

opLovTLa eTLPAVELA TTOU QVTEXEL TO BAPOG TNG cuokeunG. Katd tnv emthoyn thg B€ong
£yKOTAOoTOONG GPOVTIOTE N CUOKEUN Katd Tt Aettoupyia va pnv ektiBetal og dpeco nAtakod dwe.
Mo owWOoTO 0EPLOUO TNG CUOKEUNG eival amapaitnto va adrvete andotacn 50 cm arnd tnv
UmpooTvi MAEUPA, KabBwg Kot va pnv adatpeite ta mdédia 1) Toug Tpoxous, EAV UTIAPXOUV OE AUTO
TO HOVTENO. AEV ETUTPEMETAL N EYKATAOTAON TNG CUCKEUNC KOVTA OE VUTTIPEC KoL VEPOXUTEG,
KaOWg

emniong kovta oe Bepuko e€omAlopd, dnwg doupvouc Kat eoties. Edv n ouokeun eykataotabel
KOVTA O€ TtNyn OgppotnTag - AUEACTE TNV amdotacn and TNV Ny £wg TO TOXWUO TNG CUOKEUNG.
e Heodpalpévn eykatdoTaon TS CUCKEVUNE WG TIPOC TO ETINMESO UMOPEL va EMNPEACEL TNV
anoteAeopaTkOTNTA AetToupyiag TG, eMUTAEoV euBUYpappLoN yiveTal Le tn BonBela Bldwtwy
moSLwv, Qv n cuokeun elvat e€omALopévn e TTOSLO.

®  JUOKEUEC LE TPOXOUC OTEPEWVOVTAL LE TN BonBela dppévwy oToug TPOXOUC.

*  BaOLKA HOVTEAQ EAEYKTWY TTOU XPNOLLOTIOLOUVTOL O QUTA TO LOVTEAQ TPATEILWY KAl BLTplvwv:
- DIXELL XRO2CX

- CARELPJEZ

- ELITECH ECS-02CX

H oAAayr Twv Epy0CTOCLOKWY TTAPAUETPWY YIVETAL HOVO OTaV Elval amapaitnto (EKTog amo t
Baaoikr aAlayn Beppokpaciag oTov PUuxOUEVO XWPO), UE TN GUHUHETOXN

€€elBIKEVEVOU TEXVIKOU TIPOCWTILKOU. ol T pUBULON XPNOLLOTIOLROTE EEXWPLOTEC OSNYLES yLa
TOUG eAeyKTEG. O KATOOKEUAOTHG Umopel va cupmep\afel auTEG TIg 0dnyieg oTnouokevacia
napadoong, SLadOPETIKA XPNOLUOTIOL|OTE NAEKTPOVIKEG EKSOTELG oV elval Stabéoueg Swpeav
oto Stadiktuo. H aAlayn puBuicewv and tpita mpoowmna mou dev eival €€L6LIKEUUEVO TEXVLKO
TIPOCWTILKO, UMopel va 08nynoeL oe Suohettoupyieg katl BAAPBEG TwV CUCKEULWV.

O KOTOOKEVOOTNG UTTOPEL VO EYKATAOTOEL AAAQ LOVTEAQ EAEYKTWYV KATA T SLOKPLTLKE TOU
EUXEPELA. Z€ QUTI TNV MEPLTTTWON TO LOVTEAO TOU EAEYKTH Umopel va BpeBel otnv mivakida tou
e\eyktn oto mepiBAnua Tou.

®  J& KOVOVIKEG oUVONKeG Asttoupylag emitpémetal n §6vnon TOU CUUTILEDTH.
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e JTaBePOMOLNOTE TOUG TPOXOUC TNG CUCKEUNG LE TN Xprion dpévwy, av oL Tpoxol ultdpxouv otn
Sopn Tou povtéAlou.
e Ortav eival amapaitnTto eykataoTAoTE Ta pAdLa, AV UTTAPXOUV OTO UOVTENOD oag Kal ivat
gyKOTEOTNHEVA O B€0n PeETadOPAC. H owoTh eykaTAoTAON TWV padLwV ELVOL ONAVTLKA YL TN
OWOTH OIMOXETEUGN TOU GUUMUKVWLATOG.
e META TNV EYKATAOTACN TIEPLUEVETE TOUAAXLOTOV 12 wpPEG TipLv OECETE TN CUOKEUN OE
Aewtoupyia. H mapafiaon autol tou Kavova Pnopet vo 08nynost o BAABN TOU CUUTILECTH KATA
TNV ekkivnon.
e Hmnopta eivat eomAiopévn pe kKAeldapld yia tn Staodaiion tng SLatnpnong Twv Mpoiloviwy
péoa oTn ouokeun. Ma To Avolypa Kal KAELOLO TN TTOPTOC XPNOLUOTIOLROTE TO KAELSL TToU
nepllapPavetal.
e Yrmdpyel KivBuvog UPKAYLAG 1 €KPNENG KATA TNV TPUTNON TWV CWANVWY UE YPUKTIKO HETO.
AkolouBnote MpooeKTIKA TIG 08nYieg yia Tn doOpTwon Kal EKPOPTWaN Tou eEOMALGHOU.
e Mnv ETUTPETETE OTO MPOCWTIILKO TIOU SV €XEL €OLKELWOEL e aUTO TO gYXELPLOLO XPOTN Kal
Sev €xel mapakoAouBnoel eknmaibevon aodpaleiog va mAnoLalel Tn cuokeun og Aettoupyla, KabBwg
QUTO UMOPEL VoL 08NYNOEL OE TPAUUATIONOUC Kat Bdvarto.
e AdPete pétpa ylo TNV mpootacia Tou e€omAlopol anod tn Bpoxn Kol Thv uypacia.
e IxNnuata Kot Stadikacio yKkaTtaotaong yuAAVwyY TAVeA:
1. BLOWOTE TIC CUVEETIKECG LOUDEC OTNV AKPN TNG CUCKEUNG.
Inueiwon: BePatwBdeite OtL N o) TG CUVSETIKAC HoUdAC Yo Tov KoXALa elval oTpappEvn TPOG Ta
péoa.
2. Ewodyete ta 600 mAaiva mAveN oTLG CUVSETIKEG HOUdEG ETOL WOTE OL OTIEC OTO YUaAL va givat
otnv kopuodn.
Inueilwon: BefatwBdeite OTL N omr) Tou BLOAG MOV ATEXEL IEPLOCOTEPO ATO TNV AKPN TOU TTAVEA
givol otpappévn pog To Miow PEPOC TNG CUOKEUNC.
3. T tn otepéwon twv navel BLdwote tov KoxAia og kABe cuvdetikn pouda. Inueiwon:
BeBalwbOeite OTL TO HAAAKO AKPO TOU KOXALOL AKOUUTIG OTO YUOAL.
4. Ew0dyete 1o Tiow TAVEA OTLC CUVSETIKEG HOUDEC £TOL WOTE OL OTEG OTO YUOAL va elval otnv
Kopuodn.
5. T tn otepéwon tou mavel BLwaote Tov KoxAla o€ KABe cuvSEeTIKN poUda.
6. Elodyete MAAOTIKA TATIOL O KAOE om).
7. Bldwote toug Bpaxioveg otnv eowteptkn MAeUpA KABEe Ttdvel pe Bidec oupdwva Ue TO
TIAPAKATW OXNUA.
Inueiwon: BepatwBdeite otL n kedan tng BLdag oto cUvolo Bploketal otnv e€wTtepik MAEUPA TWV
TLAVEA.
8. TomoBetnote 10 Avw MAVEA otoug Bpayioveg £T0L WOTE OAEG OL OTIEG VAL EUBUYPAUULOTOUV.
9. ELOGyeTe TAMA KAL TPOCAPTIOTE TO VW TAVEA oToug Bpayioveg pe Bioeg
oUUPWVA LIE TO TAPOKATW OXAMA.

1

2

3
4
5
1 — Bpayiovag - 2 — lvaAi- 3 — Mauadt - 4 — Tama - 5 — Bida
3. AIQAANEIA
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Npoooxn! H npooBaocn otn Asttoupyia autol Tou e§onALoHOU €ival Suvartr HOVO HETA ano
efokeiwon pe auTo To eyXeidLo Asttoupyiag kot tapakoAouOnon eknaidsuong achaleiag.
e Kotd tnv eykatdotoon, mposTollaoia yla epyacia, Aettoupyla, TEXVIKA ouvtrpnon Kal
ETILOKEUN, EKTOG QIO TNV THPNON TWV AMaltoewVv aodalelag tou neplypadovTal O QUTEC TIC
odnyieg, elvat amapaitnto va tnpolvtal auoTnPd oL Kavoveg aodadelag Kot TUPachANELS
oUUdWVA PE TOUG KOWOVLOTIKOUG VOLLOUG TNG XWPOLG OTIOU AELTOUPYEL QUTH N GUOKEUN).

e (QuAAOOETE TN CUOKEUN O€ LEPOG ATPOOLTO OO TaLSLa.

e Mn puldaooete eUPAEKTO AVTIKEILEVA OE AUECT EYYUTNTA [LE TN CUOKEUN.

e  Edv n ouokeun 8ev XpnoLpoTOLELTAL - AMOCUVOEDTE TN CUCKEUN OO TO NAEKTPLKO SikTUuO.
e Edv n ouokeun 8ev xpnolpomnoleital r XpnoLUomoLe(Tal o€ SUCUEVEIG KOLPLKEG CUVONKEG,
OQIMOCUVGOEETE TN CUCKEUN Ao TNV Iy tpododoaciag yla tnv amodpuyr KOTAOTACEWY EKTAKTNG
QVAYKNG.

e AmayopeUeTal AUOTNPA TO MAUGLUO TNG CUCKEUNG LE avoLyTr tnyA vepou. H un tpnon autol
Tou Kavova pmopet va odnynoet og BAALN Tou €EOMALGOU KaL TPOUMATIOMO avBpwnwy, mbavwg
pe Bavatndopo ékBacn. Mnv eTUTpENETE TNV L0080 vePoU otnv mpila Kot Tov SLakomtn.

e [lpwv antd to MAUGLUO, ETILOKEUN f LETOKIVNON TNG CUCKEUNG TPWTA OIMOCUVSECTE TNV oo Thv
ninyn tpododoaoiag.

e Mn ayyilete To KaAwSLo Tpododociag pe Ppeyueva xépla, Stadopetika eivat duvatn n
nAsktpomAnéia.

e KoBapilete TIc un epyalOUEVEC ETULPAVELEG TNG CUCKEUNG UE LAAOKO KAl OTEYVO TTOVL.

e H die€aywyn TEXVLKNG OUVTANPNONG N EPYACLWY ETILOKEUNG ETILTPEMETAL LOVO UETA TNV
anooUvSeon TS CUOKEUN G ard tnv Ny tpododoaciog.

e Mn ayyilete Tov Slakomtn f to PLg e Bpeyuéva xEpLa.

e Mn tpafarte pe SUvaun to kaAwdlo Tpododoaciag yia va unv to PAAYPETE Kat va Unv
eTTpEYPETE TNV EPAvIon NAEKTPLKNG SLapPONG.

e Mn UETAKLVELTE T OUOKEUN KATA TN SLdpKeLla TNS Aettoupyiag tne.

e Mnv otnpileote ota padLa, Ta CUPTAPLA, TO YUAAL, TLG TOPTEG KAl T BACH TWV CUCKEUWV.
e Houokeun dev poopiletal yla xprion oo rmotdLd, ATOUA UE TIEPLOPLOMEVES

OWHMATIKEC, PUXIKEG 1] SLAVONTLKEC LKAVOTNTES, KABWCE KoL artd ATopa Xwpic epmetpio kot
KATAAANAEG yvwoels. E€aipeon emutpénetal og nepintwon enonteiag f eknaidguong, mou
eKTeAELTOL QTO ATOMO UTIEUOULVO YL TNV AoHAAELA TOUC.

AwakoPTe TN XpRoN TNG CUCKEUNG o€ epintwon eodpalpévng Asttoupyiag, BAABNG N mtwong,
KaOwg ko o€ nepintwon BAAPNG tov KaAwdiou tpododoaiag ) Tou dig.

4. AIAAIKAZIA EPTAZIAX
e Ta Puktkd Kat KatapukTikd tpamnelia kot BLtpiveg mpoopifovral yia thv anobrikeuon
Tpodipwyv oe kabBoplopévo Beppokpactako kabeotwe (PUEn N katapuén avaloya e TO LOVTEAO)
OE ETUXELPNOELS E0TiOONG.
e OLouoKkeUEG Sev ipoopilovtal yla TNV anmoBRKEL O LATPLKWY TTPOLOVTWV.
e Mnv pAOOETE TOUG AVEULOTIPES OTO ECWTEPLKO TOU EEOTMALOHOU.
e Agv TIPETEL VA XPNOLLUOTIOLEITE PNXAVIKEG CUCKEVEG 1 GAAQ LECQ YLA TNV ETLTAXUVON TNG
Stadikaoiog anoPuéng, eKTOC amod aUTA TOU CUVLOTWVTAL Ao TOV KATOOKEUAOTH.
e Ano¢UYETE TNV MAPATETAWEVN, KABWE KoL TNV TTOAL cuxvh SLavoLEn Twv MopTwv.
e AnoOnkeUETE TPOPLUO OTO ECWTEPLKO TNG CUCKEUNC LOVO adoU emitevyBel n Beppokpacia
Aettoupyliac.
e Mn TomoBeteite 0TO E0WTEPLKO TOU £€OMALOLOL {e0TA dhaynTaA I UYPA XWPLG KOTTAKL.
®  3TO LETPO TOU SUVATOU TUALYETE 1 OKEMATETE TA TPODLUAL.
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e Mn XpNOLUOTIOLEITE NAEKTPLKEG CUOKEUEG OTO ECWTEPLKO aUTOU TOU e€OMALOUOU (TT.X.
OePUACTPEG, MAYWTOUNXOVEG K.ATL.).
e Mn OTéKeOTE KO LNV oTnpileote otn BAon, TA cUPTAPLA 1) TLG TTOPTEC.
e Mnv erutpénete tnv enadni Aadol f Aimoug pe ta MAACTIKA EE0PTAHOTA KaL TN
OTEYOVOTIOLNON TWV MOPTWV. € MEPIMTWON enadng kabapiote apéows TNV eMLGAVEL LUE
OUVLOTWHEVA PEDTA.
e  Ta pmoukdAla pe ahkoolouya poiovta UPNANG MEPLEKTIKOTNTOG OE OLVOTIVEU O TIPETIEL VAL
odpayilovtal kat va TornoBetovvral oto Yuyeio katakdpuda.
e (ywa Burpiveg) BePawwBeite otL T yaotpovouka Soxeia Bplokovrtal mavta otn B€on toug,
OKOUN Kal av Sev xpnotpomnolovvral i eival adeta. Ol adeleg BECELS yLa yAOTPOVOULKA Soxeia
MELWVOUV ONUAVTLKA TNV AmoS0TIKOTNTA AELTOUPYLAG TOU €EOTMALGLOU.

Evepyomnoinon

1. Khelote TNV mopta (tig mopteg) Tou €OMALOUOU.

2. BePawwbeite 6t 0 Stakdmng tpododoaoiag eival otn B€on [O] katl cuvdéote Tov e€OMALOUO
otnv npila.

3. Evepyomnoiiote thv tpododooia [I]. Ztnv 086vn Ba epdpaviotel n tpéxovoa Beppokpacia oto
E0WTEPLKO TOU g€omALopOU.

Autopatn andyuén (yia katauKTIKA Tpamélia)

O e€omALlopog nepva autopata KUKAo anoPuéng kabe £€L wpeC.

Inuelwon: O kUKAOG apxilel amd Tn OTLYMN TNG aPXLKNG TTapoXn G Tpododoaciag otov eEOMALOUO.
la yelpokivntn andyuén tou e¢omAtopou (yia kaTauKTka Tpanelia):

1. Matnote to kouprni ANOWY=ZH (DEFROST) kol KpATAOTE TO TATNEVO ylo 5 SeutepOAenta.

2. O kUkAog anouéng Ba apyioel apéowg kat Ba avapel n évdeln LED AMTOWY=H (DEFROST). H
andPuén Oa StopkEoel to oAU 30 Aemta.

Snueiwon: H ekkivnon tng xewpokivntng anmoPuéng emavadEpeL eniong Tov XpovoSLakomTn tng
autopatng anoduéng. O emdpevog KUKAOG autopatng anouing Ba apxioet £€L WPEG LETA TO
TENOG TNE XELpOoKivnTng amoYuénc.

To mAeovalov vepo culAéyetal oto 6ioko ouANOYNG veEPOU.

PUOon Beppokpaciag Asttoupyiag

1. HpUBULoN yIVETOL PE TIAPATETAUEVO TIATNO TOU KOUMTTLOU «set» (1 i 2 Sgut, avaAoya e To
MOVTEAO TOU EAEYKTR).

2. Opiote v emBUUNTA TOPAUETPO.

3.  AmnoBnkelote tn pLuBULON PE EMAVOAAUBAVOLEVO TIATNLA TOU KOUUTILOU «set» (f MEpLUEVETE
10 8eurt, onote n puBULON Ba amoBnkeuTel autopata, aA\d auth n Aettoupyla dev eival
SltaBéoiun og OAa Ta LOVTEAQ EAEYKTWV).

5. ZYNTHPHZH KAl ®PONTIAA
e 'OAeg oL gpyaoieg ouvtnpnong Kot ppovtidag mpemel va ektehovvtat adol anocuvEETETE T
OUOKEU oo TO peUAL.
e [pénel va kaBapilleTe TAKTLKA TG ECWTEPLKEG EMLPAVELEG TNG CUOKEUNG. Na Tov KaBapLopo
ToU £€OTALOMOU €€WTEPLKA KOl ECWTEPLKA UTIOPELTE VA XPNOLUOTIOLOETE NUiENPo odouyyapL
navi Bpeypévo og camouvovepo Beppokpaciog oxt avw Twyv 35 °C.
e [ tnv mpoAnyn oxnuatiopol poUxAag Kal SucApeoTng 0o G AdrVETE TV MOPTA
MLoAvoLyTn Yo TARPEG OTEyVWHA Tou BaAduou.
e MeTd TOV KOOAPLOUO TTAVTA OKOUTILIETE TLG ETULPAVELEG TNC CUOKEUNC LEXPL OTEYVWHATOG,.
e KoBapilete tn oteyavonoinon tng moptag LOvo LE VEPO.
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e Mnv erutpEnete TNV £l0080 TOU vEPOU KAOAPLOPOU HECW TNG OTIHG AMOOTPAYYLONG OTO SLoKO
gfatuLong.

*  Aev ETUTPEMETAL N XPNON ASPACUEVWVY UKWV, LETAAALKWY adouyyapLwV Kal Bouptowvy,
QLYUNPWVY KAL KOTITLKWY OVTIKELEVWY, ETILOETIKWV KoL

YAwpLoUxwv kaBaplotikwy, Beviivng, eAaiwv, aKeTOVNG, 0EEWV, OAKaALWV Kot SLAAUTWY, KaBwG Kot
SloAupdatwy codag.

e Aev ETUTPEMETAL O KABAPLOKOG TNG CUCKEUAC LE QVOLXTH TtV VEPOU, KABWGE Kal e TN
BonBelaatpokabapLOTIKWV/TLECTIKWY TTAUVTNPLWV.

6. TEXNIKH ZYNTHPHZH KAI ENIZKEYH
Npoooxn! Ol epyacieg cuvtnpnong Kal EMLOKEVNG PETEL va SLe€AdyovTal Pe TIARPWG
anoouvsedepévn TNV NAeKTPLKN Tpododoaoia, amocuvdéovtag To ¢Lg and tnv npila, pe T
eniBAen elSIKEUUEVOU TEXVIKOU TIPOCWTTLKOU.

H TeXVLKN CUVTAPNON TNG CUCKEUNG TIPEMEL va Slevepyeital cUUGWVA LLE TOL KAVOVLOTLKA Eyypada
NG XWPAG OTIOU XPNOLUOTIOLELTAL N CUYKEKPLUEVN CUOKEUH. O KATAAOYOC EPYACLWY TTOU
TLAPOUCLATETAL OTO TOPOV EYXELPLELO XprOTN €XEL CUUPBOUAEUTIKO XOPAKTHPA.

Katd tnv TeEXVIKA ouvtrpnon eKTEAECTE TIC 0KOAOUBOEC EpYaOieG:

e Alevepynote ekmaibeuon Kot EAEYXO YVWOEWV OXETLKA LE TOUG KavOVeG Aettoupyiag tou
T(POCWTILKOU TIOU £PYATETAL UE TN CUCKEUN).

®  ALEVEPYNOTE EPEUVA OTO TIPOCWITILKO TIOU EPYATETAL E TN CUCKEUN, E OKOTIO TNV aviXVeuon
1N XOPOKTNPLOTIKAG AELTOUPYLOG TN CUOKEURC.

e [payMOTOTOLNOTE OMTIKO EAEYXO TNG KATAOTOONG TNG CUCKEUNG.

e EAéyéte TNV amouoia yupuvwv KaAwdiwv.

e EAy€re TNV akepaLOTNTA TNE YPAUUNG YELWONG KO TOU KUKAWHATOC YEIWONE TG dlag tng
CUOKEUNG (ard Tov akpoSEKTN Yelwong £wG Ta TPOORACI LETAANLKA UEPN - N avtioTaon MpEmeL
va pnv untepBaivet ta 0,1 Q).

e Exteléote cULODLEN TWV EMOPWV TWV AYWYLLWY OPASwWY, BEpULKAC/NAEKTPLKAC TTpooTAGLOC Kot
GAAWV OTOLXELWV EKTOKTNG AmooUVEEaNG, ONUATOSOTLKNG OMALOUOU, EMEVOUOEWY, OTEPEWTIKWY
OTOLXELWV, KLVNTWV HOVASWY TNG CUCKEUNG.

e KoBapilete TAKTIKA TOV CUUTIUKVWTH, LNV ETILTPEETE TN CUCCWPEUCHN OKOVNG KoL pUTTWVY O€
QUTOV.

o Exteléote £Aeyyo Tou PUKTLKOU KUKAWMATOGC, TIOPOUCLA EMAPKOUE TOoOTNTAG PUKTLKOU
uypoU oTo cUOTNUA.

H €MLOKEUN TNG CUCKEUNC TIPETIEL VAL TIPAYLATOTIOLELTAL OTTO ELOIKEUEVO TEXVLKO TIPOCWTTLKO.
Xpnotuornoleitotl EUPAEKTO PUKTLKO uypo.

H tpomomnoinon tng KATAOKEUNG TNG CUCKEUNG amayopeUeTaL.

Y€ MePIMTWON UN XOPAKTNPLOTIKAG AELToupylag TNG cUOKEUNG, SLadopeTIKNG amod tn GpuCLoAoyLKN,
elval anapaltnto va anocuvSe£CETE T GUOKEUN anocuvdEovtag to epLg amo tnv npila, va
adoalpéaete to vepd amo To Soxeio Kal va armevBuvOEeite oTNV TEXVIKN UTNPECLA.

H Aettoupyla og mpodavws EAATTWATLKI) CUCKEUT AmOyoPEUETAL KATNYOPNUATLKA.

Am6 tov NwANTA Kat Tov Kataokeuaoth Sev pnopel va anattnBst anolnpiwon dpeong rf EUPESNS
{nuLag, n omoia Ba prmopoloe va MPOKANBEL amod atuxnua 1 KaTd tn AslToupyia o€ EAATTWUATIKA
GUOKEUN.
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BAGPn MBavn artia Métpa
H povada &ev evepyomnoleital | EAEyte eav o e§omAlopndg eivat cwota
ouvoedepévog
e€omALopoc.
AneuBuvbeite o€ QVTUTPOOWTTO TEXVLKNG
To g kat To KaAwdLo eivat unnpeoiog n L8IKEVUEVO
O g€omALopog KOTECTPAUUEVQ TEXVLKO ELSLKO.

Sev Aettoupyetl

‘Exel kael n aopalela oto

lt

AVTIKATOOTNOTE TNV 0odAAELQ.

HAektpkn Tpododoacia

EAéy&te TNV nAekTpikn Tpododoaia.

BAABN E0WTEPLKNG
KOAWSlwaong

AneuBuvBeite o€ QVTUTPOCWITO TEXVLKNG
unnpeoiog N L6IKEVUEVO
TEXVIKO ELSLKO.

MoAU Loxupog
TAywHa Tou e€oTpLothpa

ZENAYWOTE TOV EEOMALOO.

O CUMTTUKVWTAG elval
dpayuévog Le oKOVN

AneuBuvbeite o€ AVTUTPOOWTTO TEXVLKNG
unnpeoiog f el8IKEVUEVO
TEXVLIKO ELOLKO.

OLmopteg Sev eival KAELOTEC
KOTAAANAQ

EAéyEte €Gv oL TOPTEC £lval KAELOTEC KoL
Sev gival kateotpappéva ta

0 e€omA\lopdC OTEYAVOTIOLNTIKA.
gvepyoroteitar, | O e§omopde Bpioketan
al\d N Kovta o€ inyn Oeppotntag, i | Metakivriote to Yuyeio o mo katdAAnAo
Bepuokpaocia n Topoxr agpa oTov HEPOG.
eival oA GUMTUKVWTH lval
ugnAi/xaunhy | Slatapaypévn
H Bepuokpacio oto Swudtio EvioxUOTe TOV OEPLOMO 1) LETAKLVIOTE
eivat oAU uPnAn Tov £€0TALOMO o€ TiLo 5poCEPO HEPOG.
Méoa oto mpoiov Adatpéote 1o TOAU {eoTtd dayntod
duldooovrat akatdAAnAa e€aleite ta eunodia yia tn Aettoupyia
npoiovta TOU QVEULOTHPA.
Slatpodng
MELWOTE TNV MOCOTNTA TWV TPODIHWY TToU
O efomALopoc elval duAdooovtal péoa
uTtepPOPTWHEVOS oToV €€OMALOUO.
Yriapyet Stappor | O e€omAlopog Sev ivat AopBwote tn 60N Tou €EOMALOHOU LIE TIC
vepoUl anod KATAAANAQ Bldwtég
€€omMALOOU €UBUYPAUULOUEVOG Baoelc (eav edapuoletal).

H e€wtepkn omn
anooTpdyylong stvat
UTAOKAPICUEVN

KaBapiote TNV omr anootpayyLlong.
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Y7dpyovv eumoddia yio v KaBapicte 10 kbt pépog tov £onMcpon
AmOGTPAYYIOT) VEPOL (edv
epapudletar).
O doyelo vepoo £xet vmootel ETILKOLVWVNOTE [LE TOV EKTIPOCWTIO TOU
{nua service f} pe €L6IKEVUEVO
TEXVIKO.
O diokog MdpOTOG Aderdote 10 vepO amod tov dioko (gdv
&xel yepioet epapuoletar).
AcuvnBiotog XaAapo magpady/Bida EAéyéte kal odifte OAa Ta maluadia Kot
Sduvatog TG Bidec.
Oopu}?oq Yla v o e€omAlopog Sev eivat EA€y&te Kol eav xpelaleTal
egomAiouo €UOLYPAUULOMEVOG N SlopBwoarte tn B€on Tou e€omAlopov.
£0hOAUEVA EYKATEOTNUEVOG

7. META®OPA KAI ANOGHKEYZH. AIAGEZH
e AUT n OUOKEUN UTOpEL va petadepBel pe omolodnmote péco petadopd ol UdWva LE TIG
T(POELSOMOLNTLKEG eVOEIfELG 0T cuoKeuaoia, KABWG KAL e TOUG KOWOVEG TTIOU LOXUOUV yLd TO
OUYKEKPLUEVO PECO peTadopdg. Katd tn poptwon Kat HeTadopd n cUoKeUR Sgv MPEMEL va
OVOLTPETIETOL KAL VA UTTOKELTAL OE KPOUOELC.
e Kotd t petadopd n ywvia kAlong tng cuokeung dev mpémel va unepPaivel Tig 45°. Aev TpEMEL
va ovartoSoyupilete T CUOKEUT]. AUTH N EVEPYELO UOPEL va TIPOKAAECEL {NLA OTOV CUUTILEDTH
KoL mapapiaon tng oteyavotnTog Tou PUKTIKOU KUKAWUATOG.
e Hpetadopd tng CUOKEUNG LE OLENPOSPOLILKO KOL AUTOKLVNTLOTIKO LECO UETADOPAG TPETEL VAL
yivetal og KaOAUppEVA PETaPOPLKA HETQL.
e Metd tn petadopd N CUOKEUT] TIPETEL va €ival AELTOUPYLKA Kal xwpic {NULEC.
e Houokeun npénel va GuAdooeTal otn cuokevacio LeTadopdg og amobnKeUTIKOUG XWPOUG
niou e€aodaAilouv mpooTacia amno TNV eNSPACH TWV ATUOCPALPLKWY KATAKPNUVICUATWY Kal
UNXAVIKWY {NHLWV.
e MnvV ETUTPEMETE TNV TAAAVTIEUGON TNG CUCKEUNG.
e Mnv anoBnKeVETE TN CUCKEUN O AVECTPAUMEVN BEon.

Meta tn Slakomr) Tng AeLtoupylag TG CUCKEUNG, LETA TNV MOPENEVUDN TOU KOBOPLOKEVOU XPOVOU
{WNG, 0 OPYOVLOUOG TIOU TIPOYLATOTIOLEL TN AELTOUPYLA TTPETEL VAL TNV TTOPASWOEL OTO MTPOCWIO
Tou eival umteuBuvo yia tn Slabeon.

H 81aBeon TG CUOKEUNG v yiveTal cUUGWVA LE TOUG YEVLKOUG KAVOVEG EMEEEPYATLAG

Seutepoyevwv UALKWY oUUPWVA LE TA KOWOVLOTIKA £yypada TNG XwPog OToU 1N CUCKEUN
volotatal Suabeon.
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1. TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU

Temnepaty
NapameTpu Ha MouwHocT, PeH AuanasoH, Maca, Kr
Mopgen Pasmepu, MM ®peoH
MpeXkaTta KBT °C
HKN-
VRX1200/330 1200x335x435 36
HKN-
VRX1200/380 1200x395x435 44
HKN- 0,11 +2 - +10 1500x335x435 43 R600a
VRX1500/330
HKN-
VRX1500/380 1500x395x435 53
HKN-
VRX2000/380 2000x395x435 71
HKN-PZG3-116
0,32 -2~ +8 2020x800x1000 336 R290
ROCK 220~
HKN-PZLG2 | 240B/30 0,17 - 900x700x1075 103 | R600a
+2 ~ +
HKN-PZLG3 fu 0,24 1365x700x1075 162 R290
HKN-GN2BT 0,52 1360x700x850 122 R290
-18 ~-22
HKN-GN3BT 0,36 1795x700x850 1431 R2%0
HKN-GN2TN 0,22 _— 1360x700x850 105 R290
-2~ +
HKN-GN3TN 0,23 1795x700x850 121 R290
900x700x850
HKN-GNL2TN 0,17 81 R600a
+2 ~ +8
HKN-GNL3TN 0,24 1365x700x850 106 R290

MpousBoaUTenaT cv 3anasea NPaBoTO Aa MPOMEHA BbHLIHUA BUA U KOHCTPYKLMUATA HA
anapaTta c uen HOAOGpﬁBaHe Ha eKCN/10aTaUUOHHUTE MY XapPaKTEPUCTUKH, 3ana3Baiiku
HenpomeHeHU TeEXHUYECKUTE XapPaKTeEPUCTUKU.

2. MOHTAX N NOATrOTOBKA 3A PABOTA.PEA, HA UHCTA/IMPAHE.
BHumaHue! BcMuKku paboTn No MOHTaXK U NyCKaHe B eKcnloaTauuAa Tpabea aa 6bvaar
M3BbPLUEHU OT KBanUPULUMPaH TEXHMYECKN NepCOoHaN, MMall CNeLManHo paspeLleHue B
CbOTBETCTBME C HOPMATMBHUTE aKTOBE Ha CTPaHaTa, KbAeTo ce U3noa3Ba To3u anapar.

e [lpemecTBaHeTo M CbXpaHEHMETO Ha anapaTta ce A0MNycKa CaMo BbB BePTUKaHO
noaoXeHue.

e [peau NbpBOTO NycKaHe OTCTPaHeTe OT anapaTa BCUYKKM ONaKOBbYHM MaTepuanu, a
padToBeTe M BbTPELHUTE NOBbPXHOCTM NPOTPUIATE C rbba, HaBMaXKHEHa B canyHeH pasTBop.
Cnep, MMeHeTo NPOTPUIATE NOBBPXHOCTUTE C B/IaXKHa rb6a U ocTaBeTe NOBbPXHOCTUTE Aa
M3CbXHaT.
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e YbepeTe ce, Ye HaNpeXKeHMETO B MpPerKATa OTroBapA Ha paboTHOTO HanpeXeHWe Ha
anaparta (230V + 10%), npoBepeTe UHCTAaIMPAHETO Ha 3aLMTHUTE YCTPOWCTBA U
CbOTBETCTBMETO MM Ha HOMMHANA NO MOLLHOCT U XapaKTEPUCTUKM.

e 3awmMTHUTE ycTpolicTBa TpAOBA Aa ce HaMMpaT B HemocpeacTBeHa 61M30CT A0 anapaTa
WNU B pasnpeaennTenHoTo Tabio, ako To ce Hamupa B NPAK AoCTbn. KOHTaKTbT TpAbBa Aa
OTroBapA Ha U3UCKBaHMATA 32 6€30NaCHOCT M Aa UMA HAaZEXAHO 3a3eMsBaHe.

e EneKktponposojKaTta TpabBa Aa OTroBapa Ha HOMMHA/HATA MOLLHOCT Ha anapara.
HecboTBETCTBMETO MOXKe Aa AoBeAe A0 Bb3rapaHe.

e [lpu TpaHCNOpPTUPaAHE Ha anapaTa MOoXe Aa ce NosABM pa3xsabBaHe Ha KpenexHuTe
OEeTalIN, eNeKTPUYECKUTE CbeAMHEHMA U NOABUNKHUTE MEXAaHM3MMU, 3aTOBA Npean NbPBOTO
nycKaHe csiefBa Aa ce NpoBee TAXHATa NPoBepKa.

e He ponycKkavte HamMpaHeTo Ha Kabena mexay npegmeTv u mebenu, KOUTo morat 4a
OKarKaT HAaTUCK M [a NoBpeasAT cMaoBus Kaben. He gonyckanTe orbBaHe M 3an/MTaHe Ha
Kabena.

e He n3nonseaite 6UTOBU YABAKUTENM 33 CBBP3BAHE HA anaparTa.

e Ako 3abenexute nospesa Ha cMa0BUA Kaben, HesabaBHO U3BbpLUETE HEroBaTa 3amsaHa. B
NPOTMBEH C/ly4ail TOBa MOXKe Aa AoBeje A0 NOPa3fABaHe OT e/IeKTPUYECKMU TOK UK
Bb3rapaHe.

e HenpaBWAHOTO CBbP3BAHE WM HEM3NPABHOCTTA Ha LLEencena Uan KOHTaKTa MoXe Aa
Joseje [0 Bb3rapaHe.

e [pn paboTa Ha anapaTa TemnepaTypaTa Ha OKoJIHaTa cpeaa Tpabea ga 6bvae nog 35 °C,
BNAXKHOCTTa He TpabBa Aa npesuliasa 75%.

e AnapaTbT He e npeAHasHayeH 3a paboTa Ha OTKPUTO.

e AnapaTbT c/ieaBa Aa ce MHCTaAnpa BbB BEPTMKAZIHO NONOXKEHWE Ha TBbPAa, PaBHa,
XOPU30HTa/IHa MOBBPXHOCT, M34bP}KALLA TEFOTO Ha anapaTa. MNpu n3bopa Ha MACTo 3a
WHCTaZIMpaHe Npoc/ieaeTe anapaTsbT No Bpeme Ha paboTa Aa He ce noasara Ha Bb3AencTBMETO
Ha MNPEeKN CAbHYEBM UK. 33 NPaBUIHA BEHTUIALMS Ha YCTPOMCTBOTO € HeobxoaMmo Aa ce
0CTaBM pa3cToAaHue oT 50 cm oT AnueBaTa CTPaHa, a CbLLO TaKa Aa He ce AeMOHTMPAT KpaKaTa
WM KoNenaTa, ako MM uma B To3m mogen. He ce fonycka MHCTannpaHe Ha anapaTa 61130 4o
W3MUWBHW BaHU U YMUBAJIHULM, A

CbLLO TaKa TONMHHO obopyaBaHe, KaTo NeYKN U KOTIOHU. AKO anapaTsbT € MHCTaaMpaH 6am3o
0,0 TOMJIMHEH U3TOYHUK — yBe/InYeTe Pa3CTOAHNETO OT U3TOUYHMKA A0 CTeHaTa Ha anapara.

e HenpaBunHaTa MHCTaNaLMA Ha anapaTta No HUBO MOXe Aa Ce OTPasu Ha eheKTUBHOCTTA
Ha HeroBaTa paboTa, AONbAHUTENHO M3PaBHABAHE Ce M3BbPLLBA C MOMOLLTA HAa BUHTOBUTE
KpayeTa, aKo anapaTbT e 06opyABaH C KpayeTa.

e AnapatuTe c Konena ce GUKCUPAT C MOMOLLTA HA CNUPAYKMTE HA KonenaTa.

e OCHOBHUW MOZENN KOHTPOJIepU, NpuaraHy B JAHHUTE MOLENN MACU U BUTPUHU:

- DIXELL XR02CX

- CARELPJEZ

- ELITECH ECS-02CX

MpomsHaTa Ha ¢pabpuyHMTE NapamMeTpu ce M3BBPLLBA CAMO NPU HeobxoamMmocT (OCBeH
OCHOBHaTa NPOMAHA Ha TeMnepaTypaTa B ox1axgaemusa obem), ¢ NpMBAMYAHE Ha
KBaMPULMpPAH TEXHUYECKMU NEPCOHaN. 3a HaCTPOMKA M3N0A3BaNTe OTAENHUTE MHCTPYKL MM 33
KOoHTponepwute. Mpon3BogMTENAT MOXKE @ BKNHOYBA TE3U MHCTPYKLIMM BKOMIJIEKTA 33
[O0CTaBKa, B NPOTUBEH C/ly4ail U3M03BAWTE €IEKTPOHHUTE BEPCUU, KOUTO €A HA/IMYHU B
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WHTEpHeT B cBo6OAEH focTbN. MpomsaHaTa Ha HAaCTPOWKKTE OT 3TW IMLA, KOUTO He ca
KBanUdULMpPaH TEXHUYECKM NEePCOHas, MOKe Aa A0Beje A0 0TKasM B paboTaTa M nospeam Ha
anaparture.
Mpon3BoANTENAT MOXKE @ MHCTAaNMPa APYrY MOAEAN KOHTPOAEPU NO CBOA NpeLeHKa. B To3um
Cly4alt moAenbT Ha KOHTposiepa MoXKe Aa ce y3Hae Ha TabenkaTa Ha KOHTpo/iepa Ha Herosuma
Kopnyc.
e [lpy HOPMaNHU YCNOBUA Ha eKCnaoaTauma ce Aonycka Bubpauma Ha Komnpecopa.
e  duKcupaliTe KoslenaTa Ha anapaTa C MOMOLLTA Ha CMMPAYKKUTE, aKo KosesaTa ca
BK/IIOYEHW B KOHCTPYKLMATA HA MoAena.
e [lpy HeO6XOANMMOCT MHCTaNMpanTe padToBETE, aKO TE MPUCHCTBAT BHB BalLMA MOLEN U ca
WHCTaIMPaHN B TPAHCNOPTHa No3unuma. MpaBuaHaTa MHCTaNaLUmMA Ha padpToBETE € BaXKHa 33
NPaBWIHOTO OTBEXAAHE Ha KOHAEH3aTa.
e Cnep vHcTanaumATa U3vaKalTe He No-Manko oT 12 yaca npeau cTapTupaHe Ha anapara.
HapywasaHeTo Ha TOBa NPaBWIO MOXKe Aa foBeje A0 NoBpesAa Ha Komnpecopa npu
cTapTupaHe.
e BparaTa e o6opyAaBaHa C KAOYasIKa 32 OCUrypABaHe 3ana3BaHeTo Ha NPOAYKTUTE BBTPE B
anaparta. 3a oTBapAHe ¥ 3aTBapsAHe Ha BpaTaTa M3MOA3BalMTe K/toYa B KOMM/IEKTa.
e  CblLecTBYBa PUCK OT MOXKap UAK eKCnio3ua npu NnpobueaHe Ha TPbOUYKUTE C XxNaauneH
areHT. CnefBaiTe BHUMATENIHO MHCTPYKLUMATA 3a TOBapeHe U pa3ToBapBaHe Ha
obopyaBaHeTo.
e He gonyckaiTe nepcoHas, KOWTO He e 3ano3HaT C HAaCcTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a
noTpebuTens u He e NPEMUHAN MHCTPYKTAX NO TEXHMKA Ha 6e3onacHoCT Ao paboTelma
anapar, Tbi KaTo TOBa MOXe Aa AoBeje A0 HapaHABAHUA W IeTaleH U3XOA,.
e [lpegnpvemeTte MepKu 3a 3aWmnTa Ha obopyaBaHETO OT AbXKA M BAara.
e Cxemu W pej Ha MHCTaNaLMA HA CTbKJEHUTE NaHenu:
1. 3aBuHTeTe cbeguHuTenHUTe Mydu KbM pbba Ha yCTPOICTBOTO.
3abenexKa: yBepeTe ce, Ye OTBOPBT Ha CbeguHUTENHATa Myda 3a 6onTa ca 06bpHATH
HaBbTpe.
2. MoctaBeTe ABeTe CTPAHUYHM NaHeNN B CbeAMHUTENHUTE MydU TaKa, Ye OTBOPUTE B
CTbKNOTO Aa 6baaT oTrope.
3abenexkka: yBepeTe ce, Ye BUHTOBUAT OTBOP, Hal-oTAaNeveH OT pbba Ha naHena, e 06bpHaT
KbM 33ZlHaTa 4acT Ha YCTPOMICTBOTO.
3. 3a3aKpenBaHe Ha NaHenuTe 3aBUHTeTe 60ATa B BCAKA CbeAuHUTENHA Myda. 3abenexkka:
yBeperTe ce, 4e MeKUAT Kpai Ha 6onTa ce ynupa B CTbKAOTO.
4. TlocTaBeTe 3a4HaTa NaHeN B CbeAMHUTENHUTE MydU, TaKa Ye OTBOPUTE B CTHKIOTO Aa
6baat oTrope.
5. 3a3aKkpenBaHe Ha NaHena 3aBWHTeTe 60NTa B BCAKA CbeguHUTENHA Myda.
6. [MocTaBeTe NnacTMacoBuUTe Tanu BbB BCEKM OTBOP.
7. 3aBuHTETe cKOBUTE KbM BBTPELUHATa CTPaHa Ha BCAKA NaHen ¢ nomoluTa Ha 6oatose
crnopeg, cxemata no-aony.
3abenexKa: yBepeTe ce, Ye rnaBarta Ha 6onTa B criiobkaTa ce Hamupa OT BbHLUIHATA CTPaHa Ha
naHenure.
8. [locTtaBeTe ropHWA NaHen Ha CKObUTe TaKa, Ye BCUYKM OTBOPM Aa CbBMagaT.
9. [MocraBeTe TanuTe U NPUKPENEeTe rOPHUA NaHe KbM CKObUTe ¢ nomolTa Ha bonTose
cnopeg, cxemata no-aony.
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5
1 — Ckoba -2 — CTbkno - 3 — laika - 4 — Tana - 5 — bont

3. TEXHUKA HA BE3OMACHOCT
BHumaHue! lonycKkaHe Ao paboTta Ha JaHHOTO o6opyABaHe e Bb3MOXHO CaMo cej
3ano3HaBaHe ¢ HaCTOALW0TO PbKOBOACTBO 3a EKCMN/I0AaTaLUA U NPEeMUHABaHe Ha MHCTPYKTaX
no TeXHUKa Ha 6e3onacHoCT.
e [lpy MOHTa), NOArOTOBKa 3a paboTa, ekcnaoaTauma, TEXHUYECKO 06CayKBaHE U PEMOHT,
Hapez, CbC CMa3BaHETO Ha U3UCKBaHUATA 33 6e30MacHOCT, U3NIOKEHM B HAcToALLATA
WHCTPYKLMA, € HeoBX0AMMO CTPMKTHO A3 Ce cna3BaT npaBuiaTa 3a TeEXHMKa Ha 6e3onacHoCT 1
nokapHa 6€30MacHOCT B CbOTBETCTBME C HOPMATUBHMUTE aKTOBE Ha Ta3W CTPaHa, KbAETo ce
eKCni0aTMpa AaHHUAT anapart.
e CbxpaHABalTe anapaTta Ha HeAOCTBLMHO 3a Aela MACTO.
¢ He cbxpaHfABaiTe 3ananMmm NpeameT! B HenocpeacTseHa 61M30CT 4o anapara.
e AKO anapaTtbT He ce M3MO0N3BA - U3K/IoYeTe anapaTa OT e/leKTpUYecKkaTa Mmpexa.
e AKO anapaTbT He Ce U3M0A3Ba UK Ce U3M03Ba NPU HEGNAronNpPUATHU METEOPONOTUYHMU
YCIOBUS, U3K/tOYBAMTe anapaTa OT M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe, 3a 4a npesoTepaTuTe
ABAPUMHU CUTyaLUu.
e Crporo 3abpaHeHO e MMEHETO Ha anapaTta C OTKPUT M3TOYHUK HA BoAa. Hecna3BaHeTo Ha
TOBa MPABM/IO MOXe Aa AoBee A0 NoBpeaa Ha 060pyABaHETO M YOBELLKM HapaHABaHWA,
BB3MOKHO C /ieTaseH usxoa,. He gonyckante nonagaHe Ha BOAa BbpXy KOHTaKTa U K/toya.
e [lpean mneHe, PEMOHT UM NPeMecTBaHe Ha anapaTta NbPBO ro U3K/KOYETE OT U3TOYHMKA
Ha 3axpaHBaHe.
e He gokocBanTe cMi10BUA Kaben c MOKPU pblie, B MPOTUBEH C/ly4ai € Bb3MOXKHO
nopassiBaHe C e/IeKTPUYECKN TOK.
e  /3BbpLUBAMTE MOYMCTBAHETO HAa HEPAOOTHMTE NOBBPXHOCTU Ha anapaTa C MeKa M cyxa
Kbpna.
e [lpoBeXaaHeTo Ha TEXHUYECKO 0bCayKBaHE UM PEMOHTHU PaboTu ce Aonycka camo
cnep U3KAYBAHE HA anapaTa OT U3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe.
e He foKOCBaWTe K/AKOYa UK LWencena ¢ MOKpU pbLe.
e He abpnaliTe cbc cuna Kabena 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa He ro NOBPeAUTE U a He JonycHeTe
Bb3HMKBAHE Ha e/leKTpUYecKa TeuKa.
¢ He npemecTBaliTe anapaTa No Bpeme Ha HerosaTa paboTa.
e He ce obnsaraitte Ha padTOBETE, YEKMEAKETATA, CTHKIOTO, BPAaTUTE M OCHOBATA Ha
anapartuTe.
e YCTPOWCTBOTO He e NpeAHa3Ha4yeHo 3a M3MN0A3BaHe OT AeLa, LA C OFPaHUYEHU
dU3NYECKM, NCUXMYECKM UAN YMCTBEHW CMOCOBHOCTU, KAaKTO M nLLa 6e3 onuUT U CbOTBETHM
3HaHMA. MI3KNKoYeHWe ce AoMnycKa B Cly4al Ha KOHTPO UAW UHCTPYKTaX, U3BbPLLEH OT /ILLE,
OTFrOBOPHO 3a TAXHaTa 6e3onacHoCT.
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MpeKpaTeTe M3N0/3BaHETO HA anapaTa NPy HEKOPeKTHa pa60‘ra, nospeaa unu nagaHe,
KaKTO U Npu noBpeaa Ha 3aXpaHBawua Kaben unu wencena.

4. PABOTEH PEA
e XnagunHute u GpusepHUTE Macu U BUTPUHU ca NpeHA3HAYeHM 33 CbXPaHeHMe Ha
XPaHUTENHW NPOAYKTM NPU 3af34EeH TEMMNEPATYPEH PEXMUM (OXNaXKAAHE UM 3aMpa3fABaHe B
3aBMCMMOCT OT MOZENA) B NpeanpuATUATA 33 06LLECTBEHO XPaHEHE.
e AnapaTuTe He ca NpeAHa3HaYeHM 3a CbXPaHEHME HA CTOKU C MeAMULMHCKO
npeaHasHayeHue.
e He 3aTBapAaiiTe BEHTUATOPUTE BBTPE B 060pyABaHETO.
e He cneaga fa M3non3BaTte MexaHUUYHW YCTPOMCTBA MAW APYTU CPeacTBa 33 YCKOPABAHE Ha
npoLeca Ha pasmpasABaHe, OCBEH Te3M, KOUTO Ca NPernopbYaHN OT NPOU3BOAUTENS.
e /36AreaiiTe NPOAB/IKMUTENIHO, KAKTO U TBBPLE YECTO OTBapsHE HA BpaTUTE.
¢ CbxpaHsBaiTe XpaHUTENHWU NPOAYKTU BbTPE B anapaTta eABa c/es KaTo TOW AOCTUTHE
paboTHaTa TemnepaTypa.
e He noctaBaiTe BbTpe B 060pyABaHETO ropella xpaHa Uan TeyHocTn 6e3 Kanak.
¢ 1o Bb3MOXKHOCT 3aBMBANTE NN 3aTBAPANTE XPaHUTENTHUTE NPOAYKTHU.
e He n3nonssaiiTe enekTpoypeam BbTpe B ToBa 0bopyaBaHe (Hanpumep, HarpesaTenu,
MaLUMHW 33 CNagones u T.H.).
e He cTaBaliTe 1 He ce 06/1AraTe Ha OCHOBATA, YEKMEAKETATA MU BPATUTE.
¢ He ponyckanTe KOHTAKT HA Mac/io MM MAa3HMHA C NJ1aCTMAcOBUTE KOMMOHEHTU U
YNABTHEHMETO Ha BpaTuTe. B ciy4ait Ha KOHTAKT He3abaBHO NoOYMCTETE MOBBPXHOCTTA C
npenopbyYaHUTe CpeacTBa.
*  BYTW/IKM C aIKOXO/THM HANUTKM C BUCOKO CbAbPKaHME Ha ankoxon Tpabea da ce
3aneyaTBaT M NOCTABAT B X1aANHUKA BEPTUKAHO.
e (3a BUTPMHM) YBepeTe ce, Ye racTPOEMKOCTUTE BUHArM Ca Ha CBOMUTE MecCTa, JopW aKo He
ce U3non3eaT Uau ca nNpasHu. MpasHUTEe MecTa 3a raCTPOEMKOCTU 3HAYUTENHO HaMansaBaT
edeKkTnBHOCTTa Ha paboTa Ha obopyaBaHeTo.

BkniousaHe

1. 3aTBopeTe BpaTaTa (BpaTuTe) Ha obopyaBaHeTo.

2. YBeperTe ce, Ye NPEBKAOYBATENAT 33 3aXpaHBaHe e HacTpoeH Ha [O], 1 BKaloveTe
060pyABaHETO B KOHTaKTa.

3. BkawoueTe 3axpaHBaHeTo [l]. Ha amcnnes we ce noAsBuM CTOMHOCTTA HA TeKyLLaTa
TemnepaTypa BbTpe B 0b6opyaBaHeTo.

Pa3smpassBaHe aBTOMATUYHO (33 dpu3epHn macu)

O6opyaBaHeTO aBTOMATUYHO NPEMMHABA UMK/ Ha pa3mpasfnBaHe Ha BCEKM LIECT Yaca.
3abenerkka: LIMKNDBT 3anoyBa OT MOMEHTA Ha MbPBOHAYaIHOTO NOAABaHE HAa 3aXpaHBaHE KbM
obopyaBaHeTo.

3a pasmpassiBaHe Ha 060py/ABaHETO PHYHO (33 PpusepHU macu):

1. HatucHete 6yToHa PASMPA3ABAHE (DEFROST) 1 ro 3aapbiKTe 3a 5 cekyHaun.

2. He3abaBHO Lie 3aMoYHe LMK/ Ha pa3mpassnBaHe U Le CBeTHe CBETOAUOAHMAT
nHamkaTop PASMPA3ABAHE (DEFROST). PazmpasaBaHeTo e NpoabAXu makcumym 30
MWHYTW.
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3abeneskKa: MyckaHeTo Ha pasmpassBaHe PbYHO CbLULO pecTapTMpa Taimepa 3a aBTOMAaTUYHO
pasmpassasaHe. CleaBalumAT UMK Ha aBTOMATUMYHO pa3mpasaBaHe LWe 3ano4He WecT Yyaca
cneg NpuKAOYBaHE Ha PbYHOTO pasmpasaBaHe.

M3nnwHata Boga ce cbbupa B TaBaTta 3a CbbupaHe Ha BoAa.

Hactpoiika Ha paboTHaTa TemnepaTypa

1. HacTpoi#KaTa ce M3BbPLBA C NPOAB/IKUTENHO HAaTUCKaHe Ha byToHa "set" (1 uam 2 cek, B
3aBMCMMOCT OT MOZLe/1a Ha KOHTponepa).

2. 3afaiTe HYXXHUA NapameTbp.

3. 3anaseTe HAcTpoMKaTa C NOBTOPHO HAaTUCKaHe Ha byToHa "set" (Mnn usvakaite 10 cek,
TOraBa HaCTPOIKaTa LWe ce 3aMna3y aBTOMATUYHO, HO Ta3n GYHKLMA HEe € HA/IMYHA BbB BCUYKK
MOAENUN KOHTPONEPU).

5. OBCNYXBAHE U TPUXU
e Bcuuku paboTu no obcayKBaHe M rpuku TpAbBa 4a ce M3BbPLIBAT, NPeABapUTENHO
M3K/I0YBAMKM anapaTa OT 3aXxpaHBaHeTo.
e CnepBa pefoBHO Aa ce NMOYMUCTBAT BbTPELIHUTE NOBBbPXHOCTM Ha anapaTa. 3a NoYncTsaHe
Ha 060py/ABaHETO OTBLH M OTBBTPE MOXKE Aa Ce U3MNoJ3Ba Nosycyxa rbba uam napuan,
HaB/Na)KHEHU B CanyHeHa BOAaA C TeMrepaTypa He no-sucoka ot 35 °C.
e 3anpepoTeBpaTABaHe 06pa3yBaHETO HA NAECEH W HENPUATHA MUPU3Ma OCTaBAWTe
BpaTMUKaTa NPUOTKPUTA 3a MbJIHO M3CyLIaBaHe Ha KameparTa.
e Cnep nouncTBaHe BMHaruM NoAcylasaiTe NOBbPXHOCTUTE HA anapara gocyxa.
e [louncTBaiiTe yNabTHEHMETO Ha BpaTaTa Camo C BOAa.
e He gonyckaiTe nonagaHe Ha BO4a, M3M0A3BaHa 33 MOYMCTBAHE, NPE3 APEHAXKHUA OTBOP B
n3napuTtenHara Tasa.
e He ce fonycka U3no/3BaHETO 3a NOYMUCTBAHE Ha anapaTta Ha abpasuBHM maTepuanu,
MeTaNHN Mbbur 1 YeTKK, Boaewm 1 pexewm NpegMmeTi, arpecusHm n
XN0OPCHABPNKALLM NOYMCTBALLM NpenapaTt, 6eH3MH, Macna, aLeToH, KUCeNNUHWN, OCHOBM U
Pa3TBOPUTENN, KAKTO M PAa3TBOPU Ha coaa.
e He ce fonycka NoyMcTBaHe Ha anapara C OTKPMT M3TOYHMK HA BOAA, KAKTO M C NOMOLLTA
HanapoUMCTALLM/CTPYNHN MUELLM MALLNHW.

6. TEXHUYECKO OBC/NTYXXBAHE U PEMOHT
BHuMMaHue! PaboTute no obcay:KBaHe M pemMOHT TpAbBa Aa ce M3BbPLLBAT NPU HaMbAHO
M3KNIOUYEHO eNeKTpo3axpaHBaHe, Ypes OTAe/ISHE Ha LWencena OT KOHTaKTa, C NpMBANYaHe Ha
KBaAndULMpPaH TEXHUYECKM NepcoHann.

TexHW4yecKoTo O6CJ'IY)'KBaHe Ha anaparta Tpﬂ6Ba Aa NpoTnda B CbOTBETCTBUE C HOPMATUBHUTE
OOKYMEHTU Ha CTpaHaTa, KbAEeTo ce M3N0A3Ba AAHHUAT anapart. [peacTaBeHMAT B TOBa
PBbKOBOACTBO 3a I'IOTp€6MTeJ'IH CMUCDBK Ha pa6OTMTe HOCU NpenopbyUTEeNIEH XapaKTep.

Mpu TexHMYecko ob6cayKBaHe M3BbPLLETE CaeaHUTe paboTu:

e [lpoBegeTe MHCTPYKTAX M NPOBEpPKa Ha 3HaHMATA NO NpasuaaTa 3a ekcnjaoatauma Ha
nepcoHana, pabortewy c anapara.

e [lpoBegeTe aHKeTa Ha NepcoHana, paboTell c anapaTa, 3a yCTaHOBABaHe Ha
HexapaKkTepHa paboTa Ha anaparTa.
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e /3BbpuieTe BU3yasiHa NPOBEPKa Ha CbCTOAHMETO Ha anaparTa.
e [lpoBepeTe OTCHLCTBUETO HAa OrONEHM NPOBOAHULIN.
e [lpoBepeTe LANOCTTa Ha IMHUATA 3a 3a3eMABaHe 1M Bepurarta 3a 3a3emsaBaHe Ha camums
anapar (oT KfemaTa 3a 3a3emsABaHe 40 AOCTbMHUTE METa/IHN YacTU - CbNPOTUBAEHUETO
TpsabBa ga 6bvae He noseye o1 0,1 Om).
e /3BbplieTe 3aTAraHe Ha KOHTAKTHUTE TOKONPOBOAALLN rPYNn, TONAUHHATA/TOKOBa
3alMTa U APYrM enemeHTU Ha aBapuiMHO M3KoUYBaHe, CUrHaaHaTa apmaTtypa, 0611LoBKUTE,
KpenexHute
eNleMeHTU, NoABUMKHUTE Bb3/1M Ha anapaTa.
e PepoBHO NpoBeXKAaiTe NOYMCTBAHE Ha KOHAEH3ATOPA, HE A0MNYCKaiTe HAaTpynBaHe B
Hero Ha npax U MpbCOTUA.
e /3BbplieTe NpoBepKa Ha XNaauaHaTa Bepura, Hasimume Ha A0CTaTbYyHO KONMYECTBO
XNaAuNeH areHT B cuctemara.

PeMOHTBT Ha anapara TpabBa Aa Ce 0CbLLeCcTBABA OT KBaANdULMPaH TEXHUYECKM NepcoHan.
M3n0n3Ba ce SIeCHO3aNanUM XJ1aAWUEH areHT.

M3meHeHMEeTO Ha KOHCTPYKUMATA Ha anapaTa e 3abpaHeHo.

B cnyyait Ha HexapaKkTepHa paboTa Ha anapara, pa3anyHa OT HopMasiHaTa, HeobxoaAnMo e Aa
ce 06e3TouUM anapaTbT Ype3 OTAENAHE Ha LLencena OT KOHTaKTa, 4a ce OTCTPaHM BoaaTta oT
pesepBoapa 1 aa ce obbpHeTe KbM CepBM3HaTa Cy:Kba.

PaboTaTta Ha 3aBe4OMO HeMn3npasBeH anapar e KaTeropMyHo 3abpaHeHa.

Ot MNpoaasaya v MpounssoanTens He MoKe 4a 6bae M3NCKaHO Bb3Me3aaBaHe Ha NPeKU Uan
HenpekKu WeTu, Kouto brxa morim aa 6bAaT caeacTeme Ha aBapua uam npu pabora Ha
HeusnpaseH anapar.

HeunsnpasHocT BepoaTtHa npuumHa Meponpuartua
BnoKbT He ce BKOYBa lMpoBepeTe Aann e cBBP3aHO NPABUIHO
obopyzaBaHeTo.

O6bpHeTe ce KbM NpeacTaBUTEN Ha

LLlencensT M NnpoBOABT Ca cepBU3HaTa cykba unm KBanuduumpaH
nospeseHu TEeXHUYECKU CneLmanmcr.
Ob6opyaBaHeTo PEA H
He paboTu
M3rops npeanasuTenar B 3ameHeTe npeanasuTens.
wencena
EnekTpo3axpaHBaHe MpoBepeTe eNeKkTpo3axpaHBaHETO.
HeunsnpagBHOCT Ha Ob6bpHeTe ce KbM NpeacTaBUTEN HA
BbTPELHOTO OKabenssaHe cepBu3HaTa Ciyxba nam KBanupuumpat

TeXHUYeCKHn cneumnanuncr.

TBbpae cuAHO PasmpaseTe obopyaBaHeTo.
3ase4sBaHe Ha usnaputens
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O6opyaBaHeTo
Cce BK/IIOYBA, HO
Temneparypara
e TBbpae
BMCOKa/HUCKa

KoHAeH3aTopbT e 3anyweH
€ npax

Ob6bpHeTe ce KbM NpeaCcTaBUTEN Ha
cepBu3HaTa cnyXba nnmn keanmduumpaH
TEXHUYECKU CNeLmanmncr.

BpaTtuTe He ca 3aTBOpeEHMU
noAaxoaaulo

MpoBepeTe Aanu ca 3aTBOPEHU BpaTUTe
W He ca nn
NoBpeaeHN yNAbTHEHUATA.

O6opyaBaHeTo e
pasnonoxeHo 61130 go
U3TOYHUK Ha TONJIMHA NN
NOCTbNBAHETO Ha Bb34yX
KbM

KOHZAEH3aTopa € HapyLIeHO

MpemecTteTe XxNaANAHUKA HA NO-
noaxoaALwo MACTO.

Temnepatypara B
nomeLLEeHMETO e
TBbPAE BUCOKA

3acunerte BeHTUNALMATA UK
npemecreTe
060pyZBaHETO HA MO-X/1a4HO MACTO.

BbTpe B 3genvero ce
CbXPaHABAT HEMOAXOAALLN
XPaHUTENHU NPOAYKTH
nuTaHuA

M3BageTe TBBLPAE ropeLiarta xpaHa unm
oTCTpaHeTe NpenaTcTeuATa 3a paborta Ha
BEHTUNATOpPA.

O6opyaBaHeTo e
npeToBapeHo

HamaneTe KOAMYECTBOTO XPaHUTENHM
NPOAYKTH, CbXPaHABaHM BbTPE B
obopyaBaHeTo.

Mma natmyaHe
Ha BoAaa oT
obopyagaHe

Ob6opyaBaHeTo He e
HWBEAMPAHO NPaBUIHO

Kopurupaiite nonoxeHneTo Ha
060pyABaHETO C MOMOLLTA HA BUHTOBUTE
KpaueTa (aKo e NpUaoKMUMO).

BBHUIHUAT IpeHaKeH OTBOP
e OJIoOKHpaH

MouuncTeTe gpeHaxkHUSA OTBOP.

Hma MNpeuATCTBHUA 3a
OTTUYAHCTO HAa BOJAaTa

[MTouncrere AEHOTO HAa 0OOPY/IBAaHETO
(ako
€ TIPUIIOKUMO).

IloBpeneH € KOHTEHHEPHT 3a
BOJA

CBbprKeTe ce C NpeacTaBuTeN Ha
cepBU3HaTa cayXba uam KBanuduumpaH
TEXHWUYECKM CNeLmanucT.

HOHI{OH’LT 3a Tajara BoJa
€ IPCIIbJIHCH

W3npa3Here BojaTa OT MoJI0HA (KO
€ IIPUIIOKUMO).
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HexapaKTtepeH OTnycHaTa e raka/BuHT MpoBepeTe M 3aTerHeTe BCUYKM rarku U

CnneH wym ot BUHTOBE.

obopyaBaHeTo
ObopyaBaHeTo He e MpoBepeTe 1 Npu HeobxoaAMMocT
HUBEIMPAHO UK e KOpUrMpamnTe NonoKeHUeTo Ha
HenpaBu/IHO NHCTA/IMPaHO obopyaBaHeTo.

7. TPAHCNOPTUPAHE U CbXPAHEHUE. YTUNU3ZALUNA
e To3u anapaT MoKe Aa ce TPAHCMOoPTMPa C BCAKAKbB BMA, TPAHCNOPT B CbOTBETCTBUE C
npeaynpeavTenHUTe HagnucK BbPXy ONAKOBKaTa, KaKTo U C NpaBuaaTa, AeiCcTBaLLM 3a
KOHKPETHWA BMA TPaHcnopT. Mpu ToBapeHe 1 TpaHCNopTUPaHe anapaTbT He TpAabBa aa ce
HaK/MaHA 1 nogsara Ha yaapu.
e [lpu TpaHcnopTMpPaHe bIbAbT Ha HAK/IOH Ha anapaTta He TpabBea Aa npesuwasa 45°. He
cnepBa da ce obpbluya anapaTsT € [1aBaTa Hago ly. TakoBa AeicTBUE MOMKe A3 AoBeae [0
noBpeaa Ha KOMNPecopa M HapylaBaHe Ha XePMETUYHOCTTa Ha XJ1agW/HUA KOHTYP.
e TpaHCnopTMpaHEeTOo Ha anapara C Kene30MbTeH M aBTOMOBKU/IeH TpaHcnopT TpsAbsa Aa ce
M3BbPLLBA B MOKPUTU TPAHCMOPTHU CPEACTBa.
e Cnep TpaHCNOPTMPaAHETO anapaTtbT TpA6Ba ga 6bae paboTocnocobeH 1 Aa HAMa
nospeau.
e AnapaTbT TpabBa Aa ce CbXpaHABa B TPAHCMOPTHATA OMAKOBKA B CKNA40BM NOMELLLEHUSA,
OCUTYypABaLLM 3aLLMTa OT Bb34ENCTBMETO Ha aTMOCHEPHU BaNEXN U MEXAHUYHW MOBPEAN.
e He pgonyckaiTe paskialwaHe Ha anapara.
¢ He cbxpaHsBaiTe anapata B 06bpHat BUA,

Cnep npeKpaTtABaHe Ha eKCNaoaTaLmMATa Ha anapaTta, No U3TMYAHE HA YCTaHOBEHMUA
€KCna10aTaunoHeH CPOK, OpraHn3auunATa, ocvllecTBABalla eKCnNa1oaTaumnATa, e HEO6XO,D,VIMO
Aa ro npegane Ha amue, OTroBOpHO 3a YTUAU3AUUATA.

YTunmsaumnAta Ha anapaTa A4a ce U3BbpLuBa No O6LLI,VIT€ npasunaa 3a npepa60TKa Ha BTOPUYHU

CYpPOBUHU B CbOTBETCTBUNE C HOPMATUBHUTE aKTOBE HA CTPAHATA, KbAETO anapaTbT NpeMnHaBa
YTUAn3auyua.
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1. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Temperatu
Parametri Snaga, kW rni opseg, Masa, kg
Model Dimenzije, mm Freon
mreze °C
HKN-
VRX1200/330 1200x335x435 36
HKN-
VRX1200/380 1200x395x435 44
HKN- 0,11 +2 - +10 1500x335x435 43 R600a
VRX1500/330
HKN-
VRX1500/380 1500x395x435 53
HKN-
VRX2000/380 2000x395x435 71
HKN-PZG3-116
0,32 -2~ +8 2020x800x1000 336 R290
ROCK 220~
HKN-PZLG2 | 240V/50 0,17 S g 900x700x1075 103 | R600a
+2 ~ +
HKN-PZLG3 Hz 0,24 1365x700x1075 162 R290
HKN-GN2BT 0,52 1360x700x850 122 R290
-18 ~-22
HKN-GN3BT 0,56 1795x700x850 143 R290
HKN-GN2TN 0,22 1360x700x850 105 R290
-2~ 48
HKN-GN3TN 0,23 1795x700x850 121 R290
900x700x850
HKN-GNL2TN 0,17 81 R600a
+2 ~ +8
HKN-GNL3TN 0,24 1365x700x850 106 R290

Proizvodjac zadrzava pravo da menja spoljasnji izgled i konstrukciju aparata radi
poboljsanja njegovih radnih karakteristika, ostavljajuci tehnicke karakteristike
nepromenjene.

2. MONTAZA | PRIPREMA ZA RAD.REDOSLED INSTALACIJE.
Paznja! Svi radovi na montazi i pustanju u rad moraju biti sprovedeni od strane
kvalifikovanog tehnickog osoblja koje ima posebnu dozvolu u skladu sa normativnim aktima

one zemlje u kojoj se ovaj aparat koristi.

e Premestanje i Cuvanje aparata je dozvoljeno samo u vertikalnom polozaju.
e Pre prvog pokretanja uklonite iz aparata sve ambalazne materijale, a police i unutrasnje
povrsine obrisite pomoc¢u sundera navlazenog u sapunskom rastvoru. Nakon pranja obrisite
povrsine vlaznim sundjerom i ostavite povrsSine da se osuse.
e Uverite se da napon u mreZi odgovara radnom naponu aparata (230V + 10%), proverite

instalaciju uredaja za zastitu i njihovu uskladenost sa nominalnom snagom i karakteristikama.
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e Uredaji za zastitu moraju biti u neposrednoj blizini aparata ili u distributivnom ormanu,
ako se on nalazi u direktnom pristupu. Uti¢nica mora odgovarati bezbednosnim zahtevima i
imati pouzdano uzemljenje.
e Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nominalnoj snazi aparata. Neodgovaranje moze
dovesti do pozara.
e  Pritransportu aparata moze dodi do olabavljenja pri¢vr§¢avanja delova, elektricnih veza i
pokretnih mehanizama, zato se pre prvog pokretanja treba izvrsiti njihova provera.
¢ Ne dozvoljavajte da se kabl nalazi izmedu predmeta i namestaja koji mogu da izvrse priti-
sak i oStete napojni kabl. Ne dozvoljavajte savijanje i zapletanje kabla.
* Ne koristite ku¢ne produzne kablove za povezivanje aparata.
e Ako primetite oStecenje napojnog kabla, odmah izvrsite njegovu zamenu. U suprotnom to
moze dovesti do udara elektricne struje ili
pozara.
e Pogresno povezivanje ili neispravnost utikaca ili uticnice moZe dovesti do pozara.
e Priradu aparata temperatura okruZenja treba da bude niza od 35 °C, vlaznost ne sme da
prelazi 75%.
e Aparat nije namenjen za rad na otvorenom vazduhu.
e Aparat treba instalirati u vertikalnom polozaju na ¢vrstoj, ravnoj,
horizontalnoj povrsini koja moze da izdrzi tezinu aparata. Pri izboru mesta instalacije vodite
racuna da aparat pri radu ne bude izloZen delovanju direktnih suncevih zraka. Za pravilnu ven-
tilaciju uredaja potrebno je ostaviti rastojanje od 50 cm sa prednje strane, kao i ne demonti-
rati noZice ili tockove, ako postoje u datom modelu. Ne dozvoljava se instalacija aparata u
blizini sudopera i umivaonika, kao ni
toplotne opreme, kao $to su pecnice i ploce. Ako je aparat instaliran u blizini izvora toplote —
povecajte rastojanje od izvora do zida aparata.
e Pogresna instalacija aparata po nivou moZze se odraziti na efikasnost njegovog rada, do-
datno izravnavanje se vrsi pomocu zavrtanjskih nozica, ako je aparat opremljen noZicama.
e Aparati sa tockovima se fiksiraju pomocu kocnica na tockovima.
¢ Osnovni modeli kontrolera koji se koriste u ovim modelima stolova i vitrina:
- DIXELL XR02CX
- CARELPJEZ
- ELITECH ECS-02CX
Izmena fabrickih parametara vrsi se samo po potrebi (osim osnovne izmene temperature u
hladenom prostoru), uz angaZovanje
kvalifikovanog tehni¢kog osoblja. Za podesavanje koristite odvojena uputstva za kontrolere.
Proizvoda¢ moze da ukljuci ova uputstva ukomplet isporuke, u suprotnom koristite el-
ektronske verzije koje su dostupne na internetu. lzmena podeSavanja od strane trecih lica,
koja nisu kvalifikovano tehnicko osoblje, moze dovesti do otkaza u radu i lomova aparata.
Proizvoda¢ moze da postavlja druge modele kontrolera po svom nahodenju. U ovom slucaju
model kontrolera moZe se saznati na plocici kontrolera na njegovom kudistu.
¢ U normalnim uslovima eksploatacije dozvoljena je vibracija kompresora.
e Tockove aparata fiksirajte pomocu kocnica, ako su tockovi prisutni u konstrukciji modela.
* Po potrebi postavite police, ako su prisutne u vaSem modelu i postavljene su u
transportni polozaj. Pravilna postavka polica vaZzna je za pravilno odvodenje kondenzata.
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¢ Nakon postavljanja sa¢ekajte najmanje 12 sati pre pokretanja aparata. KrSenje ovog
pravila moze dovesti do kvara kompresora pri pokretanju.

e Vrata su opremljena bravom za obezbedivanje bezbednosti proizvoda unutar aparata. Za
otvaranje i zatvaranje vrata koristite klju¢ u kompletu.

e Postoji rizik od pozara ili eksplozije pri proboju cevcica sa rashladnim sredstvom. Pazljivo
pratite uputstva za utovar i istovar opreme.

e Ne dozvoljavajte pristun osoblja koje nije upoznato sa ovim priru¢nikom korisnika i nije
proslo obuku o bezbednosti rada na aparatu koji radi, jer to moze dovesti do povreda i
smrtnog ishoda.

e Preduzmite mere za zaStitu opreme od kise i vlage.

e Semeiredosled postavljanja staklenih panela:

1. Privijte spojne mudove na ivicu uredaja.

Napomena: uverite se da su otvori spojne mude za svornjak okrenuti prema unutra.

2. Umetnite dva bocna panela u spojne mudove tako da otvori u staklu budu gore.
Napomena: uverite se da je navojni otvor koji je najudaljeniji od ivice panela okrenut prema
zadnjem delu uredaja.

3. Zaudvrscivanje panela zavrnite svornjak u svaku spojnu mudu. Napomena: uverite se da
meki kraj svornjaka se oslanja na staklo.

4. Umetnite zadnji panel u spojne mudove tako da otvori u staklu budu gore.

5. Za udvrscivanje panela zavrnite svornjak u svaku spojnu mudu.

6. Umetnite plasti¢ne ¢epove u svaki otvor.

7. Privijte nosace na unutrasnju stranu svakog panela pomocu vijaka prema Semi ispod.
Napomena: uverite se da je glava vijka u sklopu sa spoljasnje strane panela.

8. Postavite gornji panel na nosace tako da se svi otvori poklapaju.

9. Umetnite Cepove i pricvrstite gornji panel na nosace pomodu vijaka

prema Semi ispod.

1

2
3

4

5
1 — Nosac - 2 — Staklo - 3 — Navrtka - 4 — Cep - 5 — Vijak

3. BEZBEDNOST NA RADU
PaZnja! Pristup radu na ovoj opremi mogu¢ je samo nakon upoznavanja sa ovim priru¢nikom za
rukovanje i prolaska obuke o bezbednosti na radu.
e Primontazi, pripremi za rad, eksploataciji, tehnickom odrzavanju i popravci, pored postovanja
bezbednosnih zahteva navedenih u ovom uputstvu, neophodno je striktno postovati pravila
bezbednosti na radu i poZarne bezbednosti u skladu sa propisima zemlje u kojoj se eksploatise ovaj
aparat.
e Cuvajte aparat na mestu nepristupa¢nom za decu.
e Ne Cuvajte zapaljive predmete u neposrednoj blizini aparata.
e Ako se aparat ne koristi - iskljucite aparat iz elektricne mreze.
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e Ako se aparat ne koristi ili koristi pri nepovoljnim vremenskim uslovima, isklju€ujte aparat iz
izvora napajanja da biste sprecili havarijske situacije.
e Striktno je zabranjeno prati aparat otvorenim izvorom vode. Nepostovanje ovog pravila moze
dovesti do ostec¢enja opreme i ljudskih povreda, mozda sa smrtnim ishodom. Ne dozvoljavajte da
voda dospe na uticnicu i prekidac.
e Pre pranja, popravke ili pomeranja aparata prvo ga iskljucite iz izvora napajanja.
¢ Ne dodirujte naponski kabl mokrim rukama, u suprotnom mogu¢ je udar elektricnom strujom.
e Vrsite CiS¢enje neradnih povrsina aparata mekanom i suvom krpom.
e Sprovodenje tehnickog odrzavanja ili popravnih radova dozvoljeno je samo nakon iskljucivanja
aparata iz izvora napajanja.
¢ Ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.
¢ Ne vucite sa silom kabl napajanja da ga ne ostetite i ne dopustite nastajanje elektri¢ne
curenje.
¢ Ne pomerajte aparat tokom njegovog rada.
¢ Ne oslanjajte se na police, fioke, staklo, vrata i osnovu aparata.
e Uredaj nije namenjen za koris¢enje od strane dece, lica sa ograni¢enim
fizickim, psihickim ili mentalnim sposobnostima, kao i lica bez iskustva i odgovarajucih znanja.
Izuzetak se dozvoljava u slu¢aju kontrole ili instruktaZe, izvrSene od strane lica odgovornog za
njihovu bezbednost.

Prekinuti koriS¢enje aparata pri nekorektnom radu, osteéenju ili padu, kao i pri oStec¢enju napo-
jnog kabla ili utikaca.

4. REDOSLED RADA
e Rashladnii zamrzivacki stolovi i vitrine namenjeni su za ¢uvanje prehrambenih proizvoda pri
zadatom temperaturnom rezimu (hladenje ili zamrzavanje u zavisnosti od modela) u preduzeéima
javne ishrane.
e  Aparati nisu namenjeni za cuvanje robe medicinske namene.
¢ Ne zagradite ventilatore unutar opreme.
¢ Ne treba koristiti mehanicka uredenja ili druga sredstva za ubrzanje procesa odmrzavanja,
osim onih koje preporucuje proizvodac.
e |zbegavajte produzeno, kao i previse Cesto otvaranje vrata.
e Cuvajte prehrambene proizvode unutar aparata samo nakon dostizanja radne temperature.
¢ Ne stavljajte unutar opreme toplu hranu ili te¢nosti bez poklopca.
e Po mogudéstvu zamatajte ili pokrijte prehrambene proizvode.
¢ Ne koristite elektro uredaje unutar ove opreme (na primer, grejace, aparate za sladoled i sl.).
¢ Ne ustajte i ne oslanjajte se na osnovu, fioke ili vrata.
¢ Ne dozvoljavajte kontakt ulja ili masti sa plasticnim komponentama i zaptivanjem vrata. U
slu¢aju kontakta odmah odistiti povrSinu preporucenim sredstvima.
*  FlasSe sa alkoholnim proizvodima sa visokim sadrzajem alkohola potrebno je zapecatiti i postav-
iti u frizider vertikalno.
e (zavitrine) Uverite se da gastroteglice uvek se nalaze na svojim mestima, ¢ak i ako se ne kor-
iste ili su prazne. Prazna mesta za gastroteglice znacajno smanjuju efikasnost rada opreme.

Ukljucivanje
1. Zatvorite vrata opreme.
2. Uverite se da je prekidac napajanja postavljen na [O], i ukljucite opremu u uticnicu.
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3. Ukljucite napajanje [I]. Na displeju ¢e se pojaviti vrednost trenutne temperature unutar
opreme.

Odmrzavanje automatsko (za zamrzivacke stolove)

Oprema automatski prolazi ciklus odmrzavanja svakih Sest sati.

Napomena: Ciklus pocinje od momenta pocetne dovoda napajanja na opremu.

Za odmrzavanje opreme rucno (za zamrzivacke stolove):

1. Pritisnite dugme ODMRZAVANJE (DEFROST) i drzite ga tokom 5 sekundi.

2. Odmah ce poceti ciklus odmrzavanja i zasvetli¢e se LED indikator ODMRZAVANJE (DEFROST).
Odmrzavanje ce trajati 30 minuta maksimalno.

Napomena: Pokretanje odmrzavanja ru¢no takode resetuje tajmer automatskog odmrzavanja.
Slededi ciklus automatskog odmrzavanja pocece kroz Sest sati nakon zavrsetka odmrzavanja rucno.
Visak vode se skuplja u tacnu za skupljanje vode.

Podesavanje radne temperature

1. Podesavanje se vrsi dugotrajnim pritiskanjem na dugme «set» (1 ili 2 sek, u zavisnosti od mod-
ela kontrolera).

2. Zadajte potreban parametar.

3. Sacuvajte podesavanje ponovnim pritiskom na dugme «set» (ili saCekajte 10 sek, tada ce se
podesavanje sacuvati automatski, ali ova funkcija nije dostupna u svim modelima kontrolera).

5. SERVISIRANIJE | NEGA
¢ Bilo koje radove po servisiranju i negi potrebno je vrsiti, prethodno iskljucivsi aparat iz struje.
e Treba redovno Cistiti unutrasnje povrsine aparata. Za ¢is¢enje opreme spolja i iznutra moze se
koristiti polususna sunder ili krpa, navlaZena u sapunoj vodi temperature ne visoj od 35 °C.
e Zasprecavanje stvaranja plesni i neprijatnog mirisa ostavite vratanca priotvorena za potpuno
susenje komore.
e Nakon ¢is¢enja uvek obrisite povrsine aparata dosusno.
o C(istite zaptivanje vrata samo pomocu vode.
¢ Ne dozvoljavajte prodor vode, koris¢ene za CiS¢enje, kroz drenazni otvor u isparivacku tacnu.
¢ Nije dozvoljeno koristiti za ¢is¢enje aparata abrazivne materijale, metalne sundere i ¢etke,
bodede i seCuce predmete, agresivna i
hlorsadrZzavajuda sredstva za Cis¢enje, benzin, ulja, aceton, kiseline, alkalije i rastvarace, kao i
rastvore sode.
¢ Nije dozvoljeno Ciséenje aparata otvorenim izvorom vode, kao i pomoc¢u paropromivnih/mlaz-
nih masina za pranje.

6. TEHNICKO ODRZAVANJE | POPRAVKA
Paznja! Radovi na odrzavanju i popravci moraju biti sprovedeni pri potpuno isklju¢enom napajanju,
putem odvajanja utikaca iz uti¢nice, uz angazovanje kvalifikovanog tehnickog osoblja.

Tehnicko odrzavanje aparata mora biti u skladu sa normativnim dokumentima zemlje u kojoj se
koristi ovaj aparat. Prikaz radova u ovom prirucniku za korisnika nosi preporucujuci karakter.

Pri tehnickom odrzavanju izvrsite sledeée radove:

e Sprovedite instruktaZ i proveru znanja o pravilima eksploatacije osoblja koje radi sa aparatom.
e Sprovedite ispitivanje osoblja koje radi sa aparatom u cilju otkrivanja nekarakteristi¢nog rada
aparata.

e lzvrsite vizuelnu proveru stanja aparata.
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e  Proverite odsustvo oronenih Zica.
e Proverite celovitost linije uzemljenja i kola uzemljenja samog aparata (od stezaljke uzemljenja
do dostupnih metalnih delova - otpor mora biti ne vise od 0,1 Om).
e Izvrsite zatezanje kontaktnih strujnih grupa, toplotne/strujne zastite i ostalih elemenata hava-
rijskih iskljucenja, signalne armature, obloga, spojnih
elemenata, pokretnih ¢vorova aparata.
e Redovno sprovodite CiS¢enje kondenzatora, ne dozvoljavajte skupljanje u njemu prasine i
necistoce.
e |zvrsite proveru rashladnog kola, prisustvo dovoljne koli¢ine rashladnog sredstva u sistemu.

Popravka aparata mora biti sprovedena od strane kvalifikovanog tehnickog osoblja. Koristi se lako
zapaljivo rashladno sredstvo.

Izmena konstrukcije aparata je zabranjena.

U slucaju nekarakteristicnog rada aparata, razlicitog od normalnog, potrebno je obezbediti aparat

putem odvajanja utikaca iz uti¢nice, ukloniti vodu iz rezervoara i obratiti se servisnoj sluzbi.

Rad na namerno neispravnom aparatu je kategoricki zabranjen.

Sa Prodavca i Proizvodaca ne moze biti zatrazeno nadoknadivanje direktne ili indirektne Stete, koja
je mogla biti posledica havarije ili pri radu na neispravnom aparatu.

Neispravnost

Verovatni uzrok

Mere

Oprema ne radi

Blok se ne ukljucuje

Proverite da li je oprema korektno pod-
klju¢ena
oprema.

Utikac i Zica su osteceni

Obratite se predstavniku servisne sluzbe
ili kvalifikovanom
tehnickom strucénjaku.

Pregorio je osigurac u
utikacu

Zamenite osigurac.

Napajanje

Proverite napajanje.

Neispravnost unutrasnje
provodke

Obratite se predstavniku servisne sluzbe
ili kvalifikovanom
tehnickom strucénjaku.

Previse snazno
zaledivanje isparivaca

Odmrznite opremu.

Kondenzator je zapusen
prasinom

Obratite se predstavniku servisne sluzbe
ili kvalifikovanom
tehnickom struénjaku.

Vrata nisu zatvorena
na odgovarajuci nacin

Proverite da li su vrata zatvorena i nisu
li oStecena zaptivanja.
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Oprema se
ukljucuje, ali
temperatura je
previse
visoka/ niska

Oprema je postavljena blizu
izvora toplote, ili je dotok
vazduha u

kondenzator narusen

Premestite frizider na prikladnije mesto.

Temperatura u prostoriji
je previse visoka

Pojacajte ventilaciju ili premestite
opremu na hladnije mesto.

Unutar proizvoda se ¢uvaju
neodgovarajuci proizvodi
ishrane

Izvadite previse toplu hranu ili otklonite
prepreke za rad
ventilatora.

Oprema je preopterecena

Smanjite koli¢inu prehrambenih
proizvoda koji se ¢uvaju unutar
opreme.

Postoji curenje
vode iz
opreme

Oprema nije pravilno
nivelisana

Korigujte polozaj opreme pomodéu zavrt-
nih
nogica (ako je primenjivo).

Odvodni otvor spolja
blokiran

Ocistite odvodni otvor.

Postoje prepreke za
odvod vode

Ocistite dno opreme (ako je
primenjivo).

Ostecen je kontejner za vodu

Obratite se predstavniku servisne sluzbe
ili kvalifikovanom
tehnickom struénjaku.

Posuda za otopljenu vodu
prepunjena

Ispraznite vodu iz posude (ako je
primenjivo).

Nekarakteris-
tican glasan
Sum za opremu

Olabavila se
navrtka/zavrtanj

Proverite i zategnite sve navrtke i
zavrtnje.

Oprema nije nivelisana ili je
neispravno instalirana

Proverite i po potrebi
korigujte polozaj opreme.

7. TRANSPORT I SKLADISTENJE. ZBRINJAVANJA
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e Ovaj aparat se moze transportovati bilo kojim vidom transporta u skladu sa upozorava-
ju¢im natpisima na ambalazi, kao i sa pravilima koja vaze na
konkretnom vidu transporta. Pri utovaru i transportu aparat se ne sme naginjati i izlagati
udarima.
e  Pritransportu ugao nagiba aparata ne sme prelaziti 45°. Ne treba okretati aparat
naopako. Takva radnja moZe dovesti do ostecenja kompresora i narusavanja hermeti¢nosti
rashladnog kola.
e Transport aparata Zeleznickim i automobilskim transportom treba da se vrsi u pokrivenim
transportnim sredstvima.
e Nakon transporta aparat treba da bude ispravan i da nema oStecenja.
e Aparat treba ¢uvati u transportnoj ambalazi u skladiSnim prostorijama koje obezbeduju
zastitu od uticaja atmosferskih padavina i mehanickih ostecenja.
e Ne dozvoljavajte tresnju aparata.
e Ne Cuvajte aparat u obrnutom poloZzaju.

Nakon prestanka eksploatacije aparata, po isteku utvrdenog roka sluzbe, organizaciji koja vrSi
eksploataciju potrebno je da ga preda licu odgovornom za zbrinjavanje.

Zbrinjavanje aparata vrsiti po opstim pravilima prerade sekundarne sirovine u skladu sa nor-
mativnim aktima zemlje gde se aparat zbrinjava.
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1. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Temperatu
Parametri Snaga, kW rni raspon, Masa, kg
Model Dimenzije, mm Freon
mreze °C
HKN-
VRX1200/330 1200x335x435 36
HKN-
VRX1200/380 1200x395x435 44
HKN- 0,11 +2 - +10 1500x335x435 43 | R600a
VRX1500/330
HKN-
VRX1500/380 1500x395x435 53
HKN-
VRX2000/380 2000x395x435 71
HKN-PZG3-116
0,32 -2~ +8 2020x800x1000 336 R290
ROCK 220~
HKN-PZLG2 | 240V/50 0,17 S g 900x700x1075 103 | R600a
+2 ~ +
HKN-PZLG3 Hz 0,24 1365x700x1075 162 R290
HKN-GN2BT 0,52 1360x700x850 122 R290
-18 ~-22
HKN-GN3BT 0,56 1795x700x850 143 R290
HKN-GN2TN 0,22 1360x700x850 105 R290
-2~ 48
HKN-GN3TN 0,23 1795x700x850 121 R290
900x700x850
HKN-GNL2TN 0,17 81 R600a
+2 ~ +8
HKN-GNL3TN 0,24 1365x700x850 106 R290

Proizvodac zadrzava pravo mijenjanja vanjskog izgleda i konstrukcije uredaja radi
poboljsanja njegovih eksploatacijskih karakteristika, ostavljajuci tehnicke karakteristike
nepromijenjenima.

2. MONTAZA | PRIPREMA ZA RAD.REDOSLIJED INSTALACUJE.
Pozor! Svi radovi na montazi i pustanju u rad moraju biti provedeni od strane kvalificiranog
tehnickog osoblja koje ima posebnu dozvolu u skladu s propisima zemlje u kojoj se koristi
ovaj ureda;.

e Uredaj se smije premjestati i Cuvati samo u vertikalnom poloZzaju.

e  Prije prvog pokretanja uklonite iz uredaja sve ambalazne materijale, a police i unutrasnje
povrsine obrisite spuzvom namocenom u sapunicu. Nakon pranja obrisite povrsine vlaznom
spuzvom i pustite da se povrsine osuse.
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e Uvjerite se da napon u mreZi odgovara radnom naponu uredaja (230V £ 10%), provjerite
postavljanje sigurnosnih uredaja i njihovu uskladenost s nominalnom snagom i karakteristi-
kama.
e Sigurnosni uredaji moraju se nalaziti u neposrednoj blizini uredaja ili u razdjelnom ormaru
ako se nalazi u izravnom pristupu. Uti¢nica mora odgovarati sigurnosnim zahtjevima i imati
pouzdano uzemljenje.
e Elektri¢na instalacija mora odgovarati nominalnoj snazi uredaja. Neuskladenost moze
dovesti do pozara.
e Tijekom transporta uredaja moze doci do popustanja pri¢vrs¢ivanja dijelova, elektri¢nih
spojeva i pokretnih mehanizama, stoga ih treba provijeriti prije prvog pokretanja.
e Ne dopustajte da se kabel nalazi izmedu predmeta i namjestaja koji mogu vrsiti pritisak i
ostetiti napojni kabel. Ne dopustajte savijanje i zapetljavanje kabela.
e Ne koristite ku¢anske produzne kabele za prikljuivanje uredaja.
e Ako primijetite oStecenje napojnog kabela, odmah ga zamijenite. U suprotnom to moze
dovesti do strujnog udara ili
pozara.
e Nepravilno spajanje ili neispravnost utikaca ili uti¢nice moze dovesti do poZara.
e Tijekom rada uredaja temperatura okoline mora biti niza od 35 °C, vlaznost ne smije
prelaziti 75%.
e Uredaj nije namijenjen radu na otvorenom.
e Uredaj treba postavljati u vertikalnom poloZaju na tvrdu, ravnu,
vodoravnu povrsinu koja moze podnijeti tezinu uredaja. Pri odabiru mjesta postavljanja pazite
da uredaj tijekom rada ne bude izloZen izravnom suncevom svjetlu. Za pravilno prozracivanje
uredaja potrebno je ostaviti razmak od 50 cm s prednje strane, te ne demontirati nozice ili ko-
tace ako ih ima u ovom modelu. Ne dopusta se postavljanje uredaja blizu umivaonika i
umivala, a
takoder toplinske opreme, kao $to su pedi i Stednjaci. Ako je uredaj postavljen blizu izvora
topline — povecajte udaljenost od izvora do stijenke uredaja.
e Nepravilna instalacija uredaja po razini moZe utjecati na ucinkovitost njegova rada, do-
datno poravnavanje vrsi se pomocu vij¢anih noZica ako je uredaj opremljen nozicama.
e Uredaji s kotacima fiksiraju se pomocu kocnica na kotac¢ima.
e Osnovni modeli kontrolera koji se koriste u ovim modelima stolova i vitrina:
- DIXELL XR02CX
- CARELPJEZ
- ELITECH ECS-02CX
Promjena tvornickih parametara vrsi se samo po potrebi (osim osnovne promjene tempera-
ture u hladenom prostoru), uz angaziranje
kvalificiranog tehni¢kog osoblja. Za podesavanje koristite zasebne instrukcije za kontrolere.
Proizvodac¢ moze ukljucivati ove instrukcije ukomplet za isporuku, u protivnom koristite el-
ektronicke verzije koje su dostupne na internetu u slobodnom pristupu. Promjena postavki od
strane trece strane koja nije kvalificirano tehnicko osoblje moZe dovesti do otkaza u radu i
kvarova uredaja.
Proizvoda¢ mozZe postaviti druge modele kontrolera po svom nahodenju. U ovom slucaju
model kontrolera moZete saznati na plocici kontrolera na njegovom kudistu.
e U normalnim uvjetima rada dopustena je vibracija kompresora.
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e Kotace uredaja fiksirajte pomodu kocnica, ako kotaci postoje u konstrukciji modela.

e Po potrebi postavite police, ako su prisutne u vaSem modelu i postavljene su u
transportni polozaj. Pravilna instalacija polica vazna je za pravilan odvod kondenzata.

¢ Nakon instalacije pri¢ekajte najmanje 12 sati prije pokretanja uredaja. KrSenje ovog
pravila moze dovesti do kvara kompresora pri pokretanju.

e Vrata su opremljena bravom za osiguravanje sigurnosti proizvoda unutar uredaja. Za ot-
varanje i zatvaranje vrata koristite kljuc¢ iz kompleta.

e Postoji rizik od poZara ili eksplozije pri probijanju cijevi s rashladnim sredstvom. Pazljivo
slijedite instrukcije za utovar i istovar opreme.

¢ Ne dopustajte osoblje koje nije upoznato s ovim priru¢nikom za korisnike i nije proslo in-
struktaZz o tehnici sigurnosti pristup radu s uredajem, jer to moze dovesti do ozljeda i smrtnog
ishoda.

e Poduzmi mjere za zastitu opreme od kiSe i vlage.

e Sheme i redoslijed ugradnje staklenih panela:

1. Privijte spojne muffe na rub uredaja.

Napomena: uvjerite se da su otvori spojne muffe za vijak usmjereni prema unutra.

2. Umetnite dva bocna panela u spojne muffe tako da otvori u staklu budu gore.
Napomena: uvjerite se da je navojni otvor koji je najudaljeniji od ruba panela usmjeren prema
straznjem dijelu uredaja.

3. Zaudvrscivanje panela zavrnite vijak u svaku spojnu muffu. Napomena: uvjerite se da
mekani kraj vijka dodiruje staklo.

4. Umetnite straznji panel u spojne muffe tako da otvori u staklu budu gore.

5. Za ucvrscivanje panela zavrnite vijak u svaku spojnu muffu.

6. Umetnite plasti¢ne ¢epove u svaki otvor.

7. Privijte nosace na unutarnju stranu svakog panela pomodu vijaka prema shemi ispod.
Napomena: uvjerite se da se glava vijka u sklopu nalazi s vanjske strane panela.

8. Postavite gornji panel na nosace tako da se svi otvori poklope.

9. Umetnite Cepove i pricvrstite gornji panel na nosace pomocu vijaka

prema shemi ispod.

1

2
3

4

5
1 — Nosa¢ - 2 — Staklo - 3 — Matica - 4 — Cep - 5 — Vijak

3. TEHNIKA SIGURNOSTI
Pozor! Dopustenje za rad na ovoj opremi moguce je samo nakon upoznavanja s ovim
priru¢nikom za uporabu i prolaska instruktaZa o tehnici sigurnosti.
e  Pri montaZi, pripremi za rad, eksploataciji, tehnickom odrZavanju i popravku, uz
postovanje zahtjeva sigurnosti izloZzenih u ovim uputama, potrebno je striktno postovati
pravila tehnike sigurnosti i protupozarne sigurnosti u skladu s normativnim aktima zemlje u
kojoj se eksploatira ovaj ureda;j.
o Cuvajte uredaj na mjestu nedostupnom djeci.
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¢ Ne Cuvajte zapaljive predmete u neposrednoj blizini uredaja.
e Ako se uredaj ne koristi - iskljucite uredaj iz elektriéne mreze.
e Ako se uredaj ne koristi ili koristi pri nepovoljnim vremenskim uvjetima, iskljucite uredaj iz
izvora napajanja kako biste sprijeili izvanredne situacije.
e Strogo je zabranjeno prati uredaj otvorenim izvorom vode. Nepostovanje ovog pravila
moze dovesti do ostecenja opreme i ljudskih ozljeda, moguce sa smrtnim ishodom. Ne
dopustajte da voda dode na uticnicu i prekidac.
e Prije pranja, popravka ili premjeStanja uredaja prvo ga iskljucite iz izvora napajanja.
¢ Ne dodirujte napojni kabel mokrim rukama, u protivnom je mogué¢ elektri¢ni udar.
e Provodite ¢is¢enje neradnih povrsina uredaja mekom i suhom krpom.
e Provodenje tehni¢kog odrzavanja ili popravaka dopusteno je samo nakon iskljucivanja
uredaja iz izvora napajanja.
¢ Ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.
e Ne vucite silom napojni kabel kako ga ne biste ostetili i ne dopustili nastanak elektricne
curenja.
¢ Ne pomicite uredaj tijekom rada.
* Ne oslanjajte se na police, ladice, staklo, vrata i osnovu uredaja.
¢ Uredaj nije namijenjen za koristenje od strane djece, osoba s ograni¢enim
fizickim, psihickim ili mentalnim sposobnostima, kao i osoba bez iskustva i odgovarajuceg
znanja. Iznimka je dopustena u slucaju nadzora ili instrukcija provedenih od strane osobe od-
govorne za njihovu sigurnost.

Prestanite koristiti uredaj u slu¢aju neispravnog rada, ostecenja ili pada, kao i u slu¢aju
ostecenja napojnog kabela ili utikaca.

4. REDOSLUED RADA
e Rashladni i zamrzivalni stolovi i vitrine namijenjeni su za ¢uvanje prehrambenih proizvoda
pri zadanom temperaturnom rezimu (hladenje ili zamrzavanje ovisno o modelu) u
ugostiteljskim objektima.
e Uredaji nisu namijenjeni za ¢uvanje medicinskih proizvoda.
¢ Ne zagradite ventilatore unutar opreme.
¢ Ne koristite mehanicke uredaje ili druga sredstva za ubrzavanje procesa odmrzavanja,
osim onih koje preporucuje proizvodac.
* Izbjegavajte dugotrajno, kao i ucestalo otvaranje vrata.
e Cuvajte prehrambene proizvode unutar uredaja tek nakon $to postigne radnu tempera-
turu.
e Ne stavljajte unutar opreme vruéu hranu ili tekuc¢ine bez poklopca.
* Po mogucénosti zamatajte ili pokrijte prehrambene proizvode.
¢ Ne koristite elektricne uredaje unutar ove opreme (npr. grijace, aparate za sladoled itd.).
¢ Ne uspinjite se i ne oslanjajte se na osnovu, ladice ili vrata.
e Ne dopustite kontakt ulja ili masti s plasticnim komponentama i brtvljenjem vrata. U
slucaju kontakta odmah ocistite povrsinu preporucenim sredstvima.
e Boce s alkoholnim pi¢ima visokog sadrZaja alkohola potrebno je zatvoriti i postaviti u
hladnjak okomito.
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e (zavitrine) Uvjerite se da se gastroposude uvijek nalaze na svojim mjestima, ¢ak i ako se
ne koriste ili su prazne. Prazna mjesta za gastroposude znacajno smanjuju ucinkovitost rada
opreme.

Ukljucivanje

1. Zatvorite vrata (vrata) opreme.

2. Uvjerite se da je prekidac napajanja postavljen na [O], i ukljuite opremu u uticnicu.

3. Ukljucite napajanje [I]. Na prikazu ce se pojaviti vrijednost trenutne temperature unutar
opreme.

Odmrzavanje automatsko (za zamrzivalne stolove)

Oprema automatski prolazi ciklus odmrzavanja svakih Sest sati.

Napomena: Ciklus pocinje od momenta pocetnog dovoda napajanja na opremu.

Za odmrzavanje opreme rucno (za zamrzivalne stolove):

1. Pritisnite tipku ODMRZAVANIJE (DEFROST) i drZite je 5 sekundi.

2. Odmah ce poceti ciklus odmrzavanja i zapaliti ¢e se LED indikator ODMRZAVANIJE (DE-
FROST). Odmrzavanje Ce trajati maksimalno 30 minuta.

Napomena: Pokretanje odmrzavanja rucno takoder resetira timer automatskog odmrzavanja.
Sljedeci ciklus automatskog odmrzavanja pocet e Sest sati nakon zavrsetka ru¢nog odmr-
zavanja.

Suvisna voda se skuplja u posudu za skupljanje vode.

Podesavanje radne temperature

1. Podesavanje se provodi dugim pritiskanjem tipke «set» (1 ili 2 sek, ovisno o modelu
kontrolera).

2. Zadajte potreban parametar.

3. Spremite postavku ponovnim pritiskanjem tipke «set» (ili pricekajte 10 sek, tada ée se
postavka spremiti automatski, ali ova funkcija nije dostupna u svim modelima kontrolera).

5. ODRZAVANIJE | NJEGA
e Sveradove odrZavanja i njege potrebno je provoditi nakon prethodnog iskljucivanja
uredaja s napajanja.
e Redovito treba Cistiti unutrasnje povrsine uredaja. Za ¢isSéenje opreme izvana i iznutra
moZe se koristiti poluvlazna spuzva ili krpa navlazena sapunjavom vodom temperature ne
vece od 35 °C.
e ZasprjecCavanje nastanka plijesni i neugodnog mirisa ostavite vrata priotkrivena za pot-
puno susenje komore.
e Nakon ¢iséenja uvijek obriSite povrsine uredaja nasuho.
o (istite brtvljenje vrata samo vodom.
e Ne dopustite ulazak vode koja se koristi za ¢isSéenje kroz drenazni otvor u posudu ispari-
vaca.
e Ne dopusta se koristiti za ¢iS¢enje uredaja abrazivne materijale, metalne spuzve i Cetke,
predmete koji bodu i reZe, agresivna i
sredstva za CiS¢enje koja sadrzZe klor, benzin, ulja, aceton, kiseline, luZine i otapala, kao i
otopine sode.
e Ne dopusta se Cis¢enje uredaja otvorenim izvorom vode, kao ni pomocu paro-
prackih/mlaznih strojeva za pranje.
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6. TEHNICKO ODRZAVANJE | POPRAVAK
Pozor! Radovi na odrZavanju i popravku moraju se provoditi pri potpuno iskljuéenom
napajanju, odvajanjem utikaca iz utinice, uz angaziranje kvalificiranog tehni¢kog osoblja.

Tehnicko odrzavanje uredaja mora se provoditi u skladu s normativnim dokumentima zemlje
u kojoj se uredaj koristi. Popis radova prilozen u ovom korisnickom priru¢niku ima
preporucujuci karakter.

Pri tehnickom odrzavanju izvrsite sljedece radove:

e Provedite instruktaZu i provjeru znanja o pravilima rukovanja osoblja koje radi s
uredajem.

e Provedite anketiranje osoblja koje radi s uredajem radi otkrivanja nekarakteristicnog rada
uredaja.

e lzvrsite vizualnu provjeru stanja uredaja.

e Provjerite odsutnost golih Zica.

e Provijerite cjelovitost linije uzemljenja i kruga uzemljenja samog uredaja (od stezaljke
uzemljenja do dostupnih metalnih dijelova - otpor mora biti ne vise od 0,1 Q).

e lzvrsite zatezanje kontaktnih strujnih grupa, toplinske/strujne zastite i ostalih elemenata
hitnog iskljucivanja, signalne armature, obloga, spojnih

elemenata, pokretnih ¢vorova uredaja.

e Redovito provodite ¢is¢enje kondenzatora, ne dopustajte nakupljanje prasine i necistoce
u njemu.

e lzvrsite provjeru rashladnog kruga, postojanje dovoljne koli¢ine rashladnog sredstva u
sustavu.

Popravak uredaja mora obavljati kvalificirano tehnicko osoblje. Koristi se lako zapaljivo rash-
ladno sredstvo.

Mijenjanje konstrukcije uredaja zabranjeno je.

U slu¢aju nekarakteristicnog rada uredaja, drugacijeg od normalnog, potrebno je iskljuciti
uredaj odvajanjem utikaca iz uti¢nice, ukloniti vodu iz rezervoara i obratiti se servisnoj sluzbi.
Rad na svjesno neispravnom uredaju kategoriski je zabranjen.

Od Prodavatelja i Proizvodaca ne moZe se zahtijevati nadoknada izravne ili neizravne Stete
koja je mogla nastati kao posljedica nesrece ili pri radu na neispravnom uredaju.

Neispravnost Vjerojatni uzrok Mjere

Blok se ne ukljuéuje Provjerite je li oprema ispravno spojena
na napajanje.

Obratite se predstavniku servisne
Utikac i kabel osteceni sluzbe ili kvalificiranom

. tehni¢kom struc¢njaku.
Oprema ne radi

Pregorio je osigurac u Zamijenite osigurac.
utikacu
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Elektricno napajanje

Provjerite elektricno napajanje.

Neispravnost unutarnjih
vodova

Obratite se predstavniku servisne
sluzbe ili kvalificiranom
tehni¢kom strucnjaku.

Oprema se
ukljucuje, ali
temperatura je
previsoka/
preniska

Prejako
zaledivanje isparivaca

Otledajte opremu.

Kondenzator zapu$en
prasinom

Obratite se predstavniku servisne
sluzbe ili kvalificiranom
tehni¢kom strucnjaku.

Vrata nisu zatvorena
na odgovarajuci nacin

Provjerite jesu li vrata zatvorena i nisu li
ostecena brtvila.

Oprema se nalazi blizu
izvora topline, ili je dotok
zraka u

kondenzator narusen

Premjestite hladnjak na prikladnije
mjesto.

Temperatura u prostoriji
previsoka je

Pojacajte ventilaciju ili premjestite
opremu na hladnije mjesto.

Unutar proizvoda €uvaju se
neprikladni
prehrambeni proizvodi

Izvadite prevrucu hranu ili uklonite pre-
preke za rad
ventilatora.

Oprema je preopterecena

Smanijite koli¢inu prehrambenih
proizvoda koji se ¢uvaju unutar
opreme.

Postoji curenje
vode iz
opreme

Oprema nije pravilno
poravnata

Ispravite poloZaj opreme pomocu
vijéanih
noZica (ako je primjenjivo).

Odvodni otvor izvana
blokiran

Ocistite odvodni otvor.

Postoje prepreke za
odvod vode

Ocistite dno opreme (ako je
primjenjivo).

Ostecen je spremnik za
vodu

Obratite se predstavniku servisne
sluzbe ili kvalificiranom
tehni¢kom strucnjaku.
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Posuda za otapanje leda Ispraznite vodu iz posude (ako je
prepunjena primjenjivo).
Nekarakteristicna | Olabavila se matica/vijak Provjerite i zategnite sve matice i
buka za opremu vijkove.

Oprema nije poravnatailije | Provjerite i po potrebi
neispravno instalirana ispravite poloZaj opreme.

7. TRANSPORT | SKLADISTENJE. ZBRINJAVANJE
e Ovaj aparat se moZe transportirati bilo kojim vidom prijevoza u skladu s upozoravajuéim natpi-
sima na ambalazi, kao i s pravilima koja vrijede za
odredeni vid prijevoza. Prilikom utovara i transporta aparat se ne smije naginjati i izlagati udarima.
e Prilikom transporta kut nagiba aparata ne smije prelaziti 45°. Ne treba okretati aparat
naopako. Takvo postupanje moze dovesti do oste¢enja kompresora i narusavanja hermeti¢nosti
rashladnog kruga.
e Transport aparata Zeljeznickim i cestovnim prijevozom treba se obavljati u zatvorenim pri-
jevoznim sredstvima.
e Nakon transporta aparat treba biti funkcionalan i bez ostecenja.
e Aparat se treba skladistiti u transportnoj ambalazi u skladisnim prostorijama koje osiguravaju
zastitu od atmosferskih oborina i mehanickih oStecenja.
¢ Nemojte dozvoliti treSnju aparata.
* Nemoijte skladistiti aparat u obrnutom polozaju.

Nakon prestanka eksploatacije aparata, po isteku ustanovljenog roka sluzbe, organizaciji koja
obavlja eksploataciju potrebno je predati ga osobi odgovornoj za zbrinjavanje.

Zbrinjavanje aparata provoditi prema opéim pravilima prerade sekundarnih sirovina u skladu s nor-
mativnim aktima zemlje u kojoj se aparat zbrinjavja.

45



SL
1. TEHNICNE SPECIFIKACIE

Temperatu
Parametri Mo¢, kW rni razpon, Masa, kg
Model Dimenzije, mm Freon
omrezja °C
HKN-
VRX1200/330 1200x335x435 36
HKN-
VRX1200/380 1200x395x435 44
HKN- 0,11 +2 - +10 1500x335x435 43 R600a
VRX1500/330
HKN-
VRX1500/380 1500x395x435 53
HKN-
VRX2000/380 2000x395x435 71
HKN-PZG3-116
0,32 -2~ +8 2020x800x1000 336 R290
ROCK 220~
HKN-PZLG2 | 240V/50 0,17 S g 900x700x1075 103 | R600a
+2 ~ +
HKN-PZLG3 Hz 0,24 1365x700x1075 162 R290
HKN-GN2BT 0,52 1360x700x850 122 R290
-18 ~-22
HKN-GN3BT 0,56 1795x700x850 143 R290
HKN-GN2TN 0,22 1360x700x850 105 R290
-2~ 48
HKN-GN3TN 0,23 1795x700x850 121 R290
900x700x850
HKN-GNL2TN 0,17 81 R600a
+2 ~ +8
HKN-GNL3TN 0,24 1365x700x850 106 R290

Proizvajalec si pridrZuje pravico do spreminjanja videza in konstrukcije naprave za
izboljSanje njenih obratovalnih lastnosti, pri cemer tehni¢ne karakteristike ostanejo
nespremenjene.

2. MONTAZA IN PRIPRAVA ZA DELO.POSTOPEK NAMESTITVE.
Pozor! Vsa montazna dela in zagonska dela morajo izvesti kvalificirani tehnicni strokovnjaki,
ki imajo posebno dovoljenje v skladu z normativnimi akti drZave, kjer se naprava uporablja.

e Napravo je dovoljeno premikati in shranjevati samo v navpi¢nem poloZaju.

e Pred prvim zagonom iz naprave odstranite ves embalazni material, police in notranje pov-
rSine pa obriSite z gobo, namoceno v milni raztopini. Po pranju povrsine obrisite z vlazno gobo
in pustite, da se posusijo.

* Prepricajte se, da napetost v omreZju ustreza delovni napetosti naprave (230V = 10%),
preverite namestitev zascitnih naprav in njihovo skladnost z mocjo in karakteristikami.
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e ZaScCitne naprave morajo biti v neposredni blizini naprave ali v razdelilni omarici, ¢e je v
neposrednem dosegu. Vticnica mora ustrezati varnostnim zahtevam in imeti zanesljivo
ozemljitev.
e Elektri¢na napeljava mora ustrezati nazivni moci naprave. Nesorazmerje lahko povzroci
pozar.
e  Pri transportu naprave se lahko izvijejo pritrditve delov, elektricne povezave in gibljivi me-
hanizmi, zato jih je treba pred prvim zagonom preveriti.
¢ Nedovolite, da bi se kabel nahajal med predmeti in pohistvom, ki lahko pritiskajo in
poskodujejo napajalni kabel. Ne dovolite upogibanja in zapletanja kabla.
e Ne uporabljajte gospodinjskih podaljSkov za prikljucitev naprave.
o (e opazite poskodbo napajalnega kabla, ga takoj zamenjajte. V nasprotnem primeru
lahko pride do elektricnega udara ali
pozara.
e Nepravilno prikljucevanje ali okvara vtikaca ali vti¢nice lahko povzroci pozar.
e Med delovanjem naprave mora biti temperatura okolja niZja od 35 °C, vlaZznost pa ne sme
presegati 75%.
e Naprava ni namenjena za delo na prostem.
e Napravo je treba postaviti v navpicen poloZaj na trdno, ravno,
vodoravno povrsino, ki prenese teZzo naprave. Pri izbiri mesta namestitve pazite, da naprava
med delovanjem ni izpostavljena neposrednim sonc¢nim zarkom. Za pravilno prezracevanje
naprave je potrebno pustiti razdaljo 50 cm na sprednji strani ter ne demontirati nog ali koles,
Ce jih ima ta model. Naprave ni dovoljeno namescati v blizini pomivalnih kadi in umivalnikov
ter
toplotne opreme, kot so pei in $tedilniki. Ce je naprava name$éena v blizini toplotnega vira —
povecajte razdaljo od vira do stene naprave.
e Nepravilna namestitev naprave po nivoju lahko vpliva na uéinkovitost njenega delovanja,
dodatno poravnavanje se izvaja s pomocjo vijacnih nog, e je naprava opremljena z nogami.
e Naprave s kolesi se fiksirajo s pomocjo zavor na kolesih.
e Glavni modeli krmilnikov, ki se uporabljajo v teh modelih miz in vitrin:
- DIXELL XR02CX
- CARELPJEZ
- ELITECH ECS-02CX
Sprememba tovarniskih parametrov se izvaja samo po potrebi (razen osnovne spremembe
temperature v hlajenem prostoru), z vkljucitvijo
usposobljenega tehni¢nega osebja. Za nastavitve uporabljajte lo¢ena navodila za krmilnike.
Proizvajalec lahko priloZi ta navodila vkomplet dobave, drugace uporabljajte elektronske
razlicice, ki so na voljo na internetu v prostem dostopu. Spreminjanje nastavitev s strani tret-
jih oseb, ki niso usposobljeno tehni¢no osebje, lahko povzroci odpovedi in poskodbe naprav.
Proizvajalec lahko po lastni presoji namesti druge modele krmilnikov. V tem primeru lahko
model krmilnika preberete na tablicki krmilnika na njegovem ohisju.
¢V normalnih pogojih obratovanja so dovoljena nihanja kompresorja.
e Kolesa naprave pritrdite z zavorami, Ce so kolesa v konstrukciji modela.
* Po potrebi namestite police, ¢e so prisotne v vaSem modelu in so namesc¢ene v transport-
nem poloZaju. Pravilna namestitev polic je pomembna za pravilen odvod kondenzata.
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e Po namestitvi pocakajte najmanj 12 ur pred zagonom naprave. Krsitev tega pravila lahko
povzroli poskodbe kompresorja ob zagonu.

e Vrata so opremljena s kljuavnico za zagotavljanje varnosti izdelkov v napravi. Za od-
piranje in zapiranje vrat uporabite klju¢ iz kompleta.

e Obstaja nevarnost pozara ali eksplozije pri preboju cevi s hladilnim sredstvom. Natancno
sledite navodilom za nakladanje in razkladanje opreme.

e Ne dovolite osebju, ki se ni seznanilo s tem priro¢nikom za uporabnika in ni opravilo
usposabljanja za varnost pri delu, dostopa do delujoce naprave, saj lahko to povzrodi
poskodbe in smrtni izid.

e Sprejmite ukrepe za zas¢ito opreme pred dezjem in vlago.

e Sheme in vrstni red namestitve steklenih panelov:

1. Privijte spojne spojke na rob naprave.

Opomba: prepricajte se, da so odprtine spojne spojke za vijak obrnjene navznoter.

2. Vstavite dva stranska panela v spojne spojke tako, da so odprtine v steklu na vrhu.
Opomba: prepricajte se, da je vijatnha odprtina, ki je najbolj oddaljena od roba panela, obr-
njena k zadnji strani naprave.

3. Za pritrditev panelov zavijte vijak v vsako spojno spojko. Opomba: prepricajte se, da se
mehki konec vijaka dotika stekla.

4. Vstavite zadnji panel v spojne spojke tako, da so odprtine v steklu na vrhu.

5. Za pritrditev panela zavijte vijak v vsako spojno spojko.

6. Vstavite plasticne zamaske v vsako odprtino.

7. Privijte nosilce na notranjo stran vsakega panela z vijaki po spodnji shemi.

Opomba: prepricajte se, da je glava vijaka v sestavu na zunanji strani panelov.

8. Postavite zgornji panel na nosilce tako, da se vse odprtine ujemajo.

9. Vstavite zamaske in pritrdite zgornji panel na nosilce z vijaki

po spodnji shemi.

1

2
3

4

5
1 — Nosilec - 2 — Steklo - 3 — Matica - 4 — Zamasek - 5 — Vijak

3. VARNOST PRI DELU
Pozor! Dostop do dela na tej opremi je mozen Sele po seznanitvi s tem priro¢nikom za
uporabo in opravljenem usposabljanju za varnost pri delu.
e Pri montatzi, pripravi na delo, obratovanju, vzdrzevanju in popravilu je poleg upostevanja
varnostnih zahtev, navedenih v tem navodilu, potrebno strogo upostevati pravila varnosti pri
delu in poZarne varnosti v skladu z normativi te drZave, kjer se naprava uporablja.
¢ Napravo hranite na mestu, nedostopnem otrokom.
¢ Ne hranite vnetljivih predmetov v neposredni bliZini naprave.
e Ce se naprava ne uporablja - odklopite napravo iz elektri¢nega omrezja.
e Ce se naprava ne uporablja ali se uporablja pri neugodnih vremenskih pogojih, odklopite
napravo iz vira napajanja, da preprecite izredne razmere.
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e Strogo prepovedano je umivanje naprave z odprtim vodnim virom. NeuposStevanje tega
pravila lahko povzro¢i poskodbe opreme in ¢loveske poskodbe, morda s smrtnim izidom. Ne
dovolite, da voda pride do vtic¢nice in stikala.
e Pred umivanjem, popravilom ali premikanjem naprave jo najprej odklopite iz vira napa-
janja.
* Ne dotikajte se napajalnegakabla z mokrimi rokami, drugace je moZzen elektri¢ni udar.
o Cigcenje nedekornih povriin naprave opravljajte z mehko in suho krpo.
* lzvajanje vzdrZevanja ali popravilnih del je dovoljeno Sele po odklopu naprave iz vira na-
pajanja.
¢ Ne dotikajte se stikala ali vtikac¢a z mokrimi rokami.
e Ne vlecite mo¢no napajalnega kabla, da ga ne poskodujete in ne dopustite nastanka el-
ektri¢nega uhajanja.
e Ne premikajte naprave med njenim delovanjem.
* Ne opirajte se na police, predale, steklo, vrata in osnovo aparatov.
e Naprava ni namenjena uporabi otrok, oseb z omejenimi
fizi€nimi, psihi¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi, kot tudi oseb brez izkuSenj in ustreznega
znanja. Izjema je dovoljena v primeru nadzora ali usposabljanja, ki ga izvede oseba, odgovorna
za njihovo varnost.

Prenehajte z uporabo aparata ob nepravilnem delovanju, poskodbi ali padcu, kot tudi ob
poskodbi napajalnega kabla ali vtikaca.

4. VRSTNIRED DELA
e Hladilne in zamrzovalne mize ter vitrine so namenjene shranjevanju Zivil pri dolo¢enem
temperaturnem rezimu (hlajenje ali zamrzovanje odvisno od modela) v gostinskih obratih.
e Aparati niso namenjeni shranjevanju medicinskih pripomockov.
¢ Ne zagorajajte ventilatorjev znotraj opreme.
e Ne uporabljajte mehanskih naprav ali drugih sredstev za pospesitev procesa odmr-
zovanja, razen tistih, ki jih priporoca proizvajalec.
¢ lzogibajte se dolgotrajnemu in preve¢ pogostemu odpiranju vrat.
e Shranjujte Zivila znotraj aparata Sele po tem, ko doseZe delovno temperaturo.
¢ Ne postavljajte v opremo vroce hrane ali tekocin brez pokrova.
e Po moZnosti zavijte ali pokrijte Zivila.
e Ne uporabljajte elektri¢nih pripomockov znotraj te opreme (na primer grelcev, aparatov
za sladoled itd.).
e Ne vstajajte in se ne opirajte na osnovo, predale ali vrata.
¢ Ne dovolite stika olja ali mascobe s plasti¢nimi sestavnimi deli in tesnili vrat. V primeru
stika takoj oCistite povrsino s priporo¢enimi sredstvi.
e Steklenice z alkoholnimi pijacami z visoko vsebnostjo alkohola je potrebno zapreti in post-
aviti v hladilnik pokon¢no.
e (zavitrine) Prepricajte se, da so gastroposode vedno na svojih mestih, tudi ¢e se ne
uporabljajo ali so prazne. Prazna mesta za gastroposode znatno zmanjsajo ucinkovitost delo-
vanja opreme.

Vklop
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1. Zaprite vrata opreme.

2. Prepricajte se, da je stikalo za napajanje nastavljeno na [0O], in prikljucite opremo v
vti¢nico.

3. Vkljucite napajanje [I]. Na zaslonu se prikaZze vrednost trenutne temperature znotraj
opreme.

Odmrzovanje avtomatsko (za zamrzovalne mize)

Oprema avtomatsko opravi cikel odmrzovanja vsakih Sest ur.

Opomba: Cikel se za¢ne z zacetno dobavo elektrike v opremo.

Za ro¢no odmrzovanje opreme (za zamrzovalne mize):

1. Pritisnite gumb DEFROST in ga drzite 5 sekund.

2. Takoj se za¢ne cikel odmrzovanja in zasveti LED indikator DEFROST. Odmrzovanje traja
najve¢ 30 minut.

Opomba: Rocni zagon odmrzovanja tudi ponastavi ¢asovnik avtomatskega odmrzovanja.
Naslednji cikel avtomatskega odmrzovanja se bo zacel Sest ur po koncu ro¢nega odmrzovanja.
PreseZna voda se zbira v posodo za zbiranje vode.

Nastavitev delovne temperature

1. Nastavitev se izvede z dolgim pritiskom na gumb «set» (1 ali 2 sek, odvisno od modela
krmilnika).

2. Nastavite Zeleni parameter.

3. Shranite nastavitev s ponovnim pritiskom na gumb «set» (ali pocakajte 10 sek, potem se
nastavitev shrani samodejno, vendar ta funkcija ni na voljo pri vseh modelih krmilnikov).

5. VZDRZEVANIJE IN NEGA
e Vsadela vzdrievanja in nege je potrebno izvajati po predhodni prekinitvi napajanja apa-
rata.
e Redno dCistite notranje povrsine aparata. Za ¢iSCenje opreme zunaj in znotraj lahko
uporabite polsuho gobo ali krpo, namoceno v milnici s temperaturo ne vec kot 35 °C.
e Za prepreCevanje nastajanja plesni in neprijetnega vonja pustite vrata priprta za popolno
posusitev komore.
e Po Cis€enju vedno povrsine aparata obriSite do suhega.
o (istite tesnilo vrat samo z vodo.
e Ne dovolite, da voda, uporabljena za ¢iscenje, pade skozi drenazno odprtino v izparilno
posodo.
e Za CisCenje naprave ni dovoljeno uporabljati abrazivnih materialov, kovinskih gobic in
Scetk, bodocih in pexxywux predmetov, agresivnih in
klorovih Cistil, bencina, olj, acetona, kislin, baz in topil ter tudi raztopin sode.
¢ Nidovoljeno ¢is€enje naprave z odprtim vodnim virom ter s pomocjo paropralnih/curkov-
nih pralnih strojev.

6. TEHNICNO VZDRZEVANJE IN POPRAVILO
Pozor! VzdrZevalna in popravila dela je treba izvajati pri popolnoma izklopljeni elektri¢ni
napetosti, z odklopom vtikaca iz vticnice, s sodelovanjem kvalificiranega tehni¢nega osebja.

Tehnicno vzdrZevanje naprave mora potekati v skladu z normativnimi dokumenti drzave, kjer
se uporablja ta naprava. Predstavljen seznam del v tem navodilu za uporabo je priporocilen.
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Pri tehni¢nem vzdrzevanju opravite naslednja dela:

e lzvedite instruktaZ in preverjanje znanja o pravilih obratovanja osebja, ki dela z napravo.
e lzvedite povpraSevanje osebja, ki dela z napravo, z namenom ugotavljanja neznacilnega
delovanja naprave.

e Opravite vizualno kontrolo stanja naprave.

e Preverite odsotnost golih Zic.

e Preverite celovitost linije ozemljitve in vezja ozemljitve same naprave (od sponke
ozemljitve do dostopnih kovinskih delov - upor mora biti najvec¢ 0,1 Q).

¢ Izvedite dokoncanje kontaktnih tokovodnih skupin, toplotne/tokove zascite in drugih ele-
mentov nujnega izklopa, signalne armature, oblog, pritrdilnih

elementov, premicnih sklopov naprave.

e Redno izvajajte ¢is¢enje kondenzatorja, ne dovolite kopicenja prahu in umazanije v njem.
e lzvedite preverjanje hladilnega kroga, prisotnost zadostne koli¢ine hladiva v sistemu.

Popravilo naprave mora izvajati kvalificirano tehni¢no osebje. Uporablja se vnetljiv hladiv.
Sprememba konstrukcije naprave je prepovedana.

V primeru neznacilnega delovanja naprave, drugacnega od normalnega, je potrebno napravo
izklopiti z odklopom vtikaca iz vticnice, odstraniti vodo iz rezervoarja in se obrniti na servisno
sluzbo.

Delo na zavedoma pokvarjeni napravi je kategori¢no prepovedano.

Od Prodajalca in Proizvajalca ni mogoce zahtevati povracila neposredne ali posredne skode, ki
bi lahko nastala zaradi nesrece ali pri delu na pokvarjeni napravi.

Okvara Verjetni vzrok Ukrepi
Blok se ne vklopi Preverite, ali je oprema pravilno
prikljucena.

Obrnite se na predstavnika servisne
Vtikac in kabel sta poSkodo- | sluibe ali kvalificiranega

Oprema ne vana tehni¢nega specialista.
deluje - —
J Pregorel je varovalka v Zamenjajte varovalko.
vtikaci
Elektricna napajanja Preverite elektri¢no napajanje.
Okvara notranje napeljave Obrnite se na predstavnika servisne

sluzbe ali kvalificiranega
tehni¢nega specialista.

Preve¢ mocno Odmrznite opremo.
poledenitev izparilnika
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Oprema se
vklopi, vendar je
temperatura
previsoka/
prenizka

Kondenzator je zamasen s
prahom

Obrnite se na predstavnika servisne
sluzbe ali kvalificiranega
tehni¢nega specialista.

Vrata niso zaprta
pravilno

Preverite, ali so vrata zaprta in ali niso
poskodovana tesnila.

Oprema je postavljena v
blizini vira toplote ali je
dovodoprostoka zraka h
kondenzatorju motena

Prestavite hladilnik na bolj primerno
mesto.

Temperatura v prostoru je
previsoka

Povecajte prezracevanje ali prestavite
opremo na hladnejSe mesto.

Znotraj izdelka se hranijo
neustrezne prehranske
izdelke

Odstranite prevroce hrano ali odpravite
ovire za delovanje
ventilatorja.

Oprema je preobremenjenih

Zmanjsajte koli¢ino prehrambenih
izdelkov, shranjenih v
opremi.

Imamo puscanje
vode iz

Oprema ni pravilno
poravnana

Popravite poloZaj opreme s pomocjo vi-
jacnih

opreme noZzic (Ce je primerno).
Odvodna odprtina zunaj Ocistite odvodno odprtino.
blokirana
Obstajajo ovire za Ocistite dno opreme (Ce
odtok vode je primerno).
Poskodovan rezervoar za Obrnite se na predstavnika servisne
vodo sluzbe ali kvalificiranega
tehni¢nega strokovnjaka.
Posoda za tajano vodo Izlijte vodo iz posode (Ce
prepolna je primerno).
Neznacilen Popustila je matica/vijak Preverite in zategnite vse matice in vi-
glasen Sum za jake.
opremo
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Oprema ni poravnana ali na- | Preverite in po potrebi
pac¢no namescena popravite polozaj opreme.

7. TRANSPORT IN SKLADISCENJE. ODSTRANJEVANJE
e Ta aparat lahko transportirate z vsemi vrstami prevoza v skladu z opozorilnimi napisi na
embalazi ter s pravili, ki veljajo za
doloceno vrsto prevoza. Med nakladanjem in transportom aparata ne smete nagibati in
izpostavljati udarcem.
e Med transportom naklon aparata ne sme presegati 45°. Aparata ne obrnite na glavo.
Taksno dejanje lahko povzroci poskodbe kompresorja in krsitev tesnosti hladilnega kroga.
e Transport aparata z Zelezniskim in avtomobilskim prevozom mora potekati v pokritih
prevoznih sredstvih.
e Po transportu mora biti aparat delujoC in ne sme imeti poSkodb.
e Aparat mora biti shranjen v transportni embalazi v skladis¢nih prostorih, ki zagotavljajo
zascito pred atmosferskimi padavinami in mehanskimi poSkodbami.
¢ Ne dovolite stresanja aparata.
e Ne shranjujte aparata v obrnjeni obliki.

Po prenehanju obratovanja aparata, po preteku doloc¢ene dobe uporabe, mora organizacija, ki
ga uporablja, predati aparat osebi, odgovorni za odstranjevanje.

Odstranjevanje aparata izvajajte po splosnih pravilih predelave sekundarnih surovin v skladu z
normativnimi akti drzave, kjer poteka odstranjevanje aparata.
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1. CARACTERISTICI TEHNICE

Intervalul de
Parametrii Puterea, kW temperatura, Masa, kg
Model Dimensiuni, mm Freon
retelei °C
HKN-
VRX1200/330 1200x335x435 36
HKN-
VRX1200/380 1200x395x435 44
HKN- 0,11 +2 - +10 1500x335x435 43 R600a
VRX1500/330
HKN-
VRX1500/380 1500x395x435 53
HKN-
VRX2000/380 2000x395x435 71
HKN-PZG3-116
0,32 -2~ +8 2020x800x1000 336 R290
ROCK 220~
HKN-PZLG2 | 240V/50 0,17 S g 900x700x1075 103 | R600a
+2 ~ +
HKN-PZLG3 Hz 0,24 1365x700x1075 162 R290
HKN-GN2BT 0,52 1360x700x850 122 R290
-18 ~-22
HKN-GN3BT 0,56 1795x700x850 143 R290
HKN-GN2TN 0,22 1360x700x850 105 R290
-2~ 48
HKN-GN3TN 0,23 1795x700x850 121 R290
900x700x850
HKN-GNL2TN 0,17 81 R600a
+2 ~ +8
HKN-GNL3TN 0,24 1365x700x850 106 R290

Producatorul isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si constructia aparatului pentru
imbunatatirea caracteristicilor sale de exploatare, mentinand nemodificate caracteristicile

tehnice.

2. MONTARE $I PREGATIRE PENTRU FUNCTIONARE.PROCEDURA DE INSTALARE.

Atentie! Toate lucrarile de montare si punere in functiune trebuie sa fie efectuate de per-
sonal tehnic calificat, cu autorizatie speciala in conformitate cu actele normative din tara in
care se utilizeaza acest aparat.

e Deplasarea si depozitarea aparatului sunt permise doar in pozitie verticala.
¢ Tnainte de prima pornire, indepartati din aparat toate materialele de ambalare, iar raf-

turile si suprafetele interioare stergeti cu o burete inmuiat in solutie de sapun. Dupa spalare,
stergeti suprafetele cu o burete umed si l3asati suprafetele sa se usuce.
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e Asigurati-va ca tensiunea din retea corespunde cu tensiunea de lucru a aparatului (230V +
10%), verificati instalarea dispozitivelor de protectie si conformitatea acestora cu puterea si
caracteristicile nominale.
e Dispozitivele de protectie trebuie sa se afle in imediata apropiere a aparatului sau in
tabloul de distributie, daca acesta se afla la indemana. Priza trebuie sa corespunda cerintelor
de siguranta si sa aiba o impamantare sigura.
¢ Instalatia electrica trebuie sa corespunda puterii nominale a aparatului. Neconformitatea
poate duce la incendiu.
e intimpul transportului aparatului se poate produce slibirea fix3rii pieselor, a conexiunilor
electrice si a mecanismelor mobile, prin urmare inainte de prima pornire trebuie sa se efec-
tueze verificarea acestora.
* Nu permiteti aflarea cablului intre obiecte si mobilier, care pot exercita presiune si deteri-
ora cablul de alimentare. Nu permiteti indoirea si incurcarea cablului.
e Nu utilizati prelungitoare casnice pentru conectarea aparatului.
e Dacad observati deteriorarea cablului de alimentare, efectuati imediat inlocuirea acestuia.
n caz contrar, aceasta poate duce la electrocutare sau
incendiu.
e Conectarea incorecta sau defectarea stecherului sau prizei poate duce la incendiu.
e Tn timpul functionérii aparatului temperatura mediului inconjurdtor trebuie s3 fie sub 35
°C, umiditatea nu trebuie sa depadseasca 75%.
e Aparatul nu este destinat pentru functionarea in aer liber.
e Aparatul trebuie instalat in pozitie verticala pe o suprafata solida, plana,
orizontald, care sa suporte greutatea aparatului. La alegerea locului de instalare urmariti ca
aparatul in timpul functionarii sa nu fie supus actiunii razelor directe ale soarelui. Pentru ven-
tilatia corecta a dispozitivului este necesar sa se lase o distanta de 50 cm in partea frontal3,
precum si sa nu se demonteze picioarele sau rotile, dacad acestea exista la acest model. Nu se
permite instalarea aparatului in apropierea cazilor de spalare si lavoare, precum
si a echipamentelor termice, cum ar fi cuptoarele si plitele. Daca aparatul este instalat in
apropierea unei surse de caldura — mariti distanta de la sursa la peretele aparatului.
e Instalarea incorecta a aparatului dupa nivel poate afecta eficienta functionarii sale, nive-
larea suplimentara se efectueaza cu ajutorul picioarelor cu surub, daca aparatul este echipat
Ccu picioare.
e Aparatele cu roti se fixeaza cu ajutorul franelor de pe roti.
¢ Modelele principale de controlere utilizate in aceste modele de mese si vitrine:
- DIXELL XR02CX
- CARELPJEZ
- ELITECH ECS-02CX
Modificarea parametrilor din fabrica se efectueaza doar cand este necesar (cu exceptia modi-
ficarii de baza a temperaturii in volumul refrigerat), cu implicarea
personalului tehnic calificat. Pentru configurare utilizati instructiunile separate pentru con-
trolere. Producatorul poate include aceste instructiuni in pachetul de livrare, in caz contrar
utilizati versiunile electronice care sunt disponibile gratuit pe internet. Modificarea setarilor
de catre terte parti care nu sunt personal tehnic calificat poate duce la defectiuni in
functionare si la deteriorarea aparatelor.
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Producatorul poate instala alte modele de controlere la propria discretie. in acest caz, mod-
elul controlerului poate fi aflat pe placuta controlerului de pe carcasa sa.

¢ 1n conditii normale de exploatare este permis3 vibratia compresorului.

e  Fixati rotile aparatului cu ajutorul franelor, daca rotile existd in constructia modelului.

e Daca este necesar, instalati rafturile, daca acestea sunt prezente in modelul dumneav-
oastra si sunt instalate in pozitia de transport. Instalarea corecta a rafturilor este importanta
pentru evacuarea corecta a condensului.

e Dupd instalare asteptati cel putin 12 ore inainte de pornirea aparatului. incilcarea acestei
reguli poate duce la deteriorarea compresorului la pornire.

e Usa este echipata cu incuietoare pentru asigurarea conservarii produselor din interiorul
aparatului. Pentru deschiderea si inchiderea usii utilizati cheia din set.

e  Exista riscul de incendiu sau explozie la perforarea tevilor cu agent frigorific. Urmati cu
atentie instructiunile pentru incarcare si descarcare a echipamentului.

e Nu permiteti personalul care nu este familiarizat cu prezentul manual al utilizatorului si
care nu a fost instruit in tehnica securitatii sa se apropie de aparatul in functiune, deoarece
aceasta poate duce la traumatisme si deces.

e Luati masuri pentru protejarea echipamentului impotriva ploii si umiditatii.

e Schemele si ordinea de instalare a panourilor de sticla:

1. Tnsurubati mufele de conexiune la marginea dispozitivului.

Nota: asigurati-va ca orificiul mufei de conexiune pentru stift este orientat spre interior.

2. Introduceti cele doua panouri laterale in mufele de conexiune astfel incat orificiile din sti-
cla sa fie sus.

Nota: asigurati-va ca orificiul filetat cel mai indepartat de marginea panoului este orientat
spre partea din spate a dispozitivului.

3. Pentru fixarea panourilor insurubati stiftul in fiecare mufa de conexiune. Nota: asigurati-
va ca capatul moale al stiftului se sprijina in sticla.

4. Introduceti panoul din spate in mufele de conexiune astfel incat orificiile din sticla sa fie
sus.

5. Pentru fixarea panoului insurubati stiftul in fiecare mufa de conexiune.

6. Introduceti dopurile din plastic in fiecare orificiu.

7. Tnsurubati suporturile pe partea interioaré a fiecirui panou cu ajutorul suruburilor con-
form schemei de mai jos.

Nota: asigurati-va ca capul surubului Tn ansamblu se afla pe partea exterioara a panourilor.
8. Plasati panoul superior pe suporturi astfel incat toate orificiile sa se potriveasca.

9. Introduceti dopurile si atasati panoul superior la suporturi cu ajutorul suruburilor
conform schemei de mai jos.

5
1 — Suport - 2 — Sticla - 3 — Piulita - 4 — Dop - 5 — Surub
3. TEHNICA SECURITATII
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Atentie! Accesul la lucrul pe acest echipament este posibil doar dupa familiarizarea cu
prezentul manual de exploatare si parcurgerea instruirii in tehnica securitatii.
¢ La montaj, pregatirea pentru lucru, exploatare, intretinere tehnica si reparatie, pe langa
respectarea cerintelor de securitate expuse in prezenta instructiune, este necesar sa se re-
specte strict regulile tehnicii securitatii si securitatii anti-incendiu in conformitate cu actele
normative ale tarii unde se exploateaza acest aparat.
e  Pastrati aparatul intr-un loc inaccesibil copiilor.
¢ Nu depozitati obiecte inflamabile in imediata apropiere a aparatului.
e Dacad aparatul nu este utilizat - deconectati aparatul de la reteaua electrica.
e Daca aparatul nu este utilizat sau este utilizat Tn conditii meteorologice nefavorabile, de-
conectati aparatul de la sursa de alimentare pentru a preveni situatiile de urgenta.
e  Este strict interzis sa spalati aparatul cu sursa deschisa de apa. Nerespectarea acestei reg-
uli poate duce la deteriorarea echipamentului si traumatisme umane, posibil cu deces. Nu
permiteti patrunderea apei pe priza si intrerupator.
e Tnainte de spalare, reparatie sau deplasarea aparatului, mai intai deconectati-l de la sursa
de alimentare.
e Nu atingeti cablul de alimentare cu mainile ude, in caz contrar este posibila electrocuta-
rea.
e Efectuati curatarea suprafetelor care nu lucreaza ale aparatului cu o carpd moale si us-
cata.
e Efectuarea intretinerii tehnice sau a lucrarilor de reparatie este permisa doar dupa de-
conectarea aparatului de la sursa de alimentare.
e Nu atingeti intrerupatorul sau stecherul cu mainile ude.
e Nu trageti cu forta cablul de alimentare pentru a nu-l deteriora si a nu permite aparitia
scurgerilor electrice.
¢ Nu deplasati aparatul in timpul functionarii acestuia.
e Nu va sprijiniti pe rafturi, sertare, sticld, usi si baza aparatelor.
e Dispozitivul nu este destinat utilizarii de catre copii, persoane cu capacitati
fizice, psihice sau mentale reduse, precum si persoane fara experienta si cunostinte
corespunzdtoare. Exceptia este permisa in cazul supravegherii sau instruirii efectuate de o
persoanad responsabild pentru siguranta lor.

Tncetati utilizarea aparatului in caz de functionare incorects, deteriorare sau cidere, precum
si in caz de deteriorare a cablului de alimentare sau a stecherului.

4. MODUL DE LUCRU
e Mesele si vitrinele frigorifice si de congelare sunt destinate depozitarii produselor alimen-
tare la regimul de temperatura stabilit (racire sau congelare in functie de model) in
intreprinderile de alimentatie publica.
e Aparatele nu sunt destinate depozitarii bunurilor cu destinatie medicala.
¢ Nu blocati ventilatoarele din interiorul echipamentului.
¢ Nu trebuie sa utilizati dispozitive mecanice sau alte mijloace pentru accelerarea pro-
cesului de dezghetare, cu exceptia celor recomandate de producator.
e Evitati deschiderea prelungita, precum si prea frecventa a usilor.
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e Depozitati produsele alimentare in interiorul aparatului doar dupa ce acesta a atins tem-
peratura de lucru.

¢ Nuintroduceti in interiorul echipamentului alimente sau lichide fierbinti fara capac.

e Pe cat posibil infasurati sau acoperiti produsele alimentare.

e Nu utilizati aparate electrice in interiorul acestui echipament (de exemplu, incalzitoare,
masini de inghetata etc.).

e Nuva ridicati si nu va sprijiniti pe baza, sertarele sau usile.

e Nu permiteti contactul uleiului sau grisimii cu componentele din plastic si sigiliul usilor. n
caz de contact curatati imediat suprafata cu mijloacele recomandate.

e Sticlele cu produse alcoolice cu continut ridicat de alcool trebuie sigilate si amplasate in
frigider vertical.

e (pentru vitrine) Asigurati-va ca gastrocontainerele se afla intotdeauna la locul lor, chiar
daca nu sunt utilizate sau sunt goale. Locurile goale pentru gastrocontainere reduc semnifica-
tiv eficienta de lucru a echipamentului.

Pornirea

1. inchideti usa (usile) echipamentului.

2. Asigurati-va ca comutatorul de alimentare este setat pe [O] si conectati echipamentul la
priza.

3. Porniti alimentarea [l]. Pe afisaj va aparea valoarea temperaturii curente din interiorul
echipamentului.

Dezghetarea automata (pentru mesele de congelare)

Echipamentul trece automat prin ciclul de dezghetare la fiecare sase ore.

Nota: Ciclul incepe din momentul alimentarii initiale a echipamentului.

Pentru dezghetarea manuala a echipamentului (pentru mesele de congelare):

1. Apasati butonul DEZGHETARE (DEFROST) si mentineti-l apasat timp de 5 secunde.

2. Ciclul de dezghetare va incepe imediat si se va aprinde indicatorul LED DEZGHETARE (DE-
FROST). Dezghetarea va dura maximum 30 de minute.

Nota: Pornirea manuala a dezghetarii reseteaza si cronometrul de dezghetare automata.
Urmatorul ciclu de dezghetare automata va incepe dupa sase ore de la finalizarea dezghetarii
manuale.

Apa in exces se colecteaza in tava de colectare a apei.

Setarea temperaturii de lucru

1. Setarea se face prin apasarea prelungita a butonului ,,set" (1 sau 2 sec, in functie de mod-
elul controlerului).

2. Setati parametrul dorit.

3. Salvati setarea prin apasarea repetata a butonului ,set" (sau asteptati 10 sec, atunci
setarea se va salva automat, dar aceasta functie nu este disponibild la toate modelele de con-
trolere).

5. TNTRETINEREA S| INGRUIREA
e Orice lucrari de intretinere si ingrijire trebuie efectuate dupa deconectarea prealabila a
aparatului de la curent.
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e Trebuie sa curatati regulat suprafetele interioare ale aparatului. Pentru curatarea
echipamentului exterior si interior puteti utiliza o burete semi-uscat sau carpa inmuiata in apa
sdpunoasa cu temperatura nu mai mare de 35 °C.
e Pentru prevenirea formarii mucegaiului si a mirosului neplacut I3sati usita intredeschisa
pentru uscarea completa a camerei.
e Dupa curatare intotdeauna stergeti uscat suprafetele aparatului.
e Curatati sigiliul usii doar cu ajutorul apei.
e Nu permiteti patrunderea apei utilizate pentru curatare prin orificiul de drenaj in tava de
evaporare.
* Nu este permisa utilizarea pentru curdtarea aparatului a materialelor abrazive, buretilor si
periilor metalice, obiectelor ascutite si tdietoare, produselor de curatare agresive si
care contin clor, benzina, uleiuri, acetona, acizi, alcalii si solventi, precum si solutii de soda.
e Nu este permisa curatarea aparatului cu sursa deschisa de apd, precum si cu aju-
torulmasinilor de spalat cu abur/cu jet.

6. TNTRETINEREA TEHNICA S| REPARAREA
Atentie! Lucrdrile de intretinere si reparare trebuie efectuate cu alimentarea electrica com-
plet deconectata, prin deconectarea stecherului din priza, cu implicarea personalului tehnic
calificat.

Intretinerea tehnica a aparatului trebuie s se desfasoare in conformitate cu documentele
normative ale tarii unde este utilizat aparatul respectiv. Lista lucrarilor prezentata in acest
manual de utilizare are caracter de recomandare.

La intretinerea tehnica efectuati urmatoarele lucrari:

e Efectuati instruirea si verificarea cunostintelor privind regulile de exploatare a personalu-
lui care lucreaza cu aparatul.

e Efectuati chestionarea personalului care lucreaza cu aparatul, in vederea identificarii
functionarii necaracteristice a aparatului.

e Efectuati verificarea vizuala a starii aparatului.

¢ Verificati absenta firelor goale.

e Verificati integritatea liniei de Tmpamantare si a circuitului de Tmpamantare al aparatului
insusi (de la clema de impamantare pana la partile metalice accesibile - rezistenta trebuie sa
fie de maximum 0,1 Q).

e Efectuati strangerea grupurilor de contact conducatoare de curent, protectia termica/de
curent si alte elemente de deconectare de urgenta, armatura de semnalizare, placarile, ele-
mentele de fixare

elementele, nodurile mobile ale aparatului.

e Efectuati in mod regulat curatarea condensatorului, nu permiteti acumularea de praf si
murddrie in acesta.

e Efectuati verificarea circuitului frigorific, prezenta unei cantitati suficiente de agent frigo-
rific Tn sistem.

Repararea aparatului trebuie efectuata de personal tehnic calificat. Se utilizeaza agent frigo-
rific inflamabil.
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Modificarea constructiei aparatului este interzisa.
n cazul functiondrii necaracteristice a aparatului, diferitd de cea normal3, este necesar s3 de-

conectati aparatul de la energie prin deconectarea stecherului din priza, sa indepartati apa
din rezervor si sa va adresati serviciului de intretinere.

Functionarea pe un aparat cu siguranta defect este categoric interzisa.

De la Vanzator si Producator nu poate fi solicitat despagubiri pentru daune directe sau indi-
recte, care ar fi putut fi consecinta unui accident sau la functionarea pe un aparat defect.

Defectiune

Cauza probabila

Masuri

Echipamentul
nu functioneaza

Blocul nu se porneste

Verificati daca echipamentul este conec-
tat
corect.

Stecherul si cablul sunt de-
teriorate

Adresati-va reprezentantului serviciului
de intretinere sau unui
specialist tehnic calificat.

S-a ars siguranta din
stecher

nlocuiti siguranta.

Alimentarea electrica

Verificati alimentarea electrica.

Defectiune la cablajul intern

Adresati-va reprezentantului serviciului
de intretinere sau unui
specialist tehnic calificat.

Echipamentul

se porneste, dar
temperatura
este prea
ridicata/scazuta

Tnghetare prea puternica
a evaporatorului

Decongelati echipamentul.

Condensatorul este infundat
cu praf

Adresati-va reprezentantului serviciului
de intretinere sau unui
specialist tehnic calificat.

Usile nu sunt inchise
in mod corespunzator

Verificati daca usile sunt inchise si daca
garniturile nu sunt deteriorate.

Echipamentul este amplasat
in apropierea unei surse de

caldura, sau accesul aerului

la

condensator este perturbat

Mutati frigiderul intr-un loc mai potrivit.

Temperatura din incdpere
este
prea ridicata

ntariti ventilatia sau mutati
echipamentul intr-un loc mai racoros.

n interiorul produsului sunt
depozitate produse alimen-
tare

necorespunzdtoare

Scoateti mancarea prea fierbinte sau
eliminati obstacolele pentru
functionarea

ventilatorului.
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Echipamentul este
supraincarcat

Reduceti cantitatea de produse alimen-
tare depozitate in interiorul
echipamentului.

Exista scurgere
de apa din
echipamentului

Echipamentul nu este nive-
lat Tn mod corespunzator

Corectati pozitia echipamentului cu aju-
torul suruburilor
reglabile (dacd este cazul).

Orificiul de scurgere din ex-
terior blocat

Curatati orificiul de scurgere.

Exista obstacole pentru
scurgerea apei

Curatati partea de jos a echipamentului
(daca
este cazul).

Containerul pentru apa este
deteriorat

Contactati reprezentantul serviciului
tehnic sau un
specialist tehnic calificat.

Tava pentru apa de
dezghetare
este plina

Goliti apa din tava (daca
este cazul).

Zgomot puter-
nic necaracteris-
tic pentru
echipament

S-a slabit piulita/surubul

Verificati si strangeti toate piulitele si
suruburile.

Echipamentul nu este nive-
lat sau este instalat incorect

Verificati si daca este necesar
corectati pozitia echipamentului.

7. TRANSPORTAREA S| DEPOZITAREA. ELIMINAREA
e Acest aparat poate fi transportat cu orice tip de transport in conformitate cu inscriptiile
de avertizare de pe ambalaj, precum si cu regulile in vigoare pentru
tipul specific de transport. La incarcare si transport aparatul nu trebuie inclinat si supus la so-

curi.

e Latransport unghiul de inclinare a aparatului nu trebuie sa depdseasca 45°. Nu trebuie sa
rasturnati aparatul cu susul in jos. O astfel de actiune poate duce la deteriorarea compre-

sorului si ruperea etanseitatii circuitului frigorific.

e Transportarea aparatului cu transportul feroviar si auto trebuie efectuata in mijloace de

transport acoperite.

e Dupa transport aparatul trebuie sa fie functional si sa nu aiba deteriorari.
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e Aparatul trebuie depozitat Tn ambalajul de transport in spatii de depozitare care asigura
protectia Tmpotriva precipitatiilor atmosferice si deteriorarilor mecanice.

¢ Nu permiteti zguduituri ale aparatului.

¢ Nu depozitati aparatul in pozitie rasturnata.

Dupa incetarea exploatarii aparatului, la expirarea duratei de viata stabilite, organizatia care
efectueaza exploatarea trebuie sa il predea persoanei responsabile de eliminare.

Eliminarea aparatului se efectueaza conform regulilor generale de prelucrare a materiilor
prime secundare in conformitate cu actele normative din tara unde aparatul este eliminat.
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1. MUSzAKI JELLEMZOK

Hémeérséklet
Halozati para- Teljesitmény, tartomany Tomeg,
Modell Méretek, mm Freon
méterek kw tartomany, kg
°C
HKN-
VRX1200/330 1200x335x435 36
HKN-
VRX1200/380 1200x395x435 44
HKN- 0,11 +2~+10 1500x335x435 43 | Re00a
VRX1500/330
HKN-
VRX1500/380 1500x395x435 53
HKN-
VRX2000/380 2000x395x435 71
HKN-PZG3-116
0,32 -2 - 48 2020x800x1000 336 R290
ROCK 220~
HKN-PZLG2 | 240V/50 0,17 5.8 900x700x1075 103 | Ré600a
+2 ~ +
HKN-PZLG3 Hz 0,24 1365x700x1075 162 R290
HKN-GN2BT 0,52 1360x700x850 122 R290
-18 - -22
HKN-GN3BT 0,56 1795x700x850 143 R290
HKN-GN2TN 0,22 1360x700x850 105 R290
-2~48
HKN-GN3TN 0,23 1795x700x850 121 R290
900x700x850
HKN-GNL2TN 0,17 81 R600a
+2 ~ +8
HKN-GNL3TN 0,24 1365x700x850 106 R290

A gyarto fenntartja maganak a jogot, hogy a késziilék kiils6 megjelenését és szerkezetét
mddositsa az lizemeltetési jellemz6k javitasa érdekében, a miiszaki paraméterek
valtoztatasa nélkiil.

2. SZERELES ES UZEMBE HELYEZESI ELOKESZITES.TELEPITESI SORREND..
Figyelem! Minden szerelési és lizembe helyezési munkat képzett miiszaki személyzetnek
kell elvégeznie, akik specialis engedéllyel rendelkeznek annak az orszagnak a szabalyozasa
szerint, ahol a késziiléket hasznaljak.

e Akésziiléket csak fliggbleges helyzetben szabad szallitani és tarolni.

e Azels6 inditas el6tt tavolitsa el a késziilékbbl az 6sszes csomagoldanyagot, a polcokat és
belsé fellleteket pedig toérélje le szappanos oldatba martott szivaccsal. Mosas utan térélje le a
fellileteket nedves szivaccsal és hagyja megszaradni.
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e GyG6z46djon meg rdla, hogy a haldzati fesziltség megfelel a késziilék mikodési
fesziiltségének (230V + 10%), ellenérizze a védbeszkozok telepitését és azok teljesitmény és
jellemz6k szerinti megfelel6ségét.

o Avédbeszkozoknek a késziilék kdzvetlen kdzelében vagy elosztétablaban kell lennilik, ha
az kozvetlen hozzaférésben van. A konnektornak meg kell felelnie a biztonsagi
kovetelményeknek és megbizhato foldeléssel kell rendelkeznie.

o Avezetékrendszernek meg kell felelnie a késziilék névleges teljesitményének. A nem
megfelel§ség tlizeset okozhat.

e Akésziilék szallitasa sordn meglazulhatnak az alkatrészek, elektromos csatlakozdsok és
mozgd mechanizmusok rogzitései, ezért az elsé inditas el6tt ellendrizni kell Sket.

¢ Neengedje, hogy a kdbel targyak és butorok k6zétt helyezkedjen el, amelyek nyomast
gyakorolhatnak és karosithatjak az er6kabelt. Ne engedje a kabel meghajlasat és 6sszegaba-
lyodasat.

e Ne hasznaljon haztartasi hosszabbité kabeleket a készlilék csatlakoztatasahoz.

e Ha kdrosodast észlel az er6kabelen, azonnal végezze el a cseréjét. Ellenkez6 esetben ez
aramiitést vagy

tlizeset okozhat.

e A helytelen csatlakoztatas vagy a dugd vagy aljzat hibaja tlizeset okozhat.

o Akészilék mikodése soran a kornyezeti h6mérsékletnek 35 °C alatt kell lennie, a paratar-
talom nem haladhatja meg a 75%-ot.

e Akészllék nem alkalmas szabadtéri hasznalatra.

e Akésziiléket flggbleges helyzetben, szilard, egyenletes,

vizszintes feliiletre kell telepiteni, amely elbirja a késziilék sulyat. A telepitési hely kivalaszt-
asanal tgyeljen arra, hogy a késziilék mikodés kdzben ne legyen kdzvetlen napsugarzas
hatasanak kitéve. A késziilék megfelel§ szell6zéséhez 50 cm tavolsagot kell hagyni az eliilsé
oldalon, valamint nem szabad eltdvolitani a labakat vagy kerekeket, ha azok a modellben
megtaldlhatok. Nem engedélyezett a késziilék telepitése mosdkadak és mosddk kozelében,
valamint

héforrasok, példaul kemencék és tiizhelyek kdzelében. Ha a késziilék héforras kozelében van
telepitve — ndvelje a tavolsagot a forrds és a késziilék fala kdzott.

o Akésziilék helytelen szintezése hatdssal lehet a m(ikodés hatékonysagara, a tovabbi
kiegyenlités csavaros ldbakkal torténik, ha a késziilék labakkal van felszerelve.

o Akerekes késziilékeket a kerekeken Iévé fékekkel rogzitik.

e Af6 kontroller modellek, amelyeket ezekben az asztal és vitrin modellekben alkalmaznak:
- DIXELL XR02CX

- CARELPJEZ

- ELITECH ECS-02CX

A gyari paraméterek modositasa csak szlikség esetén torténik (kivéve a hiitott térben 1évé
alap hémérséklet moédositasat), bevonva a

képzett miszaki személyzetet. A beallitashoz haszndlja a kontrollerekhez tartozé kiilon
utasitasokat. A gyarté ezeket az utasitasokatbelefoglalhatja a szallitasi csomagba, egyéb
esetben haszndlja az elektronikus verzidkat, amelyek az interneten szabadon hozzaférhetGek.
A bedllitdsok mddositasa harmadik felek altal, akik nem minGsilnek képzett miszaki
személyzetnek, a késziilékek m(ikodési hibaihoz és meghibdsodasaihoz vezethet.
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A gyartd sajat beldtasa szerint mds kontroller modelleket is telepithet. Ebben az esetben a
kontroller modellje a kontroller hazan lévé adattablan megismerhetd.
¢ Normdlis Gzemeltetési korlilmények kozott a kompresszor vibracidja megengedett.
e Rogzitse a készilék kerekeit a fékekkel, ha a kerekek a modell konstrukcidjaban jelen van-
nak.
e Szikség esetén telepitse a polcokat, ha azok jelen vannak a modellben és szallitasi
helyzetben vannak felszerelve. A polcok helyes telepitése fontos a kondenzatum megfelel
elvezetéséhez.
e Atelepités utan vdrjon legalabb 12 6rat a késziilék inditasa el6tt. Ennek a szabalynak a
megsértése a kompresszor meghibasoddsahoz vezethet inditaskor.
e Az ajtd zarral van felszerelve a késziilékben 1évé termékek biztonsdganak biztositasa
érdekében. Az ajtd nyitasahoz és zarasahoz haszndlja a csomagban Iévé kulcsot.
e Tlz- vagy robbanasveszély all fenn a h(it6kozeg csévek atszirasakor. Gondosan kdvesse a
berendezés be- és kirakodasara vonatkozé utasitasokat.
* Ne engedjen olyan személyzetet a miikodd késziilékhez, akik nem ismerik ezt a hasznalati
kézikonyvet és nem estek at biztonsagi oktatason, mivel ez sériilésekhez és haldlhoz vezethet.
e Tegye meg a sziikséges intézkedéseket a berendezés esé és nedvesség elleni védelme
érdekében.
e Az (vegpanelek telepitési sémai és sorrendje:
1. Csavarozza fel a csatlakozo hiivelyeket a késziilék peremére.
Megjegyzés: gy6z6djon meg arrdl, hogy a csatlakozd hiively csavarfurata befelé néz.
2. Helyezze be a két oldalsd panelt a csatlakozo hiivelyekbe Ugy, hogy az tivegben |évé fura-
tok felll legyenek.
Megjegyzés: gy6z6djon meg arrdl, hogy a panel szélétdl legtdvolabbi csavarfurat a késziilék
hatulja felé néz.
3. A panelek rogzitéséhez csavarjon be egy csavart minden csatlakozé hiivelybe.
Megjegyzés: gy6z6djon meg arrdl, hogy a csavar puha vége az lGiveghez ér.
4. Helyezze be a hatso panelt a csatlakozd hiivelyekbe Ggy, hogy az Givegben lévé furatok
fellil legyenek.
5. A panel rogzitéséhez csavarjon be egy csavart minden csatlakozé hivelybe.
6. Helyezzen mlanyag dugdkat minden furatba.
7. Csavarozza fel a konzolokat minden panel belsé oldalara csavarokkal az aldabbi séma szer-
int.
Megjegyzés: gy6z6djon meg arrdl, hogy a csavar feje a panelek kiilsé oldalan van.
8. Helyezze a felsé panelt a konzolokra Ggy, hogy minden furat egybeessen.
9. Helyezze be a dugdkat és rogzitse a felsé panelt a konzolokhoz csavarokkal
az aldbbi séma szerint.

4

5
1 — Konzol - 2 — Uveg - 3 — Anya - 4 — Dugé - 5 — Csavar
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3. MUNKABIZTONSAG
Figyelem! A berendezésen valé6 munkavégzéshez csak a jelen lizemeltetési kézikbnyv
megismerése és a biztonsagi oktatas elvégzése utan lehet hozzaférést biztositani.
e Aszerelés, izembe helyezés, (izemeltetés, karbantartas és javitas soran a jelen
utasitasban foglalt biztonsagi kovetelmények betartasa mellett szigoruan be kell tartani a
munka- és tlizvédelmi szabalyokat annak az orszagnak a jogszabalyai szerint, ahol a késziiléket
lzemeltetik.
e Tarolja a késziiléket gyermekektdl elzart helyen.
* Ne tdroljon tlizveszélyes targyakat a készllék kozvetlen kézelében.
e Ha akészuléket nem hasznalja - kapcsolja le a késziiléket az elektromos haldzatrdl.
e Ha a készuléket nem hasznalja vagy kedvezétlen id6jardsi korilmények kdzott haszndlja,
kapcsolja le a késziiléket az dramforrasroél, hogy megel6zze a vészhelyzeteket.
e Szigoruan tilos a késziiléket nyilt vizforrassal mosni. Ezen szabaly be nem tartdsa a beren-
dezés karosodasahoz és emberi sériilésekhez vezethet, esetleg halalos kimenetellel. Ne
engedje, hogy viz keriiljon az aljzatra és a kapcsoldra.
e Mosas, javitds vagy a késziilék athelyezése el6tt el&szor kapcsolja le az daramforrasrol.
¢ Ne fogja meg az elektromos kabelt nedves kézzel, ellenkez6 esetben dramutés le-
hetséges.
e Akésziilék nem munkafeliileteinek tisztitasat puha és szaraz ruhaval végezze.
e Karbantartasi vagy javitasi munkak végzése csak a készllék aramforrasrol torténé
lekapcsoldsa utan megengedett.
e Ne érintse meg a kapcsoldt vagy a dugdt nedves kézzel.
e Ne huzza erGvel a tapkabelt, hogy ne karositsa és ne okozzon elektromos szivargast.
e Ne mozgassa a késziiléket m(ikodés kozben.
e Ne tdmaszkodjon a polcokra, fiokokra, livegre, ajtokra és a késziilékek alapzatara.
e Akészilék nem alkalmas gyermekek, korlatozott
fizikai, pszichikai vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek, valamint tapasztalat és
megfeleld ismeretek nélkiili személyek altali hasznalatra. Kivétel akkor megengedett, ha a biz-
tonsagukért felel6s személy felligyelete vagy oktatasa mellett torténik.

Sziintesse be a késziilék hasznalatat helytelen miikodés, sériilés vagy leesés, valamint a
tapkabel vagy a dugé sériilése esetén.

4. UZEMELTETESI UTASITAS
e A hlitG- és fagyasztdasztalok és vitrinik élelmiszerek tarolasara szolgalnak meghatarozott
hémérsékleti tartomanyban (h(tés vagy fagyasztas a modelltél fliggéen) vendéglatdipari
egységekben.
e Akészllékek nem alkalmasak orvosi célu termékek tarolasdra.
e Ne takarja el a berendezés belsejében [évé ventilatorokat.
e Ne hasznaljon mechanikus eszkdzoket vagy egyéb mddszereket a kiolvasztasi folyamat
felgyorsitasara, kivéve azokat, amelyeket a gyarté ajanl.
e Kerilje a hosszadalmas, valamint tal gyakori ajtonyitast.
e Csak akkor tarolja az élelmiszereket a késziilékben, miutan az elérte a miikodési hGmé-
rsékletet.
e Ne helyezzen fedd nélkdili forro ételt vagy folyadékot a berendezésbe.
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e Lehetdség szerint csomagolja be vagy fedje le az élelmiszereket.
e Ne hasznaljon elektromos késziilékeket a berendezés belsejében (példaul flitGtesteket,
fagylaltgépeket stb.).
e Nedlljon rd és ne tdmaszkodjon az alapzatra, fiokokra vagy ajtokra.
* Ne engedje, hogy olaj vagy zsir érintkezzen a mlanyag alkatrészekkel és az ajtétomitéssel.
Erintkezés esetén azonnal tisztitsa meg a feliiletet ajanlott tisztitdszerekkel.
e A magas alkoholtartalmu szeszes italokat le kell zarni és fligg6legesen kell elhelyezni a
h(t&szekrényben.
e (vitrinekhez) Gy6z8djon meg réla, hogy a gasztroedények mindig a helylikén vannak, még
akkor is, ha nem hasznaljak 8ket vagy liresek. Az Ures gasztroedény-helyek jelentsen
csokkentik a berendezés miikédési hatékonysagat.

Bekapcsolas

1. Zarja be a berendezés ajtajat (ajtajait).

2. Gy6z6djon meg rdla, hogy a fékapcsold [0] allasban van, és csatlakoztassa a berendezést
a konnektorba.

3. Kapcsolja be az dramellatast [I]. A kijelz6n megjelenik a berendezés belsd aktualis h6mé-
rséklete.

Automatikus kiolvasztds (fagyasztdasztalokhoz)

A berendezés automatikusan végigmegy a kiolvasztasi cikluson hatdranként.

Megjegyzés: A ciklus a berendezés elsé aramellatasanak pillanatatdl kezdédik.

A berendezés kézi kiolvasztdsdhoz (fagyasztdasztalokhoz):

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a KIOLVASZTAS (DEFROST) gombot 5 masodpercig.

2. Azonnal elkezd@dik a kiolvasztasi ciklus és kigyullad a KIOLVASZTAS (DEFROST) LED
jelz6fény. A kiolvasztas legfeljebb 30 percig tart.

Megjegyzés: A kézi kiolvasztas inditdsa szintén Ujrainditja az automatikus kiolvasztds
id6zit6jét. A kovetkez6 automatikus kiolvasztasi ciklus hat éraval a kézi kiolvasztas be-
fejez6dése utan kezdédik.

A felesleges viz a vizgy(ijt6 talcaba gydilik.

Uzemi hémérséklet beallitasa

1. Abeadllitas a "set" gomb hosszu lenyomdsaval torténik (1 vagy 2 masodperc, a vezérld
modelljétdl fliggben).

2. Allitsa be a kivdnt paramétert.

3. Mentse a beallitast a "set" gomb ismételt megnyomasaval (vagy varjon 10 masodpercet,
akkor a bedllitds automatikusan mentésre kerul, de ez a funkcié nem minden vezérlé mod-
ellben elérhetd).

5. KARBANTARTAS ES APOLAS
e Barmilyen karbantartasi és apolasi munkat csak a késziilék aramtalanitdsa utan szabad
végezni.
e Rendszeresen tisztitani kell a késziilék belsd fellileteit. A berendezés kiils és belsd tiszt-
itdsdhoz félszaraz szivacsot vagy ruhat hasznalhat, amelyet legfeljebb 35 °C hémérsékletdi
szappanos vizzel nedvesitett meg.
e A penészesedés és kellemetlen szag megelGzése érdekében hagyja az ajtot résnyire nyitva
a kamra teljes kiszaradasahoz.
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e  Tisztitds utdn mindig torolje szdrazra a késziilék feliileteit.

e Az ajtotomitést csak vizzel tisztitsa.

¢ Ne engedje, hogy a tisztitdshoz haszndlt viz a lefolyényilason keresztiil a parolgdtalcaba
keriljon.

e Tilos a készilék tisztitasahoz koptatd anyagokat, fém szivacsokat és keféket, szurd és vago
targyakat, agressziv és

klértartalmu tisztitészereket, benzint, olajokat, acetont, savakat, lugokat és olddszereket, val-
amint szédaoldatokat hasznalni.

e Tilos a készlléket nyilt vizforrassal, valamintg6zmos6/sugdrsugaras mosogépekkel tiszt-
itani.

6. KARBANTARTAS ES JAVITAS
Figyelem!A karbantartasi és javitasi munkalatokat teljesen lekapcsolt aramellatas mellett kell
végezni, a dugo konnektorbdl vald kihdzasaval, képzett miszaki személyzet bevonasaval.

A késziilék karbantartdsat annak az orszagnak a normativ dokumentumaival 6sszhangban kell
végezni, ahol a késziiléket haszndljak. A jelen felhasznaldi kézikdnyvben bemutatott
munkalatok listaja ajanlas jellegd.

Karbantartaskor végezze el a kovetkezé munkalatokat:

e Végezzen oktatast és tuddasellenbrzést a késziilékkel dolgozo személyzet lizemeltetési
szabalyairol.

e Kérdezze meg a késziilékkel dolgozd személyzetet a készilék rendellenes miikddésének
feltdrasa céljabol.

e Végezzen vizudlis ellendrzést a késziilék allapotardl.

e Ellendrizze, hogy nincsenek csupasz vezetékek.

e Ellenérizze a foldelési vonal és maga a késziilék foldelési aramkorének épségét (a foldelési
kapocstdl az elérhet6 fém részekig - az ellendllas nem lehet nagyobb mint 0,1 Q).

e Végezze el az érintkez6 aramon atvezetd csoportok, a h6/dram védelem és egyéb
vészlekapcsolod elemek, jelzGszerelvények, burkolatok, rogzité

elemek, mozgd csomoépontok meghuzasat.

e Rendszeresen tisztitsa a kondenzatort, ne engedje meg benne a por és szennyez&dés fel-
halmozédasat.

e Végezze el a h(it6kor ellendrzését, a rendszerben [évé elegendé mennyiségl hiit6kozeg
jelenlétét.

A késziilék javitasat képzett mUiszaki személyzetnek kell végeznie. Gyulékony h(it6kozeget
haszndl.

A késziilék konstrukciéjanak megvaltoztatasa tilos.

A késziilék normalistdl eltérd, rendellenes miikodése esetén a késziiléket aramtalanitani kell a
dugd konnektorbdl vald kihtzasaval, a vizet el kell tavolitani a tartalybdl és kapcsolatba kell
Iépni a szervizszolgalattal.

A nyilvanvaldan hibas késziiléken valé munka kategorikusan tilos.

Az Eladotél és a Gyartotdl nem kovetelhet6 kozvetlen vagy kozvetett kar megtéritése, amely
baleset kovetkezménye lehet, vagy hibas késziiléken valé munka sordn keletkezik.
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Meghibasodas

Valdszini ok

Intézkedések

A berendezés
nem mukodik

Az egység nem kapcsol be

Ellenérizze, hogy a berendezés megfele-
I6en
van-e csatlakoztatva.

A dug6 és a vezeték sériilt

Forduljon a szervizszolgalat
képviselSjéhez vagy képzett
mszaki szakemberhez.

Kiégett a biztositék a
dugdban

Cserélje ki a biztositékot.

Aramellatas

Ellendrizze az aramellatast.

Belsé vezetékezés
meghibdsodasa

Forduljon a szervizszolgalat
képviselGjéhez vagy képzett
mlszaki szakemberhez.

A berendezés

bekapcsol, de a
hémérséklet tul
magas/alacsony

Tul er6s
parolgo jégképzbdés

Olvassza fel a berendezést.

A kondenzator por altal el-
dugult

Forduljon a szervizszolgalat
képviselGjéhez vagy képzett
mlszaki szakemberhez.

Az ajték nincsenek
megfelelGen
zarva

Ellenérizze, hogy az ajtdk zarva vannak-e
és
nem sériltek-e a tomitések.

A berendezés héforras kdze-
Iében helyezkedik el, vagy a
leveg6 hozzaférése a
kondenzatorhoz
akadalyozott

Helyezze at a hiit&szekrényt alkal-
masabb helyre.

A helyiség hémérséklete
tul magas

Erésitse a szellGzést vagy helyezze at a
berendezést hiivosebb helyre.

A termékben nem megfelel6
élelmiszerek
tarolédnak

Tavolitsa el a tul forré ételt vagy sziin-
tesse meg a
ventilator mikodésének akadalyait.

A berendezés tulterhelt

Csokkentse a berendezésben tarolt
élelmiszerek mennyiségét.

Vizszivargds van
a
berendezés

A berendezés nincs megfele-
I6en kiegyensulyozva

Allitsa be a berendezés helyzetét a csa-
varos
labak segitségével (ha alkalmazhatd).
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A kiils6 lefolyonyilas el van | Tisztitsa ki a lefolyonyilast.
zarva
Akadalyok vannak a Tisztitsa meg a berendezés aljat (ha
vizlefolyasnal alkalmazhato).
A viztartaly sériilt Forduljon a szerviz képvisel6jéhez vagy
szakképzett
mdszaki szakemberhez.
Az olvadékviz-talca Uritse le a vizet a talcabol (ha
talcsordul alkalmazhato).
Szokatlanul Meglazult anya/csavar EllenGrizze és hlzza meg az 6sszes anyat
hangos zaj a és csavart.
berendezésben
A berendezés nincs EllenGrizze és sziikség esetén
kiegyenlitve vagy hely- javitsa ki a berendezés helyzetét.
telendl van felszerelve

7. SZALLITAS ES TAROLAS. ARTALMATLANITAS
e Ezakésziilék barmilyen szallitbeszkozzel szallithaté a csomagolason taldlhaté figyelmeztetd
feliratok, valamint az adott
szallitasi mddra vonatkozo szabdlyok betartasaval. Rakodas és szallitas soran a késziiléket nem
szabad felboritani és (itéseknek kitenni.
e Szallitds kozben a készlilék d6lésszége nem haladhatja meg a 45°-ot. A késziiléket nem szabad
fejjel lefelé forditani. Ez a miivelet a kompresszor karosodasdhoz és a h(itékor tomitettségének
megsértéséhez vezethet.
e Akészilék vasuti és kozuti szallitasat fedett szallitéeszkozokkel kell végezni.
e Szallitds utan a készuléknek mikoddképesnek kell lennie és nem lehet sériilése.
e Akésziléket szallitasi csomagolasban kell tarolni olyan raktarhelyiségekben, amelyek
védelmet biztositanak a |égkori csapadék hatasai és a mechanikai sérilések ellen.
e Nerdzza meg a késziiléket.
e Ne tarolja a késziiléket felforditott allapotban.

A késziilék lizemeltetésének megszlinése utdn, a megallapitott élettartam lejartaval, az lize-
meltetést végz6 szervezetnek at kell adnia azt az artalmatlanitasért felel6s személynek.

A készlilék artalmatlanitasat a masodlagos nyersanyagok feldolgozasanak altaldanos szabalyai szer-
int kell végezni, annak az orszagnak a normativ aktusaival 6sszhangban, ahol a késziilék artal-
matlanitasa toérténik.
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1. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY
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Teplotu rny
Parametre si- Vykon, kW rozsah, Hmotnost’,
Model Rozmery, mm Freon
ete °C kg
HKN-
VRX1200/330 1200x335x435 36
HKN-
VRX1200/380 1200x395x435 44
HKN- 0,11 2 - +10 R600
VRX1500/330 ) +2 -+ 1500x335x435 43 600a
HKN-
VRX1500/380 1500x395x435 53
HKN-
VRX2000/380 2000x395x435 71
HKN-PZG3-116
0,32 -2~ 48 2020x800x1000 336 R290
ROCK 220~
HKN-PZLG2 | 240V/50 0,17 5.8 900x700x1075 103 R600a
+2 ~ +
HKN-PZLG3 Hz 0,24 1365x700x1075 162 R290
HKN-GN2BT 0,52 1360x700x850 122 R290
-18 - -22
HKN-GN3BT 0,56 1795x700x850 143 R290
HKN-GN2TN 0,22 1360x700x850 105 R290
-2~ 48
HKN-GN3TN 0,23 1795x700x850 121 R290
900x700x850
HKN-GNL2TN 0,17 81 R600a
+2 ~ +8
HKN-GNL3TN 0,24 1365x700x850 106 R290

Vyrobca si vyhradzuje pravo menit vzhlad a konstrukciu pristroja pre zlep$enie jeho

prevadzkovych charakteristik, pricom ponechava technické charakteristiky nezmenené.

2. MONTAZ A PRIPRAVA NA PRACU.POSTUP INSTALACIE.
Pozor! Vietky priace montaze a uvedenia do prevadzky musia byt vykonané kvalifikovanym
technickym personalom, ktory ma sSpecialne povolenie v stilade s normativnymi aktmi tej
krajiny, kde sa tento pristroj pouziva.

e Presuvat a skladovat pristroj je dovolené len vo vertikélnej polohe.
e Pred prvym spustenim odstrarite z pristroja vSetky obalové materialy a police a vnutorné
povrchy utrite pomocou Spongie namocenej v mydlovom roztoku. Po umyti utrite povrchy

vlhkou $pongiou a nechajte povrchy uschnut.

e Uistite sa, Ze napatie v sieti zodpovedd pracovnému napatiu pristroja (230V + 10%),

skontrolujte inStalaciu ochrannych zariadeni a ich zhodu s nomindlnym vykonom a charakter-

istikami.
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e Ochranné zariadenia sa musia nachadzat v bezprostrednej blizkosti pristroja alebo v
rozvadzadi, ak sa nachadza v priamom pristupe. Zasuvka musi zodpovedat bezpe¢nostnym
poziadavkam a mat spolahlivé uzemnenie.

e  Elektrické vedenie musi zodpovedat nominalnemu vykonu pristroja. Nezhodnost méze
viest k vznieteniu.

e Pripreprave pristroja moze dojst k uvolheniu upevnenia dielov, elektrickych spojeni a po-
hyblivych mechanizmov, preto pred prvym spustenim treba vykonat ich kontrolu.

* Nedovolte, aby sa kabel nachddzal medzi predmetmi a nabytkom, ktoré mézu vyvindt tlak
a poskodit sietovy kdbel. Nedovolte ohybanie a zamotavanie kébla.

e Nepouzivajte domdce predlzovacie kable na pripojenie pristroja.

e Ak spozorujete poSkodenie sietového kabla, okamzite vykonajte jeho vymenu. V opa¢nom
pripade to moze viest k Urazu elektrickym pridom alebo

k vznieteniu.

e Nespravne pripojenie alebo porucha zastrcky alebo zasuvky moze viest k vznieteniu.

e Pripraci pristroja musi byt teplota okolitého prostredia nizsia ako 35 °C, vlhkost nesmie
presiahnut 75%.

e  Pristroj nie je uréeny na pracu vonku.

e  Pristroj treba inStalovat vo vertikalnej polohe na tvrdy, rovny,

horizontalny povrch, ktory unesie hmotnost pristroja. Pri vybere miesta instalacie dbajte na
to, aby pristroj pri praci nebol vystaveny pésobeniu priamych sine¢nych Itcov. Pre spravne
vetranie zariadenia je potrebné ponechat vzdialenost 50 cm z ¢elnej strany, ako aj nedi-
asponovat nozi¢ky alebo kolieska, ak s vtomto modeli. Nie je dovolené instalovat pristroj v
blizkosti umyvacich vani a umyvadiel, ako

aj tepelného vybavenia, ako su pece a sporaky. Ak je pristroj inStalovany v blizkosti zdroja
tepla — zvyste vzdialenost od zdroja k stene pristroja.

¢ Nesprdvna instalacia pristroja podla Urovne méze ovplyvnit U¢innost jeho prace, doda-
tocné vyrovnavanie sa vykondva pomocou skrutkovych noziciek, ak je pristroj vybaveny
nozi¢kami.

e  Pristroje s kolieskami sa fixuju pomocou brzd na kolieskach.

e Hlavné modely reguldtorov pouzivané v tychto modeloch stolov a vitrin:

- DIXELL XR02CX

- CARELPJEZ

- ELITECH ECS-02CX

Zmena tovarenskych parametrov sa vykondva len pri nevyhnutnosti (okrem zakladnej zmeny
teploty v chladenom priestore), za ucasti

kvalifikovaného technického persondlu. Pre nastavenie pouZivajte samostatné navody na reg-
uldtory. Vyrobca moze prikladat tieto navody dododavky, v opacnom pripade pouZivajte el-
ektronické verzie, ktoré su dostupné na internete volne dostupné. Zmena nastaveni tretimi
stranami, ktoré nie su kvalifikovanym technickym personalom, méze viest k porucham v
¢innosti a poskodeniu zariadeni.

Vyrobca mdze instalovat iné modely regulatorov podla vlastného uvéazenia. V tomto pripade
sa model regulatora moze zistit na Stitku regulatora na jeho kocke.

eV normalnych prevadzkovych podmienkach je pripustné vibrovanie kompresora.

e Kolesa zariadenia zafixujte pomocou bfzd, ak s kolesa sucastou konstrukcie modelu.
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e  Pri potrebe nainstalujte police, ak su pritomné vo vaSom modeli a su nainstalované v pre-
pravnej polohe. Spravna instaldcia polic je d6lezita pre spravne odvadzanie kondenzatu.
e Poinstaldcii pockajte najmenej 12 hodin pred spustenim zariadenia. Porusenie tohto pra-
vidla méZe viest k poruche kompresora pri spusteni.
e Dvere su vybavené zamkom na zabezpecenie uchovavania produktov vnutri zariadenia.
Na otvorenie a zatvorenie dveri pouzivajte kl'Uc v suprave.
e  Existuje riziko poZiaru alebo vybuchu pri prepichnuti rirok s chladiacim médiom.
Starostlivo dodrziavajte navod na nakladanie a vykladanie zariadenia.
¢ Nedovolte personalu, ktory nie je oboznameny s tymto ndvodom na pouzivanie a
nepresiel Skolenim o bezpecnosti prace, pristupovat k pracujicemu zariadeniu, pretoze to
moze viest k Urazom a smrti.
e Prijmite opatrenia na ochranu zariadenia pred dazdom a vlihkostou.
e Schémy a postup instalacie sklenenych panelov:
1. Priskrutkujte spojové objimky k okraju zariadenia.
Poznamka: ubezpecte sa, Ze otvor spojovacej objimky pre skrutku je obrateny dovnutra.
2. Vlozte dva bo¢né panely do spojovacich objimok tak, aby otvory v skle boli hore.
Poznamka: ubezpecte sa, Ze skrutkovy otvor, najvzdialenejsi od okraja panelu, je obrateny k
zadnej Casti zariadenia.
3. Naupevnenie panelov zaskrutkujte skrutku do kazdej spojovacej objimky. Poznamka: ub-
ezpecte sa, ze makky koniec skrutky sa opiera o sklo.
4. Vlozte zadny panel do spojovacich objimok, aby otvory v skle boli hore.
5. Na upevnenie panelu zaskrutkujte skrutku do kazdej spojovace]j objimky.
6. VloZte plastové zatky do kazdého otvoru.
7. Priskrutkujte konzoly k vnutornej strane kazdého panelu pomocou skrutiek podla schémy
nizsie.
Poznamka: ubezpeclte sa, Ze hlava skrutky v zostave sa nachddza na vonkajsej strane panelov.
8. Umiestnite horny panel na konzoly tak, aby sa vsetky otvory zhodovali.
9. VloZte zatky a pripevnite horny panel ku konzoldm pomocou skrutiek
podla schémy nizsie.

1

2
3

4

5
1 — Konzola - 2 — Sklo - 3 — Matica - 4 — Zatka - 5 — Skrutka

3. BEZPECNOST PRACE
Pozor! Pristup k praci na tomto zariadeni je mozny len po oboznameni sa s tymto navodom
na obsluhu a po absolvovani skolenia o bezpecnosti prace.
e  Pri montaZi, priprave na pracu, prevadzke, technickej idrzbe a oprave, popri dodrZiavani
bezpelnostnych poZiadaviek uvedenych v tomto navode, je potrebné striktne dodrziavat pra-
vidla bezpecnosti prace a poziarnej bezpecnosti v sulade s normativnymi aktmi tej krajiny, kde
sa toto zariadenie prevadzkuje.
e Uchovavajte zariadenie na mieste nedostupnom detom.
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¢ Neuchovdvajte horlavé predmety v bezprostrednej blizkosti zariadenia.

e Ak sa zariadenie nepouZiva - odpojte zariadenie od elektrickej siete.

e Ak sa zariadenie nepouZziva alebo pouZiva pri nepriaznivych poveternostnych podmien-
kach, odpdjajte zariadenie od zdroja napajania, aby ste zabranili havarniinym situdciam.

e Striktne je zakdzané umyvat zariadenie otvorenym zdrojom vody. Nedodrzanie tohto pra-
vidla moze viest k poskodeniu zariadenia a ludskym Urazom, mozno so smrtelhymi
nasledkami. Zabrante dostaniu vody na zasuvku a vypinac.

e Pred umyvanim, opravou alebo premiestnenim zariadenia ho najskor odpojte od zdroja
napajania.

¢ Nedotykajte sa silového kabla mokrymi rukami, inak moze dojst k zasiahnutiu elektrickym
pradom.

e Vykonavajte Cistenie nepracovnych povrchov zariadenia makkou a suchou handrou.

e Vykonavanie technickej udrzby alebo opravarskych prac je dovolené len po odpojeni
zariadenia od zdroja napajania.

e Nedotykajte sa vypinaca alebo zastrcky mokrymi rukami.

e Netahajte silou napéjaci kabel, aby ste ho neposkodili a zabrénili vzniku elektrického
Uniku.

e Nepresuvajte zariadenie pocas jeho prevadzky.

e Neopierajte sa o police, zasuvky, sklo, dvere a zakladnu pristrojov.

e Zariadenie nie je uréené na pouzivanie detmi, osobami s obmedzenymi

fyzickymi, psychickymi alebo mentalnymi schopnostami, ako aj osobami bez skisenosti a
prislusnych znalosti. Vynimka je pripustna v pripade kontroly alebo inStruktaze vykonanej
osobou zodpovednou za ich bezpeénost.

Prestat pouzivat pristroj pri nespravnej praci, poskodeni alebo pade, ako aj pri poskodeni
napajacieho kabla alebo zastrcky.

4. POSTUP PRACE
e Chladiace a mraziace stoly a vitriny st uréené na skladovanie potravinovych produktov pri
zadanom teplotnom reZime (chladenie alebo mrazenie v zavislosti od modelu) v prevadzkach
verejného stravovania.
e  Pristroje nie st ur€ené na skladovanie tovaru lekarskeho uréenia.
¢ Nezakryvajte ventilatory vo vnutri zariadenia.
e Nepouzivajte mechanické zariadenia alebo iné prostriedky na urychlenie procesu rozmra-
zovania, okrem tych, ktoré odporuca vyrobca.
¢ Vyhnite sa dlhodobému, ako aj prilis castému otvaraniu dveri.
Skladujte potraviny vo vnutri pristroja az po dosiahnuti pracovnej teploty.
Nevkladajte do zariadenia hortce jedlo alebo tekutiny bez pokrievky.
Podla moZnosti zabalte alebo zakryte potraviny.
e Nepouzivajte elektrické pristroje vo vnutri tohto zariadenia (napriklad ohrievace, zmrzli-
nové stroje a pod.).
e NestUpajte a neopierajte sa o zakladnu, zasuvky alebo dvere.
¢ Nedovolte kontakt oleja alebo tuku s plastovymi komponentmi a tesnenim dveri. V
pripade kontaktu ihned' ocistite povrch odporidc¢anymi prostriedkami.
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¢ Flase s alkoholickymi napojmi s vysokym obsahom alkoholu je potrebné utesnit a umiest-
nit v chladnicke vertikalne.

e (previtriny) Ubezpecte sa, Ze gastronadoby sa vidy nachadzaju na svojich miestach, aj
ked'sa nepouzivaju alebo su prazdne. Prazdne miesta pre gastronadoby vyrazne znizuju
efektivnost prace zariadenia.

Zapnutie

1. Zatvorte dvere (dvierka) zariadenia.

2. Ubezpecte sa, Ze spinac napdjania je nastaveny na [O], a zapojte zariadenie do zasuvky.
3. Zapnite napdjanie [l]. Na displeji sa objavi hodnota aktudlnej teploty vo vnutri zariadenia.
Rozmrazovanie automatické (pre mraziace stoly)

Zariadenie automaticky prebieha cyklom rozmrazovania kazdych Sest hodin.

Poznamka: Cyklus sa zacina od momentu prvotného pripojenia napajania na zariadenie.

Pre rozmrazovanie zariadenia manudine (pre mraziace stoly):

1. Stlacte tla¢idlo ROZMRAZOVANIE (DEFROST) a podrzte ho po dobu 5 sekund.

2. OkamtZite sa zatne cyklus rozmrazovania a rozsvieti sa LED indikdtor ROZMRAZOVANIE
(DEFROST). Rozmrazovanie potrva maximalne 30 minut.

Poznamka: Spustenie rozmrazovania manudlne tieZ restartuje ¢asovac automatického rozmra-
zovania. Dal$i cyklus automatického rozmrazovania sa zaéne za $est hodin po skonéeni
manualneho rozmrazovania.

Prebytoc€na voda sa zbiera do misky na zber vody.

Nastavenie pracovnej teploty

1. Nastavenie sa vykonava dlhym stlacenim tlacidla ,set" (1 alebo 2 sek, v zavislosti od mod-
elu kontroléra).

2. Zadajte pozadovany parameter.

3. UloZte nastavenie opatovnym stlacenim tlacidla ,set" (alebo pockajte 10 sek, potom sa
nastavenie uloZi automaticky, ale tato funkcia nie je dostupna vo vsetkych modeloch
kontrolérov).

5. OBSLUHA A UDRZBA
e  Akékolvek prace na obsluhe a Udrzbe je potrebné vykonavat po predchadzajicom odpo-
jeni pristroja od elektriny.
e Treba pravidelne Cistit vnutorné povrchy pristroja. Na Cistenie zariadenia zvonku a vnutri
mozno pouzit polosuchd hubku alebo handru navlhéenud v mydlovej vode s teplotou nie vys-
Sou ako 35 °C.
e Na predchadzanie tvorbe plesni a neprijemného zapachu nechajte dvierka pootvorené
pre uplné vyschnutie komory.
e Po Cisteni vzdy utrite povrchy pristroja dosucha.
o (istite tesnenie dveri len pomocou vody.
e Nedovolte, aby voda pouZivana na Cistenie presla cez odtokovy otvor do odparovacej
misky.
¢ Nie je dovolené pouzivat na Cistenie pristroja abrazivne materialy, kovové hubky a kefky,
pichavé a rezné predmety, agresivne a
chlérové Cistiace prostriedky, benzin, oleje, acetdn, kyseliny, zasady a rozpustadla, ako aj
roztoky sody.
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¢ Nie je dovolené Cistenie pristroja otvorenym zdrojom vody, ako aj pomocou paroumyva-
cich/pradovych umyvacich strojov.

6. TECHNICKE UDRZBA A OPRAVA
Pozor! Prace na Udrzbe a oprave musia byt vykonavané pri Gplne odpojenom elektrickom na-
pajani, odpojenim zastrcky zo zasuvky, s prislusnym kvalifikovanym technickym personalom.

Technicka Gdrzba pristroja musi prebiehat v silade s normativnymi dokumentmi krajiny, kde
sa dany pristroj pouZiva. Zoznam prdc uvedeny v tomto ndvode na pouzivanie ma odporucaci
charakter.

Pri technickej udrzbe vykonajte nasledujuce prace:

e Vykonajte inStruktaz a kontrolu znalosti pravidiel prevadzky personalu pracujuceho s pri-
strojom.

e Vykonajte prieskum persondlu pracujuceho s pristrojom na predmet zistenia necharakter-
istickej prdace pristroja.

e Vykonajte vizudlnu kontrolu stavu pristroja.

e Skontrolujte nepritomnost holych vodicov.

e Skontrolujte celistvost linie uzemnenia a obvodu uzemnenia samotného pristroja (od
svorky uzemnenia po dostupné kovové Casti - odpor by nemal byt vyssi ako 0,1 Q).

¢ Vykonajte dotahovanie kontaktnych pridovodnych skupin, tepelnej/pridovej ochrany a
inych prvkov nidzového vypnutia, signalizacnej armatury, obkladov, upeviiovacich

prvkov, pohyblivych uzlov pristroja.

e Pravidelne vykonavajte Cistenie kondenzatora, nedovolte hromadenie prachu a nedistot v
fnom.

¢ Vykonajte kontrolu chladiaceho okruhu, pritomnost dostato¢ného mnozstva chladiva v
systéme.

Oprava pristroja musi byt vykonavana kvalifikovanym technickym personalom. PouZiva sa
[ahko zapalné chladivo.

Zmena konstrukcie pristroja je zakazana.

V pripade necharakteristickej préce pristroja, odlinej od normalnej, je potrebné odpojit
pristroj odpojenim zastrcky zo zasuvky, odstranit vodu z nddrze a obratit sa na servisnu
sluzbu.

Praca na vedome nefunkénom pristroji je kategoricky zakazana.

Od Predajcu a Vyrobcu nemdze byt poZzadované nahradenie priamej alebo nepriamej skody,
ktora mohla byt nasledkom havaria alebo pri praci na nefunkénom pristroji.

Porucha Pravdepodobna pricina Opatrenia
Blok sa nezapina Skontrolujte, Ci je spravne pripojené
zariadenie.

Obratte sa na zastupcu servisnej sluzby
Zastrcka a vodic su alebo kvalifikovaného
poskodené technického Specialistu.
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Prepalil sa poistka vo
zastréke

Vymeiite poistku.

Elektrické napajanie

Skontrolujte elektrické napajanie.

Porucha vnutornej
elektroinstalacii

Obratte sa na zastupcu servisnej sluzby
alebo kvalifikovaného
technického Specialistu.

Zariadenie sa
zapina, ale tep-
lota je prilis
vysoka/ nizka

Prili$ silné
zamrznutie vyparnika

Rozmrazte zariadenie.

Kondenzator je upchaty
prachom

Obratte sa na zastupcu servisnej sluzby
alebo kvalifikovaného
technického Specialistu.

Dvere nie su zatvorené
ndleZitym sposobom

Skontrolujte, ¢i su dvere zatvorené a i
nie su
poskodené tesnenia.

Zariadenie je umiestnené v

blizkosti zdroja tepla, alebo

je naruseny pristup vzduchu
k

kondenzatoru

Prestavte chladni¢ku na vhodnejsie
miesto.

Teplota v miestnosti je
prilis vysoka

Zosilnite vetranie alebo prestavte
zariadenie na chladnejsie miesto.

Vo vnutri vyrobku sa
skladuju nevhodné po-
traviny

pitania

Vyberte prilis horuce jedlo alebo od-
strante prekazky pre pracu
ventildtora.

Zariadenie je pretazené

Znizte mnoZstvo potravin skladovanych
vo vnutri
zariadenia.

Dochéadza k
uniku vody z
zariadenia

Zariadenie nie je spravne
vyrovnané

Upravte polohu zariadenia pomocou
skrutkovacich
noziciek (ak je to mozné).

Odvodny otvor zvonku

Vycistite odvodny otvor.

zablokovany
Existuju prekazky pre Vycistite spodok zariadenia (ak
odtok vody je to mozné).
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Poskodeny kontajner na Obratte sa na zastupcu servisnej sluzby
vodu alebo kvalifikovaného
technického Speumalistu.

Miska na rozmrazent1 vodu Vylejte vodu z misky (ak

preplnena je to mozné).
Necharakteris- Uvolnila sa matica/skrutka Skontrolujte a dotiahnite vSetky matice
ticky hluény a skrutky.
zvuk pre
zariadenie

Zariadenie nie je vyrovnané | Skontrolujte a v pripade potreby
alebo nesprdvne inStalované | upravte polohu zariadenia.

7. PREPRAVA A SKLADOVANIE. LIKVIDACIA
e Tento pristroj mozno prepravovat akymkolvek druhom dopravy v stlade s varovnymi napismi
na obale, ako aj s pravidlami platnymi na
konkrétnom druhu dopravy. Pri nakladani a preprave sa pristroj nesmie preklopovat a vystavovat
narazom.
e Pri preprave nesmie uhol naklonenia pristroja presiahnut 45°. Pristroj sa nesmie obracat hore
nohami. Takéto konanie moze viest k poskodeniu kompresora a naruseniu tesnosti chladiaceho
okruhu.
e Preprava pristroja zZelezni¢nou a automobilovou dopravou sa musi vykonavat v krytych
dopravnych prostriedkoch.
e Po preprave musi byt pristroj funkény a nesmie mat poskodenia.
e Pristroj sa musi skladovat v prepravnom obale v skladovych priestoroch, ktoré zabezpecuju
ochranu pred posobenim atmosférickych zrazok a mechanickym poskodenim.
e Zabrante otrasu pristroja.
¢ Neskladujte pristroj v prevratenom stave.

Po ukonceni prevadzky pristroja, po uplynuti stanovenej doby sluzby, je potrebné, aby organizacia
vykonavajlca prevadzku ho odovzdala osobe zodpovednej za likvidaciu.

Likvidaciu pristroja vykondvat podla vieobecnych pravidiel spracovania druhotnych surovin v si-
lade s normativnymi aktmi krajiny, kde pristroj prechdadza likvidaciou.
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1. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

Teplotni
Parametry Vykon, kW rozsah Hmotnost,
Model Rozméry, mm Freon
sité rozsah, kg
°C
HKN-
VRX1200/330 1200x335x435 36
HKN-
VRX1200/380 1200x395x435 44
HKN- 0,11 +2~ +10 1500x335x435 43 R600a
VRX1500/330
HKN-
VRX1500/380 1500x395x435 53
HKN-
VRX2000/380 2000x395x435 71
HKN-PZG3-116
0,32 -2 -+8 2020x800x1000 336 R290
ROCK 220~
HKN-PZLG2 | 240V/50 0,17 58 900x700x1075 103 R600a
+2 ~ +
HKN-PZLG3 Hz 0,24 1365x700x1075 162 R290
HKN-GN2BT 0,52 1360x700x850 122 R290
-18 ~-22
HKN-GN3BT 0,56 1795x700x850 143 R290
HKN-GN2TN 0,22 1360x700x850 105 R290
-2~ +8
HKN-GN3TN 0,23 1795x700x850 121 R290
900x700x850
HKN-GNL2TN 0,17 81 R600a
+2 ~ +8
HKN-GNL3TN 0,24 1365x700x850 106 R290

Vyrobce si vyhrazuje pravo ménit vzhled a konstrukci pfistroje za icelem zlepseni jeho
provoznich charakteristik, pficemz technické parametry zlstavaji nezménény.

2. MONTAZ A PRIPRAVA K PROVOZU.POSTUP INSTALACE.
Pozor! VSechny montazni a spoustéci prace musi byt provedeny kvalifikovanym technickym
personalem, ktery ma specialni povoleni v souladu s normativnimi predpisy zemé, kde je
tento pfistroj pouzivan.

e  P¥istroj je povoleno pfemistovat a skladovat pouze ve svislé poloze.

e Pfed prvnim spusténim odstrante z pristroje vSechny obalové materidly a police a vnitini
povrchy otfete pomoci houby navlhéené v mydlovém roztoku. Po umyti otfete povrchy vihkou
houbou a nechte povrchy uschnout.

e Ujistéte se, Ze napéti v siti odpovida provoznimu napéti pristroje (230V + 10%), zkontro-
lujte instalaci ochrannych zafizeni a jejich soulad s jmenovitym vykonem a charakteristikami.
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e Ochranna zatizeni se musi nachazet v bezprostiedni blizkosti pfistroje nebo v rozvodné
skfini, pokud se nachazi v pfimém pftistupu. Zasuvka musi odpovidat bezpecnostnim pozadav-
kiim a mit spolehlivé uzemnéni.

e Elektrické rozvody musi odpovidat jmenovitému vykonu pfistroje. Neodpovidajici rozvody
mohou vést k vzniceni.

e  Ptitransportu pfistroje mdzZe dojit k uvolnéni upevnéni soucasti, elektrickych spojd a po-
hyblivych mechanismd, proto je pred prvnim spusténim nutné provést jejich kontrolu.

¢ Nedovolte, aby se kabel nachazel mezi pfedméty a nabytkem, které by mohly vyvinout
tlak a poskodit silovy kabel. Nedovolte ohybdni a zamotani kabelu.

e Nepouzivejte domdci prodluzovaci kabely pro pfipojeni pfistroje.

e Pokud zpozorujete poskozeni silového kabelu, okamzité provedte jeho vyménu. V
opacném pripadé to mlze vést k Urazu elektrickym proudem nebo

vzniceni.

e Nespravné pripojeni nebo zavada vidlice nebo zasuvky muZze vést k vzniceni.

e  Pfi provozu pfistroje musi byt teplota okolniho prostredi nizsi nez 35 °C, vlhkost nesmi
prekrocit 75%.

e  Pfistroj neni uréen pro provoz venku.

e  Pfistroj je nutné instalovat ve svislé poloze na pevny, rovny,

vodorovny povrch, ktery unese hmotnost pristroje. Pfi vybéru mista instalace dbejte na to,
aby pristroj béhem provozu nebyl vystaven primému slune¢nimu zareni. Pro spravnou venti-
laci zafizeni je nutné ponechat vzdalenost 50 cm z predni strany a nedemontovat noZicky
nebo kolecka, pokud jsou u daného modelu. Neni povolena instalace pristroje v blizkosti my-
cich van a umyvadel, a

také tepelného vybaveni, jako jsou pece a plotny. Pokud je pfistroj instalovan blizko zdroje
tepla — zvétSete vzdalenost od zdroje ke sténé pfistroje.

e Nespravna instalace pfistroje podle vodorovnosti se mlze projevit na ucinnosti jeho
prace, dodatecné vyrovnani se provadi pomoci Sroubovych noZicek, pokud je pfistroj vybaven
nozi¢kami.

e Pristroje s kolecky se fixuji pomoci brzd na koleckach.

e Hlavni modely kontrolér( pouzivanych v téchto modelech stoll a vitrin:

- DIXELL XR02CX

- CARELPJEZ

- ELITECH ECS-02CX

Zména tovarnich parametrd se provadi pouze pfi nutnosti (kromé zakladni zmény teploty v
chlazeném prostoru), za Ucasti

kvalifikovaného technického personadlu. Pro nastaveni pouZijte samostatné instrukce ke
kontrolérim. Vyrobce mZe vkladat tyto instrukce dododavky, v opacném pfipadé pouZijte
elektronické verze, které jsou dostupné zdarma na internetu. Zména nastaveni tfetimi stran-
ami, které nejsou kvalifikovanym technickym persondlem, mize vést k porucham a poskozeni
zafizeni.

Vyrobce mUze podle svého uvazeni instalovat jiné modely kontrolérd. V takovém pripadé Ize
model kontroléru zjistit na stitku kontroléru na jeho sktini.

e Zanormalnich provoznich podminek je dovolena vibrace kompresoru.

e Kola zafizeni zajistéte pomoci brzd, pokud jsou kola soucasti konstrukce modelu.
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¢  Pfi nutnosti namontujte police, pokud jsou soucasti vaseho modelu a jsou nastaveny v
transportni poloze. Spravna instalace polic je duleZita pro spravné odvadéni kondenzatu.
e Poinstalaci pockejte nejméné 12 hodin pfed spusténim zafizeni. Poruseni tohoto pravidla
muZe vést k poskozeni kompresoru pfi spusténi.
e Dvere jsou vybaveny zamkem pro zajisténi uchovani produkt(i uvnitf zafizeni. Pro
otevirani a zavirani dvefi pouzivejte kli¢ v pfislusenstvi.
e Existuje riziko poZaru nebo vybuchu pfi propichnuti trubek s chladivem. Peclivé dodrzujte
instrukce pro nakladani a vykladani zafizeni.
¢ Nedovolte personalu, ktery se neseznamil s timto uzivatelskym navodem a neprosel
Skolenim bezpecnosti prace, pfistup k pracujicimu zafizeni, protoZe to mlze vést ke zranénim
a smrtelnému urazu.
e Pfijméte opatreni na ochranu zatizeni pred destém a vlhkosti.
e Schémata a postup instalace sklenénych paneli:
1. PfiSroubujte spojovaci objimky k hrané zatizeni.
Poznamka: ujistéte se, Ze otvor spojovaci objimky pro Sroub je obracen dovnitf.
2. Vlozte dva bo¢ni panely do spojovacich objimek tak, aby otvory ve skle byly nahofre.
Poznamka: ujistéte se, Ze Sroubovy otvor, nejvzdalené;jsi od kraje panelu, je obracen k zadni
Casti zafizeni.
3. Pro upevnéni panelll zasroubujte Sroub do kazdé spojovaci objimky. Pozndmka: ujistéte
se, Ze mékky konec Sroubu se opira o sklo.
4. Vlozte zadni panel do spojovacich objimek tak, aby otvory ve skle byly nahore.
5. Pro upevnéni panelu zasroubujte Sroub do kazdé spojovaci objimky.
6. VloZte plastové zatky do kazdého otvoru.
7. Prisroubujte konzoly k vnitfni strané kazdého panelu pomoci sroubl podle schématu nize.
Poznamka: ujistéte se, Ze hlava Sroubu v sestavé se nachazi na vnéjsi strané paneld.
8. Umistéte vrchni panel na konzoly tak, aby vSechny otvory byly v souladu.
9. Vlozte zatky a pripevnéte vrchni panel ke konzoldm pomoci Sroubl
podle schématu nize.

1

2
3

4

5
1 — Konzola - 2 — Sklo - 3 — Matice - 4 — Zatka - 5 — Sroub

3. BEZPECNOST PRACE
Pozor! Pristup k praci na tomto zafizeni je mozny pouze po sezndmeni s timto provoznim
navodem a po absolvovani skoleni bezpecnosti prace.
e  Pfi montaiZi, pripravé k praci, provozu, technické udrzbé a opravé je nutné kromé dodrzo-
vani bezpecnostnich pozadavk( uvedenych v tomto navodu prisné dodrzovat pravidla bezpec-
nosti prace a pozarni bezpecnosti v souladu s normativnimi akty zemé, kde se toto zafizeni
provozuje.
e Uchovavejte zafizeni na misté nedostupném détem.
¢ Neuchovavejte horlavé predméty v bezprostredni blizkosti zatizeni.
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e Pokud se zafizeni nepouziva - odpojte zatizeni od elektrické sité.

e Pokud se zafizeni nepouzivd nebo pouziva za nepfiznivych povétrnostnich podminek, od-
pojujte zafizeni od zdroje napdjeni, abyste predesli havarijnim situacim.

e  Pfisné zakdzano myt zafizeni otevienym zdrojem vody. NedodrZeni tohoto pravidla mize
vést k posSkozeni zafizeni a zranéni osob, pfipadné se smrtelnym nasledkem. Nedovolte, aby
se voda dostala na zasuvku a vypinac.

e Pfed mytim, opravou nebo premisténim zatizeni jej nejprve odpojte od zdroje napajeni.
¢ Nedotykejte se napajeciho kabelu mokryma rukama, jinak hrozi uraz elektrickym prou-
dem.

e Provadéjte ¢isténi nepracovnich povrch( zafizeni mékkym a suchym hadfikem.

* Provadéni technické udrzby nebo opravnych praci je dovoleno pouze po odpojeni zafizeni
od zdroje napajeni.

e Nedotykejte se vypinace nebo zastrcky mokryma rukama.

e Netahejte silou za napajeci kabel, abyste jej neposkodili a nedoslo k elektrickému uniku.
¢ Nepremistujte zafizeni béhem jeho provozu.

* Neopirejte se o police, zasuvky, sklo, dvefe a zakladnu pfistroju.

e  Zafizeni neni ureno pro pouZivani détmi, osobami s omezenymi

fyzickymi, psychickymi nebo dusevnimi schopnostmi, ani osobami bez zkuSenosti a
prislusnych znalosti. Vyjimka je pfipustna v pripadé kontroly nebo instruktaze provedené
osobou odpovédnou za jejich bezpecnost.

Ukoncete pouzivani pristroje pfi nespravném fungovani, poskozeni nebo padu, také pfi
poskozeni napajeciho kabelu nebo zastrcky.

4. PRACOVNI POSTUP
e Chladici a mrazici stoly a vitriny jsou urceny pro skladovani potravin pfi stanoveném tep-
lotnim rezimu (chlazeni nebo zmrazovani v zavislosti na modelu) v podnicich vefejného stra-
vovani.
e  Pristroje nejsou urceny pro skladovani zdravotnickych produktd.
¢ Nezakryvejte ventilatory uvnitf zafizeni.
e Nepouzivejte mechanicka zafizeni nebo jiné prostfedky pro urychleni procesu odmra-
zovani, kromé téch, které doporucuje vyrobce.
e Vyhybejte se dlouhodobému a také pfilis ¢astému otevirdni dvefi.
e Skladujte potraviny uvnitf pfistroje az po dosazeni provozni teploty.
e Nevkladajte dovnitf zafizeni horké pokrmy nebo tekutiny bez pokryvky.
e Pokud mozZno zabalujte nebo zakryjte potraviny.
e Nepouzivejte elektrické pfistroje uvnitf tohoto zafizeni (naptiklad ohfivace, zmrzlinovace
atd.).
e Nestoupejte si a neopirejte se o zdkladnu, zasuvky nebo dvere.
e Zabrante kontaktu oleje nebo tuku s plastovymi soucastkami a tésnénim dvefi. V pripadé
kontaktu okamfZité vycistéte povrch doporucenymi prostredky.
e Lahve s alkoholickymi napoji s vysokym obsahem alkoholu je nutné uzavrit a umistit v
chladnicce svisle.
e (pro vitriny) Ujistéte se, Ze gastronadoby jsou vzdy na svych mistech, i kdyZ se nepouzivaji
nebo jsou prazdné. Prazdna mista pro gastronadoby vyrazné snizuji U€innost prace zatizeni.
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Zapnuti

1. Zavrete dvere (dvere) zafizeni.

2. Uijistéte se, Ze spinaC napdjeni je nastaven na [O], a pfipojte zafizeni do zasuvky.

3. Zapnéte napajeni [I]. Na displeji se objevi hodnota aktualni teploty uvnitf zafizeni.
Odmrazovani automatické (pro mrazici stoly)

Zarizeni automaticky prochazi cyklem odmrazovani kazdych Sest hodin.

Poznamka: Cyklus za¢ina od okamZiku prvotniho pfivodu napajeni do zafizeni.

Pro ru¢ni odmrazovani zarizeni (pro mrazici stoly):

1. Stisknéte tla¢itko ODMRAZOVANI (DEFROST) a drite jej po dobu 5 sekund.

2. Okamfité zagne cyklus odmrazovani a rozsviti se LED indikator ODMRAZOVANI (DEF-
ROST). Odmrazovani bude trvat maximalné 30 minut.

Poznamka: Rucni spusténi odmrazovani také restartuje ¢asovac automatického odmrazovani.
Dalsi cyklus automatického odmrazovani zacne Sest hodin po ukonéeni ru¢niho odmrazovani.
Prebytecna voda se shira do sbérné nadoby na vodu.

Nastaveni provozni teploty

1. Nastaveni se provadi dlouhym stisknutim tlacitka ,,set" (1 nebo 2 sek, v zavislosti na mo-
delu regulatoru).

2. Nastavte poZzadovany parametr.

3. UloZte nastaveni opétovnym stisknutim tlacitka ,set" (nebo pockejte 10 sek, pak se nasta-
veni ulozi automaticky, ale tato funkce neni dostupna ve vSsech modelech regulator).

5. UDRZBA A PECE
e Jakékoli prace udrzby a péce je nutné provadét po predchozim odpojeni pfistroje od elek-
trického napajeni.
e Vnitfni povrchy pfistroje je tfeba pravidelné Cistit. Pro CiSténi zafizeni zvenku a uvnitf Ize
pouzit polosuchou houbu nebo hadtik navlhéeny v mydlové vodé o teploté ne vyssi nez 35 °C.
e  Pro zabranéni vzniku plisni a neprijemného zapachu ponechejte dvirka pooteviena pro
Uplné vyschnuti komory.
e  Po CiSténi vzdy otrete povrchy pfistroje dosucha.
o C(istéte tésnéni dvefi pouze pomoci vody.
e Zabranite vniknuti vody pouzivané pro cisténi odtokovou dirkou do odparovaci nadoby.
e Neni dovoleno pouzivat k Cisténi pfistroje abrazivni materidly, kovové houby a kartace,
bodavé a rfezné predmeéty, agresivni a
chlorované distici prostredky, benzin, oleje, aceton, kyseliny, zasady a rozpoustédla, a také
roztoky sody.
¢ Neni dovoleno ¢isténi pristroje otevienym zdrojem vody, a také pomoci paropraci/prou-
dovych mycich stroja.

6. TECHNICKE UDRZBA A OPRAVY

Pozor! Prace na udrzbé a opravach musi byt provadény pfi Uplné vypnutém elektrickém napa-
jeni, odpojenim zastrcky ze zasuvky, za Ucasti kvalifikovaného technického personalu.
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Technicka udrzba pfristroje musi probihat v souladu s normativnimi dokumenty zemé, kde je
dany pfistroj pouZzivan. Prezentovany v tomto uzivatelském navodu seznam praci ma doporu-
Cujici charakter.

Pti technické udrzbé provedte nasledujici prace:

e Provedte instruktaz a kontrolu znalosti pravidel provozu personalu, pracujiciho s pfistro-
jem.

e Provedte dotazovani personalu, pracujiciho s pfistrojem, za téelem zjisténi necharakteris-
tické prace pfistroje.

e Provedte vizudlni kontrolu stavu pfistroje.

e  Zkontrolujte nepfitomnost obnazenych vodicu.

e Zkontrolujte celistvost linie uzemnéni a obvodu uzemnéni samého pristroje (od svorky
uzemnéni k pristupnym kovovym ¢astem - odpor ma byt ne vice nez 0,1 Q).

¢ Provedte dotaZzeni kontaktnich proudovodnych skupin, tepelné/proudové ochrany a
jinych prvkl nouzového vypnuti, signalizacni armatury, obklad(, upevriovacich

prvk(, pohyblivych uzll pristroje.

e Pravidelné provdadéjte ¢isténi kondenzdatoru, nedovolte hromadéni v ném prachu a necis-
tot.

e Provedte kontrolu chladiciho okruhu, pfitomnost dostate¢ného mnozstvi chladiva v sys-
tému.

Oprava pristroje musi byt realizovana kvalifikovanym technickym persondlem. Pouziva se
hoflavé chladivo.

Zména konstrukce pfistroje je zakdzana.

V ptipadé necharakteristické prace pfistroje, odlisSné od normalni, je nutné odpojit pristroj od-
pojenim zastrcky ze zdsuvky, odstranit vodu z nddoby a obratit se na servisni sluzbu.

Prace na prokazatelné vadném pfistroji je kategoricky zakazana.

Od Prodavajiciho a Vyrobce nemuize byt poZzadovana nahrada pfimé nebo neprimé skody,
ktera mohla byt disledkem havarie nebo pfi praci na vadném pfistroji.

Porucha Pravdépodobna pficina Opatieni
Blok se nezapina Zkontrolujte, zda je spravné pripojeno
zafizeni.

Obratte se na zastupce servisni sluzby

Zastrcka a kabel jsou nebo kvalifikovaného
Zafizeni poskozeny technického specialistu.
nepracuje Prepalila se pojistka v Vymeénte pojistku.
zastréce
Elektrické napdjeni Zkontrolujte elektrické napajeni.
Porucha vnitiniho zapojeni Obratte se na zastupce servisni sluzby

nebo kvalifikovaného
technického specialistu.

84



CS

Zaftizeni se
zaping, ale
teplota je pfilis
vysoka/nizka

PFilis silné
zalednéni vyparniku

Rozmrazte zafizeni.

Kondenzator je ucpany
prachem

Obratte se na zastupce servisni sluzby
nebo kvalifikovaného
technického specialistu.

Dvere nejsou zavieny
nalezitym zplsobem

Zkontrolujte, zda jsou dvere zavreny a
zda nejsou
poskozena tésnéni.

Zafizeni je umisténo v
blizkosti zdroje tepla, nebo
je pfivod vzduchu k
kondenzatoru narusen

Pfestavte chladni¢ku na vhodnéjsi misto.

Teplota v mistnosti je
pFilis vysoka

Zesiljte ventilaci nebo pfestavte
zafizeni na chladné;jsi misto.

Uvnitf vyrobku jsou ulozeny
nevhodné potravinarské
produkty

Vyjméte pfilis horké jidlo nebo odstrarite
prekazky pro ¢innost
ventilatoru.

Zarizeni je pretizeno

Snizte mnoZstvi potravin, uloZzenych
uvnitr
zafizeni.

Je Unik vody z
zatizeni

Zarizeni neni spravné
vyrovnané

Upravte polohu zatizeni pomoci
Sroubovacich
nozek (pokud je to mozné).

Odtokovy otvor zvenku
zablokovan

Procistéte odtokovy otvor.

Jsou prekazky pro
odtok vody

Vycistéte spodek zafizeni (pokud
je to mozné).

Poskozen zasobnik na vodu

Obratte se na zastupce servisni sluzby
nebo kvalifikovaného
technického specialistu.

Zasobnik na rozmrzlou vodu
pieplnén

Vypust'te vodu ze zasobniku (pokud
je to mozné).
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Necharakteris- Uvolnila se matice/Sroub Zkontrolujte a utahnéte vSechny matice
ticky hlasity a Srouby.

hluk pro zafizeni

Zatizeni neni vyrovnané Zkontrolujte a v pfipadé potreby
nebo nespravneé instalované | upravte polohu zatizeni.

7. PREPRAVA A SKLADOVANI. LIKVIDACE
e Tento pfistroj Ize pfepravovat jakymkoli druhem dopravy v souladu s vystraznymi napisy
na obalu, a také s pravidly platnymi na
konkrétnim druhu dopravy. Pfi nakladani a prepraveé nelze pristroj naklanét a vystavovat nara-
zam.
e  Pfi prepravé nesmi Uhel ndklonu pfistroje prekrocit 45°. Pfistroj se nesmi obracet hlavou
dolUd. Takové jednani muliZe vést k poskozeni kompresoru a naruseni tésnosti chladiciho
okruhu.
e  Pfeprava pfistroje Zelezni¢ni a automobilovou dopravou musi byt provadéna v krytych
dopravnich prostredcich.
e Po prepravé musi byt pfistroj funkéni a nesmi mit poskozeni.
e Pristroj musi byt skladovan v pfepravnim obalu ve skladovych prostorach zajistujicich
ochranu pred plsobenim atmosférickych srazek a mechanickych poskozeni.
e Nedovolte otfesy pfistroje.
¢ Neskladujte pfistroj v pfevraceném stavu.

Po ukonceni provozu pfistroje, po uplynuti stanoveného provozniho ¢asu, musi organizace
provozujici zatizeni predat jej osobé odpovédné za likvidaci.

Likvidaci pristroje provadét podle obecnych pravidel zpracovani druhotnych surovin v souladu
s normativnimi akty zemé, kde pfistroj prochazi likvidaci.
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1. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Plage de
Paramétres Puissance, température, Masse,
Modéle Dimensions, mm Fréon
réseau kw °C kg
HKN-
VRX1200/330 1200x335x435 36
HKN-
VRX1200/380 1200x395x435 44
HKN- 0,11 2 - +10 R600
VRX1500/330 ) +2 -+ 1500x335x435 43 600a
HKN-
VRX1500/380 1500x395x435 53
HKN-
VRX2000/380 2000x395x435 71
HKN-PZG3-116
0,32 -2~ +8 2020x800x1000 336 R290
ROCK 220~
HKN-PZLG2 | 240V/50 0,17 S g 900x700x1075 103 | R600a
+2 ~ +
HKN-PZLG3 Hz 0,24 1365x700x1075 162 R290
HKN-GN2BT 0,52 1360x700x850 122 R290
-18 ~-22
HKN-GN3BT 0,56 1795x700x850 143 R290
HKN-GN2TN 0,22 1360x700x850 105 R290
-2~ 48
HKN-GN3TN 0,23 1795x700x850 121 R290
900x700x850
HKN-GNL2TN 0,17 81 R600a
+2 ~ +8
HKN-GNL3TN 0,24 1365x700x850 106 R290

Le fabricant se réserve le droit de modifier I'apparence et la construction de I'appareil pour
améliorer ses caractéristiques de fonctionnement, tout en conservant les caractéristiques
techniques inchangées.

2. MONTAGE ET PREPARATION AU FONCTIONNEMENT.PROCEDURE D'INSTALLATION.
Attention ! Tous les travaux de montage et de mise en service doivent étre effectués par du
personnel technique qualifié, disposant d'une autorisation spéciale conformément aux
actes normatifs du pays ou cet appareil est utilisé.

e |l est permis de déplacer et stocker I'appareil uniquement en position verticale.

e Avant le premier démarrage, retirez tous les matériaux d'emballage de I'appareil, et
essuyez les étageres et les surfaces intérieures a I'aide d'une éponge imbibée d'une solution
savonneuse. Apreés le lavage, essuyez les surfaces avec une éponge humide et laissez sécher
les surfaces.
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e Assurez-vous que la tension du réseau correspond a la tension de fonctionnement de
I'appareil (230V + 10%), vérifiez I'installation des dispositifs de protection et leur conformité
nominale en puissance et caractéristiques.

e Les dispositifs de protection doivent se trouver a proximité immédiate de I'appareil ou
dans un tableau de distribution, s'il est en acces direct. La prise doit répondre aux exigences
de sécurité et avoir une mise a la terre fiable.

e Le cablage électrique doit correspondre a la puissance nominale de I'appareil. Une non-
conformité peut conduire a un incendie.

e Lors du transport de I'appareil, un desserrage de la fixation des pieces, des connexions
électriques et des mécanismes mobiles peut se produire, par conséquent avant le premier dé-
marrage il convient de procéder a leur vérification.

* Ne permettez pas que le cable se trouve entre des objets et du mobilier qui peuvent exer-
cer une pression et endommager le cable d'alimentation. Ne permettez pas la flexion et
I'emmélement du céble.

e N'utilisez pas de rallonges domestiques pour connecter |'appareil.

e Sivous remarquez un endommagement du cable d'alimentation, procédez immédiate-
ment a son remplacement. Dans le cas contraire, cela peut conduire a une électrocution ou
un incendie.

e Un branchement incorrect ou une défaillance de la fiche ou de la prise peut conduire a un
incendie.

e Lors du fonctionnement de I'appareil, la température ambiante doit étre inférieure a 35
°C, I'numidité ne doit pas dépasser 75%.

e L'appareil n'est pas destiné a fonctionner en plein air.

e L'appareil doit étre installé en position verticale sur une surface solide, plane,
horizontale, supportant le poids de I'appareil. Lors du choix du lieu d'installation, veillez a ce
que l'appareil en fonctionnement ne soit pas soumis a I'exposition directe des rayons solaires.
Pour une ventilation correcte du dispositif, il est nécessaire de laisser une distance de 50 cm
du c6té frontal, ainsi que de ne pas démonter les pieds ou les roues, s'ils sont présents dans
ce modele. Il n'est pas permis d'installer I'appareil pres de bacs de lavage et de lavabos, ainsi
que d'équipements thermiques, tels que fours et plaques de cuisson. Si I'appareil est installé
pres d'une source de chaleur —augmentez la distance de la source a la paroi de I'appareil.

e Uneinstallation incorrecte de |'appareil au niveau peut affecter I'efficacité de son fonc-
tionnement, un nivellement supplémentaire est effectué a I'aide de pieds a vis, si I'appareil
est équipé de pieds.

e Les appareils avec roues sont fixés a l'aide de freins sur les roues.

e Principaux modeéles de contréleurs utilisés dans ces modéles de tables et vitrines :

- DIXELL XR02CX

- CAREL PJEZ

- ELITECH ECS-02CX

La modification des parameétres d'usine ne doit étre effectuée qu'en cas de nécessité (hormis
la modification de base de la température dans le volume réfrigéré), avec l'intervention

de personnel technique qualifié. Pour le réglage, utilisez les instructions séparées des con-
troleurs. Le fabricant peut inclure ces instructions dansle kit de livraison, sinon utilisez les ver-
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sions électroniques qui sont disponibles gratuitement sur internet. La modification des ré-
glages par des tiers qui ne sont pas du personnel technique qualifié peut entrainer des dys-
fonctionnements et des pannes des appareils.

Le fabricant peut installer d'autres modeéles de contrdleurs a sa discrétion. Dans ce cas, le
modele de controleur peut étre identifié sur la plaque signalétique du contréleur sur son
boitier.

¢ Dans des conditions normales d'exploitation, les vibrations du compresseur sont admises.
e Fixez les roues de I'appareil a l'aide des freins, si les roues sont présentes dans la concep-
tion du modele.

e Sinécessaire, installez les étagéres, si elles sont présentes dans votre modéle et installées
en position de transport. L'installation correcte des étageres est importante pour I'évacuation
correcte des condensats.

e Apres l'installation, attendez au moins 12 heures avant de démarrer I'appareil. Le non-
respect de cette regle peut entrainer une panne du compresseur au démarrage.

e La porte est équipée d'une serrure pour assurer la conservation des produits a l'intérieur
de I'appareil. Pour ouvrir et fermer la porte, utilisez la clé fournie.

¢ Il existe un risque d'incendie ou d'explosion en cas de perforation des tubes de fluide frig-
origéne. Suivez attentivement les instructions de chargement et de déchargement de
I'équipement.

e Ne pas permettre au personnel non familiarisé avec ce manuel d'utilisation et n'ayant pas
recu de formation a la sécurité d'accéder a I'appareil en fonctionnement, car cela peut en-
trainer des blessures et la mort.

* Prenez des mesures pour protéger I'équipement de la pluie et de I'humidité.

e Schémas et ordre d'installation des panneaux de verre :

1. Vissez les manchons de raccordement au bord de I'appareil.

Note : assurez-vous que |'ouverture du manchon de raccordement pour le goujon soit orien-
tée vers l'intérieur.

2. Insérez les deux panneaux latéraux dans les manchons de raccordement de fagon a ce
que les trous dans le verre soient en haut.

Note : assurez-vous que le trou de vis le plus éloigné du bord du panneau soit orienté vers
I'arriere de I'appareil.

3. Pour fixer les panneaux, vissez le goujon dans chague manchon de raccordement. Note :
assurez-vous que l'extrémité souple du goujon soit en contact avec le verre.

4. Insérez le panneau arriére dans les manchons de raccordement, de facon a ce que les
trous dans le verre soient en haut.

5. Pour fixer le panneau, vissez le goujon dans chaque manchon de raccordement.

6. Insérez les bouchons plastiques dans chaque trou.

7. Vissez les supports a l'intérieur de chaque panneau avec des boulons selon le schéma ci-
dessous.

Note : assurez-vous que la téte du boulon assemblé soit du coté extérieur des panneaux.

8. Placez le panneau supérieur sur les supports de fagon a ce que tous les trous coincident.
9. Insérez les bouchons et fixez le panneau supérieur aux supports avec des boulons

selon le schéma ci-dessous.
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5
1 — Support - 2 — Vitre - 3 — Ecrou - 4 — Bouchon - 5 — Boulon

3. SECURITE
Attention ! L'autorisation de travailler sur cet équipement n'est possible qu'apreés avoir pris
connaissance de ce manuel d'utilisation et suivi une formation a la sécurité.
e Lors du montage, de la préparation au travail, de I'exploitation, de la maintenance tech-
nique et de la réparation, en plus du respect des exigences de sécurité exposées dans cette
instruction, il est nécessaire de respecter strictement les regles de sécurité et de sécurité in-
cendie conformément aux actes normatifs du pays ou cet appareil est exploité.
e Conservez l'appareil dans un endroit inaccessible aux enfants.
e Ne stockez pas d'objets inflammables a proximité immédiate de I'appareil.
e Sil'appareil n'est pas utilisé - déconnectez I'appareil du réseau électrique.
e Sil'appareil n'est pas utilisé ou est utilisé dans des conditions météorologiques défavora-
bles, déconnectez I'appareil de la source d'alimentation pour prévenir les situations d'ur-
gence.
e |l est strictement interdit de laver I'appareil avec une source d'eau ouverte. Le non-re-
spect de cette régle peut entrainer des dommages a I'équipement et des blessures humaines,
éventuellement mortelles. Ne permettez pas a I'eau de pénétrer dans la prise et l'interrupt-
eur.
e Avant le lavage, la réparation ou le déplacement de I'appareil, déconnectez-le d'abord de
la source d'alimentation.
e Ne touchez pas le cable d'alimentation avec les mains mouillées, sinon un choc électrique
est possible.
e Effectuez le nettoyage des surfaces non travaillantes de I'appareil avec un chiffon doux et
sec.
e laréalisation de la maintenance technique ou des travaux de réparation n'est autorisée
qu'apres déconnexion de I'appareil de la source d'alimentation.
e Ne touchez pas l'interrupteur ou la fiche avec les mains mouillées.
e Ne tirez pas avec force sur le cable d'alimentation pour ne pas I'endommager et éviter les
fuites électriques.
e Ne déplacez pas I'appareil pendant son fonctionnement.
e Ne vous appuyez pas sur les étageres, tiroirs, verre, portes et base des appareils.
e L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des enfants, des personnes aux capacités
physiques, psychiques ou mentales réduites, ainsi que des personnes sans expérience et con-
naissances appropriées. Une exception peut étre accordée en cas de surveillance ou d'instruc-
tion effectuée par une personne responsable de leur sécurité.

Cessez d'utiliser I'appareil en cas de fonctionnement incorrect, d'endommagement ou de
chute, ainsi qu'en cas d'endommagement du cable d'alimentation ou de la fiche.
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4. PROCEDURE DE FONCTIONNEMENT

e Les tables et vitrines réfrigérées et de congélation sont destinées au stockage de produits
alimentaires a un régime de température donné (réfrigération ou congélation selon le
modele) dans les établissements de restauration.
e Les appareils ne sont pas destinés au stockage de produits a usage médical.
e N'obstruez pas les ventilateurs a l'intérieur de I'équipement.
e Il ne faut pas utiliser d'appareils mécaniques ou d'autres moyens pour accélérer le pro-
cessus de dégivrage, a I'exception de ceux recommandés par le fabricant.
e Evitez I'ouverture prolongée ainsi que trop fréquente des portes.
e Stockez les produits alimentaires a I'intérieur de I'appareil seulement aprés qu'il ait at-
teint la température de fonctionnement.
e Ne placez pas a l'intérieur de I'équipement des aliments chauds ou des liquides sans cou-
vercle.
e Sipossible, emballez ou couvrez les produits alimentaires.
e N'utilisez pas d'appareils électriques a I'intérieur de cet équipement (par exemple, chauf-
fages, sorbetiéres, etc.).
¢ Ne montez pas et ne vous appuyez pas sur la base, les tiroirs ou les portes.
e Evitez le contact d'huile ou de graisse avec les composants plastiques et les joints de
portes. En cas de contact, nettoyez immédiatement la surface avec les moyens recommandés.
e Les bouteilles de produits alcoolisés a forte teneur en alcool doivent étre scellées et pla-
cées dans le réfrigérateur verticalement.
e (pour les vitrines) Assurez-vous que les bacs gastronormes sont toujours a leur place,
méme s'ils ne sont pas utilisés ou sont vides. Les emplacements vides pour bacs gastronormes
réduisent considérablement I'efficacité de fonctionnement de I'équipement.

Mise en marche

1. Fermez la porte (les portes) de I'équipement.

2. Assurez-vous que l'interrupteur d'alimentation est réglé sur [O], et branchez I'équipe-
ment dans la prise.

3. Allumez I'alimentation [l]. La valeur de la température actuelle a I'intérieur de I'équipe-
ment apparaitra sur |'affichage.

Dégivrage automatique (pour les tables de congélation)

L'équipement passe automatiquement par un cycle de dégivrage toutes les six heures.
Remarque : Le cycle commence dés la premiere mise sous tension de I'équipement.

Pour dégivrer |'équipement manuellement (pour les tables de congélation) :

1. Appuyez sur le bouton DEGIVRAGE (DEFROST) et maintenez-le enfoncé pendant 5 secon-
des.

2. Le cycle de dégivrage commencera immédiatement et |'indicateur LED DEGIVRAGE (DE-
FROST) s'allumera. Le dégivrage durera 30 minutes maximum.

Remarque : Le déclenchement manuel du dégivrage remet également a zéro la minuterie de
dégivrage automatique. Le prochain cycle de dégivrage automatique commencera six heures
apres la fin du dégivrage manuel.

L'eau excédentaire est collectée dans le bac de récupération d'eau.

Réglage de la température de fonctionnement
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1. Le réglage s'effectue par un appui prolongé sur le bouton «set» (1 ou 2 sec, selon le
modele de contrdleur).

2. Réglez le paramétre souhaité.

3. Sauvegardez le réglage en appuyant a nouveau sur le bouton «set» (ou attendez 10 sec,
alors le réglage se sauvegarde automatiquement, mais cette fonction n'est pas disponible sur
tous les modeles de controleurs).

5. MAINTENANCE ET ENTRETIEN
e Tous travaux de maintenance et d'entretien doivent étre effectués apres avoir préalable-
ment mis |'appareil hors tension.
e Il convient de nettoyer régulierement les surfaces intérieures de I'appareil. Pour nettoyer
I'équipement a 'extérieur et a l'intérieur, on peut utiliser une éponge semi-seche ou un chif-
fon imbibé d'eau savonneuse a une température ne dépassant pas 35 °C.
e Pour prévenir la formation de moisissure et d'odeurs désagréables, laissez la porte en-
trouverte pour un séchage complet de la chambre.
e Apres le nettoyage, essuyez toujours les surfaces de I'appareil jusqu'a ce qu'elles soient
séches.
e Nettoyez le joint de porte uniquement avec de I'eau.
e Evitez que I'eau utilisée pour le nettoyage ne pénétre par |'orifice de drainage dans le bac
d'évaporation.
e |l estinterdit d'utiliser pour le nettoyage de I'appareil des matériaux abrasifs, des éponges
et brosses métalliques, des objets perforants et tranchants, des produits nettoyants agressifs
et
contenant du chlore, de I'essence, des huiles, de I'acétone, des acides, des alcalis et des sol-
vants, ainsi que des solutions de soude.
e |l estinterdit de nettoyer I'appareil avec une source d'eau ouverte, ainsi qu'a I'aide dema-
chines de lavage a vapeur/a jet.

6. MAINTENANCE TECHNIQUE ET REPARATION
Attention !Les travaux de maintenance et de réparation doivent étre effectués avec I'alimen-
tation électrique completement coupée, en débranchant la fiche de la prise, avec l'interven-
tion de personnel technique qualifié.

La maintenance technique de |'appareil doit étre effectuée conformément aux documents
normatifs du pays ol cet appareil est utilisé. La liste des travaux présentée dans ce manuel
d'utilisation a un caractere recommandatif.

Lors de la maintenance technique effectuez les travaux suivants :

e Effectuez une formation et une vérification des connaissances sur les régles d'exploitation
du personnel travaillant avec l'appareil.

e Effectuez un sondage du personnel travaillant avec l'appareil, afin de détecter un fonc-
tionnement anormal de l'appareil.

e Effectuez une vérification visuelle de I'état de I'appareil.

e Vérifiez I'absence de fils dénudés.
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e Vérifiez I'intégrité de la ligne de mise a la terre et du circuit de mise a la terre de I'appareil
lui-méme (de la borne de mise a la terre aux parties métalliques accessibles - la résistance
doit étre d'au maximum 0,1 Q).
e Effectuez le serrage des groupes de contacts conducteurs, de la protection thermique/de
courant et d'autres éléments de coupure d'urgence, de I'armature de signalisation, des
revétements, des éléments de fixation
des nceuds mobiles de I'appareil.
e Effectuez régulierement le nettoyage du condenseur, ne permettez pas I'accumulation de
poussiere et de saleté.
e Effectuez la vérification du circuit frigorifique, la présence d'une quantité suffisante de ré-
frigérant dans le systéeme.

La réparation de I'appareil doit étre effectuée par du personnel technique qualifié. Un réfri-
gérant inflammable est utilisé.

La modification de la construction de I'appareil est interdite.

En cas de fonctionnement anormal de I'appareil, différent du fonctionnement normal, il est
nécessaire de mettre I'appareil hors tension en débranchant la fiche de la prise, d'évacuer
I'eau du réservoir et de contacter le service aprés-vente.

Le travail sur un appareil manifestement défaillant est catégoriquement interdit.

Le Vendeur et |le Fabricant ne peuvent étre tenus de rembourser les dommages directs ou in-
directs qui pourraient résulter d'un accident ou du travail sur un appareil défaillant.

Défaillance Cause probable Mesures
Le bloc ne s'allume pas Vérifiez si I'équipement est cor-
rectement
connecté.
Contactez un représentant du service
La fiche et le cable sont en- apres-vente ou un
L'équipement dommagés spécialiste technique qualifié.
ne fonctionne
pas Le fusible dans la Remplacez le fusible.
fiche a grillé
Alimentation électrique Vérifiez I'alimentation électrique.
Défaillance du cablage Contactez un représentant du service
interne aprés-vente ou un
spécialiste technique qualifié.
Givrage excessif de Dégivrez I'équipement.
I'évaporateur
Contactez un représentant du service
Le condenseur est obstrué aprés-vente ou un
par la poussiére spécialiste technique qualifié.
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L'équipement
s'allume, mais la
température est
trop
élevée/basse

Les portes ne sont pas fer-
mées
correctement

Vérifiez si les portes sont fermées et si
les joints ne sont pas endommagés.

L'équipement est situé pres
d'une source de chaleur, ou
I'arrivée d'air au
condenseur est perturbée

Déplacez le réfrigérateur dans un
endroit plus approprié.

La température dans la
piece
est trop élevée

Renforcez la ventilation ou déplacez
I'équipement dans un endroit plus frais.

Des produits alimentaires
inappropriés sont stockés
a l'intérieur du produit

Retirez les aliments trop chauds ou
éliminez les obstacles au fonctionne-
ment

du ventilateur.

L'équipement est surchargé

Réduisez la quantité de produits alimen-
taires stockés a l'intérieur
de I'équipement.

Il'y a une fuite
d'eau de
équipement

L'équipement n'est pas cor-
rectement nivelé

Corrigez la position de I'équipement a
I'aide des vis
de réglage (si applicable).

L'orifice de vidange extéri-
eur est bloqué

Nettoyez I'orifice de vidange.

Ily a des obstacles a
1'évacuation de I'eau

Nettoyez le bas de 1'équipement (si
applicable).

Le réservoir d'eau est en-
dommagé

Contactez un représentant du service
aprées-vente ou un
technicien qualifié.

Le bac de récupération d'eau
de dégivrage
est plein

Vidangez l'eau du bac (si
applicable).

Bruit fort inhab-
ituel pour
I'équipement

Ecrou/vis desserré(e)

Vérifiez et serrez tous les écrous et vis.
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L'équipement n'est pas Vérifiez et si nécessaire
nivelé ou mal installé corrigez la position de I'équipement.

7. TRANSPORT ET STOCKAGE. ELIMINATION
e Cet appareil peut étre transporté par tout moyen de transport conformément aux inscrip-
tions d'avertissement sur I'emballage, ainsi qu'aux regles en vigueur pour
le type de transport spécifique. Lors du chargement et du transport, I'appareil ne doit pas étre
incliné et ne doit pas subir de chocs.
e Lors du transport, I'angle d'inclinaison de I'appareil ne doit pas dépasser 45°. Il ne faut pas
retourner |'appareil téte en bas. Une telle action peut entrainer des dommages au compres-
seur et une rupture de I'étanchéité du circuit frigorifique.
e Letransport de I'appareil par voie ferrée et routiere doit étre effectué dans des moyens
de transport couverts.
e Apres le transport, I'appareil doit étre en état de marche et ne présenter aucun dom-
mage.
e L'appareil doit étre stocké dans son emballage de transport dans des locaux d'en-
treposage assurant une protection contre les intempéries et les dommages mécaniques.
e Ne pas secouer l'appareil.
e Ne pas stocker |'appareil en position retournée.

Apreés |'arrét de I'exploitation de I'appareil, a I'expiration de la durée de vie établie, I'organisa-
tion qui assure I'exploitation doit le remettre a la personne responsable de I'élimination.

L'élimination de I'appareil doit étre effectuée selon les regles générales de recyclage des

matieres premieres secondaires conformément aux actes normatifs du pays ou l'appareil est
éliminé.
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1. CARACTERISTICAS TECNICAS

Rango de
Parametros Potencia, kW temperatura , Peso, kg
Modelo Dimensiones, mm Freén
dered °C
HKN-
VRX1200/330 1200x335x435 36
HKN-
VRX1200/380 1200x395x435 44
HKN- 0,11 +2 - +10 1500x335x435 43 R600a
VRX1500/330
HKN-
VRX1500/380 1500x395x435 53
HKN-
VRX2000/380 2000x395x435 71
HKN-PZG3-116
0,32 -2~ +8 2020x800x1000 336 R290
ROCK 220~
HKN-PZLG2 | 240V/50 0,17 S g 900x700x1075 103 | R600a
+2 ~ +
HKN-PZLG3 Hz 0,24 1365x700x1075 162 R290
HKN-GN2BT 0,52 1360x700x850 122 R290
-18 ~-22
HKN-GN3BT 0,56 1795x700x850 143 R290
HKN-GN2TN 0,22 1360x700x850 105 R290
-2~ 48
HKN-GN3TN 0,23 1795x700x850 121 R290
900x700x850
HKN-GNL2TN 0,17 81 R600a
+2 ~ +8
HKN-GNL3TN 0,24 1365x700x850 106 R290

El fabricante se reserva el derecho de cambiar el aspecto exterior y la construccion del apa-

rato para mejorar sus caracteristicas operativas, manteniendo sin cambios las carac-

teristicas técnicas.

2. MONTAIJE Y PREPARACION PARA EL TRABAJO.ORDEN DE INSTALACION.
iAtencion! Todos los trabajos de montaje y puesta en marcha deben ser realizados por per-
sonal técnico cualificado que tenga autorizacion especial de acuerdo con los actos norma-
tivos del pais donde se utilice este aparato.

e Solo se permite mover y almacenar el aparato en posicién vertical.
e Antes del primer arranque retire del aparato todos los materiales de embalaje, y limpie
las estanterias y superficies interiores con ayuda de una esponja humedecida en solucion

jabonosa. Después del lavado limpie las superficies con una esponja hiumeda y deje que las
superficies se sequen.
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e Asegurese de que el voltaje de la red corresponde al voltaje de trabajo del aparato (230V
+ 10%), verifique la instalacién de los dispositivos de proteccion y la correspondencia de sus
valores nominales por potencia y caracteristicas.
e Los dispositivos de proteccion deben encontrarse en las inmediaciones del aparato o en
el cuadro de distribucidn, si este se encuentra en acceso directo. La toma debe cumplir los
requisitos de seguridad y tener una conexion a tierra fiable.
e El cableado eléctrico debe corresponder a la potencia nominal del aparato. La falta de
correspondencia puede provocar incendio.
e Durante el transporte del aparato puede producirse aflojamiento de la sujecion de piezas,
conexiones eléctricas y mecanismos moviles, por lo que antes del primer arranque se debe
realizar su verificacion.
¢ No permita que el cable se encuentre entre objetos y muebles que puedan ejercer
presién y dafiar el cable de alimentacion. No permita el doblado y enredado del cable.
e No utilice alargadores domésticos para conectar el aparato.
e Sinota dafios en el cable de alimentacidn, realice inmediatamente su sustitucion. En caso
contrario esto puede provocar descarga eléctrica o
incendio.
e Laconexidn incorrecta o el mal funcionamiento del enchufe o la toma puede provocar in-
cendio.
e Durante el funcionamiento del aparato la temperatura ambiente debe ser inferior a 35 °C,
la humedad no debe exceder el 75%.
e El aparato no esta destinado para trabajar al aire libre.
e Elaparato debe instalarse en posicién vertical sobre una superficie sélida, plana,
horizontal, que soporte el peso del aparato. Al elegir el lugar de instalacion asegurese de que
el aparato durante el funcionamiento no se vea expuesto a la accién de los rayos solares di-
rectos. Para una ventilacion correcta del dispositivo es necesario dejar una distancia de 50 cm
por el lado frontal, asi como no desmontar las patas o ruedas, si las hay en este modelo. No se
permite la instalacién del aparato cerca de pilas de lavado y lavamanos, asi
como de equipos térmicos, tales como hornos y cocinas. Si el aparato estd instalado cerca de
una fuente de calor - aumente la distancia desde la fuente hasta la pared del aparato.
e lainstalacidn incorrecta del aparato respecto al nivel puede afectar la eficacia de su fun-
cionamiento, el nivelado adicional se realiza con ayuda de patas roscadas, si el aparato esta
equipado con patas.
e Los aparatos con ruedas se fijan con ayuda de frenos en las ruedas.
¢ Principales modelos de controladores utilizados en estos modelos de mesas y vitrinas:
- DIXELL XR02CX
- CARELPJEZ
- ELITECH ECS-02CX
Los cambios en los parametros de fabrica se realizan solo cuando sea necesario (excepto el
cambio bdsico de temperatura en el volumen refrigerado), con la participacién de
personal técnico cualificado. Para la configuracién utilice las instrucciones separadas de los
controladores. El fabricante puede incluir dichas instrucciones enel kit de suministro, en caso
contrario utilice las versiones electrdnicas que estan disponibles gratuitamente en internet.
Los cambios de configuracién por terceros que no sean personal técnico cualificado pueden
provocar fallos de funcionamiento y averias en los equipos.
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El fabricante puede instalar otros modelos de controladores a su discrecién. En este caso, el
modelo del controlador se puede conocer en la placa del controlador en su carcasa.

e En condiciones normales de funcionamiento se permite la vibracion del compresor.

e Fije las ruedas del equipo mediante los frenos, si las ruedas estdn presentes en el disefio
del modelo.

e Sies necesario, instale las estanterias, si estan presentes en su modelo y estan instaladas
en posicion de transporte. La correcta instalacidn de las estanterias es importante para el cor-
recto drenaje del condensado.

e Después de la instalacion espere al menos 12 horas antes de poner en marcha el equipo.
El incumplimiento de esta regla puede provocar la averia del compresor durante el arranque.
e la puerta estd equipada con cerradura para garantizar la conservacién de los productos
dentro del equipo. Para abrir y cerrar la puerta utilice la llave incluida.

e Existe riesgo de incendio o explosion al perforar los tubos de refrigerante. Siga cuidados-
amente las instrucciones de carga y descarga del equipo.

e No permita el acceso al equipo en funcionamiento a personal que no esté familiarizado
con este manual de usuario y que no haya recibido instrucciones de seguridad, ya que esto
puede provocar lesiones y muerte.

e Tome medidas para proteger el equipo de la lluvia y la humedad.

e Esquemas y orden de instalacion de los paneles de vidrio:

1. Atornille los manguitos de conexion al borde del dispositivo.

Nota: asegurese de que el orificio del manguito de conexidn para el perno esté orientado ha-
cia adentro.

2. Inserte los dos paneles laterales en los manguitos de conexién de manera que los orificios
en el vidrio queden arriba.

Nota: asegurese de que el orificio roscado mas alejado del borde del panel esté orientado ha-
cia la parte posterior del dispositivo.

3. Parafijar los paneles atornille el perno en cada manguito de conexién. Nota: aseglrese
de que el extremo blando del perno haga tope con el vidrio.

4. Inserte el panel posterior en los manguitos de conexion de manera que los orificios en el
vidrio queden arriba.

5. Para fijar el panel atornille el perno en cada manguito de conexion.

6. Inserte los tapones de plastico en cada orificio.

7. Atornille los soportes al lado interior de cada panel con tornillos segun el esquema sigui-
ente.

Nota: aseglrese de que la cabeza del tornillo del conjunto esté en el lado exterior de los
paneles.

8. Coloque el panel superior sobre los soportes de manera que todos los orificios coincidan.
9. Inserte los tapones y fije el panel superior a los soportes con tornillos

segun el esquema siguiente.
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5
1 — Soporte - 2 — Cristal - 3 — Tuerca - 4 — Tapdn - 5 — Tornillo

3. SEGURIDAD
iAtencion! El acceso al trabajo con este equipo es posible solo después de familiarizarse con este
manual de funcionamiento y recibir instrucciones de seguridad.
e Durante el montaje, preparacion para el trabajo, funcionamiento, mantenimiento técnico y
reparacién, junto con el cumplimiento de los requisitos de seguridad expuestos en estas instruc-
ciones, es necesario cumplir estrictamente las normas de seguridad laboral e incendios de acuerdo
con los actos normativos del pais donde se opera este equipo.
e Mantenga el equipo fuera del alcance de los nifios.
¢ No almacene objetos inflamables en las inmediaciones del equipo.
e Siel equipo no se utiliza - desconecte el equipo de la red eléctrica.
e Siel equipo no se utiliza o se utiliza en condiciones meteoroldgicas adversas, desconecte el
equipo de la fuente de alimentacidn para prevenir situaciones de emergencia.
e  Esta estrictamente prohibido lavar el equipo con fuente de agua abierta. El incumplimiento de
esta regla puede provocar dafios al equipo y lesiones humanas, posiblemente con resultado mor-
tal. No permita que entre agua en el enchufe y el interruptor.
¢ Antes del lavado, reparacion o movimiento del equipo, primero desconéctelo de la fuente de
alimentacion.
¢ No toque el cable de alimentacidn con las manos mojadas, en caso contrario es posible la
descarga eléctrica.
e Realice la limpieza de las superficies no operativas del equipo con un pafio suave y seco.
e Llarealizacion de mantenimiento técnico o trabajos de reparacion se permite solo después de
desconectar el equipo de la fuente de alimentacion.
e No toque el interruptor o el enchufe con las manos mojadas.
¢ No tire con fuerza del cable de alimentacidn para no dafarlo y evitar fugas eléctricas.
¢ No mueva el equipo durante su funcionamiento.
* No se apoye en los estantes, cajones, cristal, puertas y base de los equipos.
e Eldispositivo no esta destinado para uso por nifios, personas con capacidades
fisicas, psiquicas o mentales limitadas, asi como personas sin experiencia y conocimientos corre-
spondientes. Se permite excepcidn en caso de control o instruccidn realizada por una persona re-
sponsable de su seguridad.

Cesar el uso del equipo en caso de funcionamiento incorrecto, dafo o caida, asi como en caso de
dafio del cable de alimentacion o enchufe.

4. PROCEDIMIENTO DE TRABAJO
e Las mesas y vitrinas refrigeradas y congeladoras estan destinadas para almacenamiento de
productos alimenticios a régimen de temperatura establecido (refrigeracién o congelacién segun el
modelo) en empresas de alimentacion publica.
e Los equipos no estan destinados para almacenamiento de productos de uso médico.
¢ No obstruya los ventiladores dentro del equipo.
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e No se debe usar dispositivos mecanicos u otros medios para acelerar el proceso de descon-
gelacion, excepto aquellos recomendados por el fabricante.

e Evite la apertura prolongada, asi como demasiado frecuente de las puertas.

e Almacene productos alimenticios dentro del equipo solo después de que alcance la tempera-
tura de trabajo.

¢ No coloque dentro del equipo alimentos calientes o liquidos sin tapa.

e Enla medida de lo posible envuelva o cubra los productos alimenticios.

* No use electrodomésticos dentro de este equipo (por ejemplo, calentadores, heladeras, etc.).
¢ No se pare ni se apoye en la base, cajones o puertas.

¢ No permita el contacto de aceite o grasa con componentes plasticos y sellado de puertas. En
caso de contacto limpie inmediatamente la superficie con medios recomendados.

e Botellas con productos alcohélicos con alto contenido de alcohol deben sellarse y colocarse en
el refrigerador verticalmente.

e (paravitrinas) Asegulrese de que los gastronorm siempre estén en sus lugares, incluso si no se
usan o estan vacios. Los lugares vacios para gastronorm reducen significativamente la eficiencia de
trabajo del equipo.

Encendido

1. Cierre la puerta (puertas) del equipo.

2. Asegurese de que el interruptor de alimentacion esté en posicion [0O], y conecte el equipo al
enchufe.

3. Encienda la alimentacidn [l]. En la pantalla aparecera el valor de temperatura actual dentro del
equipo.

Descongelacidon automatica (para mesas congeladoras)

El equipo pasa automaticamente por el ciclo de descongelacidn cada seis horas.

Nota: El ciclo comienza desde el momento del suministro inicial de alimentacion al equipo.

Para descongelaciéon manual del equipo (para mesas congeladoras):

1. Presione el botén DESCONGELACION (DEFROST) y manténgalo presionado durante 5 segun-
dos.

2. Inmediatamente comenzara el ciclo de descongelacidn y se encendera el indicador LED
DESCONGELACION (DEFROST). La descongelacién durara 30 minutos maximo.

Nota: El inicio de descongelacién manual también reinicia el temporizador de descongelacion au-
tomatica. El siguiente ciclo de descongelacidn automatica comenzara seis horas después del final
de la descongelacion manual.

El agua excedente se recolecta en la bandeja de recoleccion de agua.

Configuracion de temperatura de trabajo

1. La configuracidn se realiza mediante presién prolongada del botdn «set» (1 o 2 seg, de-
pendiendo del modelo de controlador).

2. Configure el parametro deseado.

3. Guarde la configuracién presionando nuevamente el botdn «set» (o espere 10 seg, entonces la
configuracion se guardara automaticamente, pero esta funcion no esta disponible en todos los
modelos de controladores).

5. MANTENIMIENTO Y CUIDADO
e Cualquier trabajo de mantenimiento y cuidado debe realizarse después de desconectar previa-
mente el equipo de la corriente.
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e Se debe limpiar regularmente las superficies internas del equipo. Para limpieza del equipo por
fuera y por dentro se puede usar una esponja semiseca o pafio humedecido en agua jabonosa con
temperatura no superior a 35 °C.
e  Para prevenir formacién de moho y olor desagradable deje la puerta entreabierta para secado
completo de la camara.
e Después de la limpieza siempre seque las superficies del equipo completamente.
e Limpie el sellado de la puerta solo con agua.
e No permita que el agua usada para limpieza entre a través del orificio de drenaje en la bandeja
evaporativa.
¢ No se permite utilizar para la limpieza del aparato materiales abrasivos, esponjas y cepillos
metalicos, objetos punzantes y cortantes, productos de limpieza agresivos y
con cloro, gasolina, aceites, acetona, acidos, alcalis y disolventes, asi como soluciones de soda.
¢ No se permite la limpieza del aparato con fuente de agua abierta, asi como mediante lava-
doras a vapor/maquinas de lavado a chorro.

6. MANTENIMIENTO TECNICO Y REPARACION
iAtencion! Los trabajos de mantenimiento y reparacidn deben realizarse con la alimentacién eléc-
trica completamente desconectada, desconectando el enchufe de la toma, con la participacién de
personal técnico cualificado.

El mantenimiento técnico del aparato debe realizarse de acuerdo con los documentos normativos
del pais donde se utiliza dicho aparato. La lista de trabajos presentada en este manual del usuario
tiene caracter recomendatorio.

Durante el mantenimiento técnico realice los siguientes trabajos:

e Realice instruccion y verificacion de conocimientos sobre las reglas de explotacion del per-
sonal que trabaja con el aparato.

e Realice encuesta al personal que trabaja con el aparato, para detectar funcionamiento no ca-
racteristico del aparato.

e Realice inspeccidn visual del estado del aparato.

e Verifique la ausencia de cables desnudos.

e Verifique la integridad de la linea de puesta a tierra y del circuito de puesta a tierra del propio
aparato (desde el borne de puesta a tierra hasta las partes metdlicas accesibles - la resistencia
debe ser no mayor de 0,1 Om).

e Realice apriete de grupos conductores de contacto, proteccion térmica/de corriente y otros
elementos de desconexidn de emergencia, armadura de sefializacién, revestimientos, elementos
de fijacion

elementos, nodos moviles del aparato.

e Realice regularmente la limpieza del condensador, no permita acumulacién de polvo y suc-
iedad en él.

e Realice verificacion del circuito frigorifico, presencia de cantidad suficiente de refrigerante en
el sistema.

La reparacion del aparato debe ser realizada por personal técnico cualificado. Se utiliza refrig-

erante inflamable.
Esta prohibido modificar la construcciéon del aparato.
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En caso de funcionamiento no caracteristico del aparato, diferente del normal, es necesario desen-
ergizar el aparato desconectando el enchufe de la toma, retirar el agua del depésito y dirigirse al
servicio técnico.

Estd categdricamente prohibido trabajar con un aparato deliberadamente defectuoso.

Del Vendedor y Fabricante no puede exigirse compensacion por dafios directos o indirectos, que
pudieran ser consecuencia de averia o al trabajar con aparato defectuoso.

Averia Causa probable Medidas
El blogue no se enciende Verifique si estd conectado correctamente
el
equipo.
Dirijase al representante del servicio téc-
El enchufe y cable estan da- nico o especialista técnico
El equipo no fiados cualificado.
funciona
Se quemo el fusible en el Reemplace el fusible.
enchufe
Alimentacién eléctrica Verifique la alimentacion eléctrica.
Averia del cableado interno Dirijase al representante del servicio téc-
nico o especialista técnico
cualificado.
Formacion excesiva de Descongele el equipo.

hielo en el evaporador

Dirijase al representante del servicio téc-
Condensador obstruido con nico o especialista técnico
polvo cualificado.

Las puertas no estan cerradas | Verifique si las puertas estan cerradas y si
El equipo se en- adecuadamente las juntas no estan dafiadas.

ciende, pero la

El equipo esta ubicado cerca
temperatura es

demasiado de fuente de calor, o la en- Reubique el refrigerador en un lugar mas
. trada de aire al adecuado.
alta/baja | .
condensador estd obstruida
La temperatura en el local Refuerce la ventilacién o reubique el
es demasiado alta equipo en un lugar mas fresco.

Dentro del producto se alma- | Retire la comida demasiado caliente o

cenan productos de ali- elimine los obstaculos para el funciona-
mentacion miento del
inadecuados ventilador.
Reduzca la cantidad de productos ali-
El equipo esta sobrecargado menticios almacenados dentro del
equipo.
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Hay fuga de agua | El equipo no esta nivelado Corrija la posicion del equipo con los
del correctamente tornillos
equipos de las patas (si aplica).
El orificio de drenaje externo | Limpie el orificio de drenaje.
bloqueado
Hay obstéculos para Limpie la parte inferior del equipo (si
el drenaje del agua aplica).

El contenedor de agua esta da- | Contacte al representante del servicio téc-
fiado nicooaun
técnico especializado calificado.

La bandeja de agua de Drene el agua de la bandeja (si

deshielo aplica).

desbordada
Ruido fuerte Se aflojo la tuerca/tornillo Revise y apriete todas las tuercas y tornil-
inusual del los.

equipo

El equipo no esta nivelado o Revise y si es necesario
instalado incorrectamente corrija la posicion del equipo.

7. TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO. ELIMINACION
e Este aparato se puede transportar por cualquier medio de transporte de acuerdo con las eti-
guetas de advertencia en el embalaje, asi como con las reglas vigentes para
el tipo especifico de transporte. Durante la carga y el transporte, el aparato no debe inclinarse ni
someterse a impactos.
e Durante el transporte, el angulo de inclinacién del aparato no debe exceder los 45°. No se
debe voltear el aparato boca abajo. Esta accién puede causar dafios al compresor y romper la her-
meticidad del circuito de refrigeracion.
e Eltransporte del aparato por ferrocarril y automovil debe realizarse en medios de transporte
cubiertos.
e Después del transporte, el aparato debe estar operativo y no tener dafios.
e Elaparato debe almacenarse en el embalaje de transporte en instalaciones de almacén que
brinden proteccion contra la exposicion a precipitaciones atmosféricas y dafios mecanicos.
¢ No permita que el aparato se agite.
¢ No almacene el aparato invertido.

Después de cesar la operacion del aparato, al vencimiento del tiempo de vida util establecido, la
organizacién que realiza la operacién debe entregarlo a la persona responsable de la eliminacion.

La eliminacidn del aparato debe realizarse segun las reglas generales de procesamiento de mate-

rias primas secundarias de acuerdo con los actos normativos del pais donde se realiza la elimi-
nacién del aparato.
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1. CARACTERISTICAS TECNICAS

Intervalo de
Parametros Poténcia, kW temperatura, Massa,
Modelo Dimensées, mm Refrig-
de rede °C kg erante
HKN-
VRX1200/330 1200x335x435 36
HKN-
VRX1200/380 1200x395x435 44
HKN- 0,11 2 - +10 R600
VRX1500/330 ) +2 -+ 1500x335x435 43 600a
HKN-
VRX1500/380 1500x395x435 53
HKN-
VRX2000/380 2000x395x435 71
HKN-PZG3-116
0,32 -2~ +8 2020x800x1000 336 R290
ROCK 220~
HKN-PZLG2 | 240V/50 0,17 S g 900x700x1075 103 | R600a
+2 ~ +
HKN-PZLG3 Hz 0,24 1365x700x1075 162 R290
HKN-GN2BT 0,52 1360x700x850 122 R290
-18 ~-22
HKN-GN3BT 0,56 1795x700x850 143 R290
HKN-GN2TN 0,22 1360x700x850 105 R290
-2~ 48
HKN-GN3TN 0,23 1795x700x850 121 R290
900x700x850
HKN-GNL2TN 0,17 81 R600a
+2 ~ +8
HKN-GNL3TN 0,24 1365x700x850 106 R290

O fabricante reserva-se o direito de alterar a aparéncia e constru¢ao do aparelho para
melhorar as suas caracteristicas operacionais, mantendo inalteradas as caracteristicas téc-
nicas.

2. MONTAGEM E PREPARACAO PARA FUNCIONAMENTO.PROCEDIMENTO DE
INSTALACAO.
Atencdo! Todos os trabalhos de montagem e colocagdo em funcionamento devem ser real-
izados por pessoal técnico qualificado, com autorizacdo especial de acordo com os atos nor-
mativos do pais onde este aparelho é utilizado.

e O aparelho sé deve ser movimentado e armazenado na posigdo vertical.

e Antes da primeira utilizacdo, retire do aparelho todos os materiais de embalagem e limpe
as prateleiras e superficies internas com uma esponja embebida em solugdo de sab&o. Apds a
limpeza, passe uma esponja humida nas superficies e deixe secar.
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e Certifique-se de que a tensdo da rede corresponde a tensdo de funcionamento do
aparelho (230V = 10%), verifique a instalagdo dos dispositivos de prote¢do e a sua conformi-
dade com a poténcia nominal e caracteristicas.
e Os dispositivos de prote¢ao devem estar nas imediagdes do aparelho ou num quadro de
distribuicdo, se este estiver em acesso direto. A tomada deve cumprir os requisitos de se-
guranca e ter uma ligagdo a terra fiavel.
e A cablagem elétrica deve corresponder a poténcia nominal do aparelho. A ndo conformi-
dade pode causar incéndio.
e Durante o transporte do aparelho pode ocorrer afrouxamento da fixagdo de pecgas,
ligagdes elétricas e mecanismos moéveis, pelo que antes da primeira utilizagdao deve ser efetu-
ada a sua verificagdo.
e N3o permita que o cabo fique entre objetos e mobiliario que possam exercer pressdo e
danificar o cabo de alimentagdo. Ndo permita dobras nem emaranhamentos do cabo.
e N3do utilize extensGes domésticas para ligar o aparelho.
e Se detetar danos no cabo de alimentagdo, proceda imediatamente a sua substituicdo.
Caso contrario, pode resultar em choque elétrico ou
incéndio.
e Uma ligagdo incorreta ou avaria na ficha ou tomada pode causar incéndio.
e Durante o funcionamento do aparelho, a temperatura ambiente deve ser inferior a 35 °C,
a humidade ndo deve exceder 75%.
e 0O aparelho ndo é destinado ao funcionamento ao ar livre.
e O aparelho deve ser instalado na posigao vertical sobre uma superficie sélida, plana,
horizontal, que suporte o peso do aparelho. Ao escolher o local de instalagdo, certifique-se de
que o aparelho durante o funcionamento n3do seja exposto a luz solar direta. Para uma venti-
lagdo adequada do dispositivo é necessario deixar uma distancia de 50 cm na parte frontal, e
nao desmontar as patas ou rodas, se existirem neste modelo. Ndo é permitida a instalagao do
aparelho préximo de tanques de lavagem e lavatérios, bem como
equipamento térmico, tal como fornos e fogGes. Se o aparelho estiver instalado préximo de
uma fonte de calor — aumente a distancia da fonte a parede do aparelho.
e Ainstalagdo incorreta do aparelho em relagao ao nivel pode afetar a eficiéncia do seu
funcionamento, o nivelamento adicional é feito através das patas de parafuso, se o aparelho
estiver equipado com patas.
e Os aparelhos com rodas sao fixados através dos travdes nas rodas.
e  Principais modelos de controladores utilizados nestes modelos de mesas e vitrinas:
- DIXELL XR02CX
- CARELPJEZ
- ELITECH ECS-02CX
A alteragdo dos parametros de fabrica é efetuada apenas quando necessdério (exceto a al-
teracgdo basica da temperatura no volume refrigerado), com recurso a
pessoal técnico qualificado. Para a configuracdo, utilize as instrugGes separadas dos con-
troladores. O fabricante pode incluir essas instru¢des noconjunto de fornecimento, caso con-
trario utilize as versdes eletrdnicas que estdo disponiveis gratuitamente na internet. A al-
teracgdo das configuragdes por terceiros que ndo sejam pessoal técnico qualificado pode levar
a falhas de funcionamento e avarias dos aparelhos.
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O fabricante pode instalar outros modelos de controladores a seu critério. Neste caso, o
modelo do controlador pode ser consultado na placa do controlador na sua carcaca.

e Em condi¢des normais de funcionamento, é admissivel a vibracdo do compressor.

e Fixe as rodas do aparelho utilizando os travdes, se as rodas estiverem presentes na con-
stru¢do do modelo.

e Quando necessario, instale as prateleiras, se estiverem presentes no seu modelo e in-
staladas na posicdo de transporte. A instalagdo correta das prateleiras é importante para o
escoamento adequado do condensado.

e Apos a instalagdo, aguarde pelo menos 12 horas antes de ligar o aparelho. O incumpri-
mento desta regra pode levar a avaria do compressor durante o arranque.

e A porta estd equipada com uma fechadura para garantir a seguranga dos produtos no in-
terior do aparelho. Para abrir e fechar a porta, utilize a chave incluida no conjunto.

e Existe risco de incéndio ou explosdo em caso de perfuragdo dos tubos com refrigerante.
Siga cuidadosamente as instru¢des de carga e descarga do equipamento.

e N3o permita que pessoal ndo familiarizado com o presente manual do utilizador e que
nao tenha recebido instrugdes de seguranca aceda ao aparelho em funcionamento, pois isso
pode levar a ferimentos e morte.

e Tome medidas para proteger o equipamento da chuva e humidade.

e Esquemas e ordem de instalagdo dos painéis de vidro:

1. Aparafuse as unides de ligagdo a borda do dispositivo.

Nota: certifique-se de que o orificio da unido de ligacdo para o parafuso fica virado para den-
tro.

2. Insira os dois painéis laterais nas unides de ligagdo de modo que os orificios no vidro
fiqguem em cima.

Nota: certifique-se de que o orificio roscado mais afastado da borda do painel fica virado para
a parte traseira do dispositivo.

3. Para fixar os painéis, aparafuse o parafuso em cada unido de liga¢cdo. Nota: certifique-se
de que a extremidade macia do parafuso encosta no vidro.

4. Insira o painel traseiro nas unibes de ligagdo, de modo que os orificios no vidro fiquem
em cima.

5. Para fixar o painel, aparafuse o parafuso em cada unido de ligagao.

6. Insira as tampas de plastico em cada orificio.

7. Aparafuse os suportes ao lado interior de cada painel com parafusos de acordo com o es-
quema abaixo.

Nota: certifique-se de que a cabeca do parafuso montado fica do lado exterior dos painéis.
8. Coloque o painel superior nos suportes de modo que todos os orificios coincidam.

9. |Insira as tampas e fixe o painel superior aos suportes com parafusos

de acordo com o esquema abaixo.
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1 — Suporte - 2 — Vidro - 3 — Porca - 4 — Tampa - 5 — Parafuso

3. SEGURANCA NO TRABALHO
Atencdo! O acesso ao trabalho neste equipamento sé é possivel apds familiarizagdao com o presente
manual de utiliza¢ao e realizacdo de instrugdes de seguranga no trabalho.
e Durante a montagem, preparagdo para funcionamento, exploragdo, manutengdo técnica e
reparagdo, além do cumprimento dos requisitos de seguranga expostos na presente instrugdo, é
necessario cumprir rigorosamente as regras de seguranca no trabalho e seguranga contra incéndios de
acordo com os atos normativos do pais onde este aparelho é explorado.
e Mantenha o aparelho fora do alcance das criangas.
e Ndo armazene objetos inflamaveis nas imediagdes do aparelho.
e Se o aparelho ndo for utilizado - desligue o aparelho da rede elétrica.
e Se o aparelho ndo for utilizado ou for utilizado em condigdes meteoroldgicas desfavoraveis, de-
sligue o aparelho da fonte de alimentagdo para prevenir situagdes de emergéncia.
e E estritamente proibido lavar o aparelho com fonte aberta de dgua. O incumprimento desta regra
pode levar a danos no equipamento e ferimentos humanos, possivelmente com resultado fatal. Ndo
permita a entrada de 4gua na tomada e no interruptor.
e Antes da lavagem, reparagdo ou deslocagdo do aparelho, primeiro desligue-o da fonte de alimen-
tagao.
e N3o toque no cabo de alimentagdo com as mdos molhadas, caso contrario é possivel choque
elétrico.
e Efetue a limpeza das superficies ndo funcionais do aparelho com um pano macio e seco.
e Arealizagdo de manutencgdo técnica ou trabalhos de reparagdo s6 é permitida apds desligar o
aparelho da fonte de alimentagao.
e N3o toque no interruptor ou na ficha com as maos molhadas.
e N&o puxe com forga o cabo de alimentagdo para ndo o danificar e ndo permitir o surgimento de
fuga elétrica.
e N3do mova o aparelho durante o seu funcionamento.
¢ N3ao se apoie nas prateleiras, gavetas, vidro, portas e base dos aparelhos.
e Odispositivo ndo se destina a ser usado por criangas, pessoas com capacidades
fisicas, psiquicas ou mentais limitadas, bem como pessoas sem experiéncia e conhecimentos adequados.
A excecgdo é permitida em caso de supervisdo ou instrugdo realizada por pessoa responsavel pela sua
seguranga.

Cessar a utilizagdo do aparelho em caso de funcionamento incorreto, dano ou queda, bem como em
caso de dano do cabo de alimentagao ou ficha.

4. PROCEDIMENTO DE FUNCIONAMENTO
e As mesas e vitrinas refrigeradas e de congelagdo destinam-se ao armazenamento de produtos ali-
mentares a um regime de temperatura definido (refrigeracdo ou congelagdo dependendo do modelo)
em estabelecimentos de restauragao.
e  Os aparelhos ndo se destinam ao armazenamento de produtos para fins médicos.
e N3&o obstrua as ventoinhas no interior do equipamento.
e Ndo devem ser utilizados dispositivos mecdnicos ou outros meios para acelerar o processo de
descongelagdo, exceto aqueles recomendados pelo fabricante.
e  Evite a abertura prolongada, bem como demasiado frequente das portas.
e Armazene os produtos alimentares no interior do aparelho apenas apds este atingir a temperatura
de funcionamento.
¢ Ndo coloque no interior do equipamento alimentos ou liquidos quentes sem tampa.
e Sempre que possivel, embrulhe ou tape os produtos alimentares.
e N3o utilize aparelhos elétricos no interior deste equipamento (por exemplo, aquecedores,
maquinas de gelados, etc.).
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e N&o se cologue em pé nem se apoie na base, gavetas ou portas.

e Ndo permita o contacto de déleo ou gordura com os componentes pldsticos e vedagdo das portas.
Em caso de contacto, limpe imediatamente a superficie com produtos recomendados.

e  Garrafas com produtos alcodlicos com alto teor de alcool devem ser seladas e colocadas no frigo-
rifico na vertical.

e (para vitrinas) Certifique-se de que as gastronorms estdo sempre nos seus lugares, mesmo que ndo
sejam utilizadas ou estejam vazias. Lugares vazios para gastronorms reduzem significativamente a
eficiéncia de funcionamento do equipamento.

Ligagao

1. Feche a porta (portas) do equipamento.

2. Certifique-se de que o interruptor de alimentagdo estd na posigao [O], e ligue o equipamento a
tomada.

3. Ligue a alimentacdo [l]. No display aparecera o valor da temperatura atual no interior do equi-
pamento.

Descongelacdo automatica (para mesas de congelacdo)

O equipamento passa automaticamente pelo ciclo de descongelagdo a cada seis horas.

Nota: O ciclo inicia-se a partir do momento do fornecimento inicial de energia ao equipamento.

Para descongelar o equipamento manualmente (para mesas de congelacdo):

1. Prima o bot3o DESCONGELACAO (DEFROST) e mantenha-o premido durante 5 segundos.

2. Ociclo de descongelag3o iniciara imediatamente e o indicador LED DESCONGELACAO (DEFROST)
acendera. A descongelagdo durara no maximo 30 minutos.

Nota: O inicio da descongelagdo manual também reinicia o temporizador da descongelagdo automatica.
O préximo ciclo de descongelagdo automatica iniciard seis horas apds o fim da descongelagdo manual.
A agua em excesso é recolhida na bandeja de recolha de agua.

Ajuste da temperatura de funcionamento

1. O ajuste é feito pressionando longamente o botdo «set» (1 ou 2 seg, dependendo do modelo do
controlador).

2. Defina o parametro desejado.

3. Guarde o ajuste pressionando novamente o botdo «set» (ou aguarde 10 seg, entdo o ajuste serd
guardado automaticamente, mas esta fungdo nao esta disponivel em todos os modelos de con-
troladores).

5. MANUTENGAO E CUIDADOS
e Quaisquer trabalhos de manutencgdo e cuidados devem ser realizados apds desligar previamente o
aparelho da corrente.
e Deve limpar regularmente as superficies internas do aparelho. Para limpeza do equipamento exte-
rior e interiormente pode usar uma esponja semi-seca ou pano embebido em dgua com sabdo a temper-
atura ndo superior a 35 °C.
e Para prevenir a formacgdo de bolor e mau cheiro, deixe a porta entreaberta para secagem completa
da camara.
e Apds alimpeza, seque sempre as superficies do aparelho.
e Limpe a vedagdo da porta apenas com agua.
e Ndo permita que a dgua usada para limpeza entre através do orificio de drenagem na bandeja do
evaporador.
e N3ao é permitido utilizar para a limpeza do aparelho materiais abrasivos, esponjas e escovas me-
tdlicas, objetos perfurantes e cortantes, produtos de limpeza agressivos e
com cloro, gasolina, éleos, acetona, acidos, alcalis e solventes, bem como solugdes de soda.
e Ndo é permitida a limpeza do aparelho com fonte de agua aberta, bem como com maquinas de lav-
agem a vapor/jato.
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6. MANUTENCAO TECNICA E REPARACAO
Atencdo! Os trabalhos de manutengdo e reparagdo devem ser realizados com a alimentagao elétrica
completamente desligada, desconectando a ficha da tomada, com pessoal técnico qualificado.

A manutengdo técnica do aparelho deve ser realizada de acordo com os documentos normativos do pais
onde o aparelho é utilizado. A lista de trabalhos apresentada neste manual do utilizador tem carater
recomendativo.

Durante a manutencgdo técnica execute os seguintes trabalhos:

e Realize instrugdes e verificagdo de conhecimentos sobre as regras de funcionamento do pessoal
que trabalha com o aparelho.

e Realize inquérito ao pessoal que trabalha com o aparelho, para identificar funcionamento nao ca-
racteristico do aparelho.

e  Execute verificagdo visual do estado do aparelho.

e  Verifique a auséncia de fios expostos.

e Verifique a integridade da linha de terra e do circuito de terra do préprio aparelho (do terminal de
terra as partes metalicas acessiveis - a resisténcia deve ser ndo superior a 0,1 Om).

e Execute o aperto dos grupos condutores de contacto, prote¢do térmica/de corrente e outros ele-
mentos de desconexdo de emergéncia, armadura de sinalizagdo, revestimentos, elementos de fixagdo
, nés moéveis do aparelho.

e  Execute regularmente a limpeza do condensador, ndo permita o acimulo de pd e sujidade no
mesmo.

e  Execute a verificagdo do circuito de refrigeracao, presenga de quantidade suficiente de refrigerante
no sistema.

A reparacgdo do aparelho deve ser realizada por pessoal técnico qualificado. Utiliza-se refrigerante in-
flamavel.

E proibida a alterag¢3o da constru¢do do aparelho.

Em caso de funcionamento ndo caracteristico do aparelho, diferente do normal, é necessario desen-
ergizar o aparelho desconectando a ficha da tomada, remover a 4gua do reservatério e contactar o
servico técnico.

E categoricamente proibido trabalhar com aparelho reconhecidamente avariado.

Do Vendedor e Produtor ndo pode ser exigida compensagdo por danos diretos ou indiretos, que possam
ter resultado de acidente ou durante o trabalho com aparelho avariado.

Avaria Causa provavel Medidas

O bloco nao liga Verifique se o equipamento esta cor-
retamente ligado

Contacte o representante do servigo téc-

Ficha e cabo danificados nico ou técnico qualificado
Equipamento
ndo funciona

Fusivel queimado na Substitua o fusivel.

ficha

Alimentacdo elétrica Verifique a alimentagao elétrica.
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Avaria na cablagem interna

Contacte o representante do servico téc-
nico ou técnico qualificado

Equipamento
liga, mas tem-
peratura
demasiado
alta/baixa

Formagdo excessiva de gelo
no evaporador

Descongele o equipamento.

Condensador entupido com
po

Contacte o representante do servigo téc-
nico ou técnico qualificado

Portas ndo fechadas
adequadamente

Verifique se as portas estdo fechadas e
se as
vedagGes ndo estdo danificadas.

Equipamento localizado
préximo de fonte de calor,
ou entrada de ar para o
condensador obstruida

Mude o frigorifico para local mais ade-
quado.

Temperatura ambiente
demasiado elevada

Reforce a ventilagdo ou mude o
equipamento para local mais fresco.

No interior do produto sdo
armazenados alimentos
inadequados

Retire alimentos demasiado quentes ou
elimine obstdculos ao funcionamento do
ventilador.

Equipamento
sobrecarregado

Reduza a quantidade de alimentos ar-
mazenados no interior do
equipamento.

Ha fuga de agua
do
equipamento

O equipamento nao esta ni-
velado adequadamente

Corrija a posi¢do do equipamento com
os parafusos
de nivelamento (se aplicavel).

Orificio de drenagem ex-
terno bloqueado

Desobstrua o orificio de drenagem.

Existem obstaculos para
a drenagem da agua

Limpe a parte inferior do equipamento
(se
aplicavel).

Recipiente de agua
danificado

Contacte um representante do servico
de assisténcia ou técnico
especializado qualificado.
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Tabuleiro de 4gua de degelo | Escoe a dgua do tabuleiro (se

cheio aplicavel).
Ruido alto ndo Porca/parafuso solto Verifique e aperte todas as porcas e par-
caracteristico afusos.
do equi-
pamento

Equipamento ndo nivelado Verifique e, se necessario,
ou instalado incorretamente | corrija a posi¢cao do equipamento.

7. TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO. ELIMINACAO
e Este aparelho pode ser transportado por qualquer meio de transporte de acordo com as
indicagOes de precaug¢dao na embalagem, bem como com as regras em vigor no
meio de transporte especifico. Durante o carregamento e transporte, o aparelho ndo deve ser
inclinado nem sujeito a choques.
e Durante o transporte, o angulo de inclinagdo do aparelho ndo deve exceder 45°. O
aparelho ndo deve ser virado de cabeca para baixo. Tal acdo pode levar a danos no compres-
sor e perda de estanqueidade do circuito de refrigeragédo.
e O transporte do aparelho por via ferroviaria e rodoviaria deve ser realizado em meios de
transporte cobertos.
e Apds o transporte, o aparelho deve estar operacional e ndo apresentar danos.
e O aparelho deve ser armazenado na embalagem de transporte em armazéns que propor-
cionem protegdo contra a agado de precipitagdao atmosférica e danos mecanicos.
¢ Na&o permita vibragao do aparelho.
¢ Ndo armazene o aparelho virado de cabec¢a para baixo.

Ap0s o fim da utilizagdo do aparelho, decorrido o prazo de vida util estabelecido, a organi-
zacdo que efetua a utilizagdo deve entrega-lo a pessoa responsavel pela eliminagao.

A eliminagdo do aparelho deve ser efetuada de acordo com as regras gerais de proces-

samento de matérias-primas secundarias em conformidade com os atos normativos do pais
onde o aparelho é eliminado.
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1. TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Temperatur
Natverks par- Effekt, kW omrade , Vikt, kg
Modell Dimensioner, mm Freon
ametrar °c
HKN-
VRX1200/330 1200x335x435 36
HKN-
VRX1200/380 1200x395x435 44
HKN- 0,11 +2 - +10 1500x335x435 43 R600a
VRX1500/330
HKN-
VRX1500/380 1500x395x435 53
HKN-
VRX2000/380 2000x395x435 71
HKN-PZG3-116
0,32 -2~ 48 2020x800x1000 336 R290
ROCK 220~
HKN-PZLG2 | 240V/50 0,17 S g 900x700x1075 103 | R600a
+2 ~ +
HKN-PZLG3 Hz 0,24 1365x700x1075 162 R290
HKN-GN2BT 0,52 1360x700x850 122 R290
-18 - -22
HKN-GN3BT 0,56 1795x700x850 143 R290
HKN-GN2TN 0,22 1360x700x850 105 R290
-2~ 48
HKN-GN3TN 0,23 1795x700x850 121 R290
900x700x850
HKN-GNL2TN 0,17 81 R600a
+2 ~ +8
HKN-GNL3TN 0,24 1365x700x850 106 R290

Tillverkaren férbehaller sig ratten att andra apparatens utseende och konstruktion fér att
forbattra dess driftegenskaper, samtidigt som de tekniska specifikationerna lamnas
oférandrade.

2. MONTERING OCH FORBEREDELSE FOR DRIFT.INSTALLATIONSORDNING.
Observera! Alla montage- och idrifttagnadsarbeten ska utféras av kvalificerad teknisk per-
sonal som har sérskilt tillstand i enlighet med regelverket i det land dar denna apparat
anvands.

e Apparaten far endast flyttas och forvaras i uppratt lage.

e Fore forsta start, ta bort allt forpackningsmaterial fran apparaten och torka av hyllorna
och inre ytorna med en svamp fuktad i tvallésning. Efter rengoring, torka ytorna med en fuktig
svamp och lat ytorna torka.
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¢ Kontrollera att ndtspanningen motsvarar apparatens arbetsspanning (230V + 10%),
kontrollera installationen av skyddsanordningar och deras 6verensstammelse med nominell
effekt och egenskaper.
e Skyddsanordningar ska vara placerade i omedelbar ndrhet av apparaten eller i
fordelningstavla om den &r direkt tillganglig. Eluttaget ska uppfylla sékerhetskraven och ha
tillforlitlig jordning.
e Elinstallationen ska motsvara apparatens nominella effekt. Bristande éverensstimmelse
kan leda till brand.
e Vid transport av apparaten kan lossning av fasten, elektriska anslutningar och rorliga
mekanismer ske, darfor bor dessa kontrolleras fore forsta start.
e Lat inte kabeln hamna mellan féremal och mobler som kan utéva tryck och skada kraft-
kabeln. Undvik bdjning och tilltrasslande av kabeln.
e Anviand inte hushallsférlangningssladdar for att ansluta apparaten.
e Om du marker skador pa kraftkabeln, byt den omedelbart. Annars kan detta leda till el-
ektrisk stot eller
brand.
e Felaktig anslutning eller fel pa kontakt eller uttag kan leda till brand.
e Under apparatens drift ska omgivningstemperaturen vara under 35 °C, luftfuktigheten far
inte dverstiga 75%.
e Apparaten ar inte avsedd fér utomhusbruk.
e Apparaten ska installeras i uppratt lage pa en hard, jamn,
horisontell yta som tal apparatens vikt. Vid val av installationsplats, se till att apparaten under
drift inte utsatts for direkt solljus. For korrekt ventilation av enheten ar det nédvandigt att
ldmna ett avstand pa 50 cm fran framsidan, samt att inte demontera ben eller hjul om de
finns pa denna modell. Installation av apparaten nara tvattbassanger och handfat ar inte
tilldten, samt
ndra varmeutrustning som ugnar och spisar. Om apparaten installeras nara en varmekalla -
Oka avstandet fran kéllan till apparatens vagg.
e Felaktig installation av apparaten vad géller niva kan paverka dess arbetseffektivitet, yt-
terligare utjamning goérs med hjalp av skruvben om apparaten &r utrustad med ben.
e Apparater med hjul fixeras med hjalp av bromsar pa hjulen.
¢ Huvudmodeller av kontroller som anvands i dessa modeller av bord och vitriner:
- DIXELL XR02CX
CAREL PJEZ
- ELITECH ECS-02CX
Andring av fabriksparametrar utférs endast vid behov (férutom grundldggande dndring av
temperaturen i det kylda utrymmet), med hjalp av
kvalificerad teknisk personal. Fér instdllning anvand separata instruktioner for kontrollerna.
Tillverkaren kan inkludera dessa instruktioner ileveranssortimentet, annars anvand el-
ektroniska versioner som finns tillgingliga gratis pa internet. Andring av instéllningar av tredje
part som inte ar kvalificerad teknisk personal kan leda till funktionsfel och skador pa appa-
raterna.
Tillverkaren kan installera andra kontrollmodeller efter eget gottfinnande. | detta fall kan
kontrollmodellen identifieras pa kontrollerns markskylt pa dess holje.
e Under normala driftsférhallanden tillats vibration fran kompressorn.
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e Las apparatens hjul med hjalp av bromsarna, om hjul finns i modellens konstruktion.

¢ Vid behov installera hyllor, om de finns i din modell och ar installerade i transportlage.
Korrekt installation av hyllor ar viktig for korrekt avledning av kondensat.

e Efter installation vanta minst 12 timmar innan du startar apparaten. Brott mot denna re-
gel kan leda till skador pa kompressorn vid start.

e Dorren ar utrustad med |3s for att sdkerstalla forvaring av produkter inuti apparaten. For
att 6ppna och stanga dorren anvand nyckeln som medféljer.

e Det finns risk for brand eller explosion vid punktering av rér med kylmedel. F6lj noggrant
instruktionerna for lastning och lossning av utrustning.

e Tilldt inte personal som inte dr bekant med denna anvandarhandbok och inte har ge-
nomgatt sdkerhetsutbildning att komma at den fungerande apparaten, eftersom detta kan
leda till skador och dodlig utgang.

e Vidta atgarder for att skydda utrustningen fran regn och fukt.

e Scheman och installationsordning for glaspaneler:

1. Skruva fast anslutningsmuffen till enhetens kant.

Notera: se till att anslutningsmuffen hal for gangstangen ar vanda inat.

2. Sattin de tva sidopanelerna i anslutningsmuffen sa att halen i glaset ar upptill.

Notera: se till att skruvhalet som ar langst bort fran panelkanten &r vant mot baksidan av
enheten.

3. For att fasta panelerna skruva in gdngstangen i varje anslutningsmuffe. Notera: se till att
den mjuka dnden av gangstangen stéter mot glaset.

4. Sattin bakpanelen i anslutningsmuffen sa att halen i glaset ar upptill.

5. FoOr att fasta panelen skruva in gdngstangen i varje anslutningsmuffe.

6. Sattin plastpropparnaivarje hal.

7. Skruva fast fastena pa insidan av varje panel med bultar enligt schemat nedan.

Notera: se till att bulthuvudet med monteringsdelar finns pa utsidan av panelerna.

8. Placera den Ovre panelen pa fastena sa att alla hal 6verensstammer.

9. Sattin propparna och fast den 6vre panelen till fastena med bultar

enligt schemat nedan.

1

2
3

4

5
1 — Faste - 2 — Glas - 3 — Mutter - 4 — Propp - 5 — Bult

3. SAKERHET
Uppmadrksamhet! Tilltrade till arbete med denna utrustning ar endast majligt efter att ha
last denna driftsmanual och genomgatt sikerhetsutbildning.
¢ Vid montering, forberedelse for drift, anvdandning, underhall och reparation, forutom att
folja sékerhetskraven som anges i denna instruktion, ar det nédvandigt att strikt folja saker-
hets- och brandskyddsreglerna i enlighet med de normativa akterna i det land dar denna ap-
parat anvands.
e Forvara apparaten pa en plats som ér otillganglig for barn.
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e Forvara inte brandfarliga féremal i omedelbar narhet av apparaten.
e Om apparaten inte anvands - koppla bort apparaten fran elnatet.
e Om apparaten inte anvands eller anvands under ogynnsamma vaderférhallanden, koppla
bort apparaten fran stromkallan for att férhindra nddsituationer.
e Det ar strangt forbjudet att tvatta apparaten med 6ppen vattenkalla. Bristande efterle-
vnad av denna regel kan leda till skador pa utrustningen och méanskliga skador, méjligen med
dodlig utgang. Lat inte vatten komma pa uttaget och strémbrytaren.
¢ Innan tvétt, reparation eller forflyttning av apparaten, koppla forst bort den fran
stromkallan.
e ROr inte stromkabeln med vata hander, annars kan elektrisk stot uppsta.
e Utfor rengodring av apparatens icke-arbetsytor med mjuk och torr trasa.
e Utforande av underhall eller reparationsarbeten tillats endast efter att apparaten kop-
plats bort fran stromkallan.
e ROrinte strombrytaren eller kontakten med vata hander.
e Drainte kraftfullt i stromkabeln for att inte skada den och inte tillata elektrisk lackage.
e  Flytta inte apparaten under dess drift.
e Luta dig inte mot hyllor, lador, glas, dorrar och apparaternas bas.
e Enheten dr inte avsedd for anvandning av barn, personer med begransade
fysiska, psykiska eller mentala férmagor, samt personer utan erfarenhet och motsvarande
kunskaper. Undantag tillats vid 6vervakning eller instruktion utford av person ansvarig fér de-
ras sdkerhet.

Upphor att anvinda apparaten vid felaktig drift, skada eller fall, samt vid skada pa natkabel
eller kontakt.

4. ARBETSORDNING
e Kyl- och frysbord och vitrinskap ar avsedda for férvaring av livsmedel vid given tempera-
turregim (kylning eller frysning beroende pa modell) pa restauranger och storhushall.
e Apparaterna ar inte avsedda for forvaring av medicinska varor.
e Blockera inte flaktarna inne i utrustningen.
e Anvand inte mekaniska enheter eller andra medel f6r att paskynda avfrostningspro-
cessen, forutom de som rekommenderas av tillverkaren.
e Undvik langvarig samt alltfor frekvent 6ppning av dorrar.
e Forvara livsmedel inne i apparaten forst efter att den har uppnatt arbetstemperatur.
e Placerainte het mat eller vatskor utan lock inne i utrustningen.
e Slain eller tack 6ver livsmedel nar det ar maijligt.
e Anvand inte elektriska apparater inne i denna utrustning (exempelvis varmare, glass-
maskin etc.).
e Stdinte pa eller luta dig mot bas, lador eller dorrar.
¢ Undvik kontakt mellan olja eller fett med plastkomponenter och dorrtatningar. Vid kon-
takt rengoér omedelbart ytan med rekommenderade medel.
e Flaskor med alkoholprodukter med hog alkoholhalt maste forseglas och placeras vertikalt
i kylskapet.
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e (for vitrinskap) Sakerstall att gastronombehallarna alltid finns pa sina platser, &ven om de
inte anvands eller ar tomma. Tomma platser for gastronombehallare minskar avsevart utrust-
ningens arbetseffektivitet.

Inkoppling

1. Stdng utrustningens dorr (dorrar).

2. Séakerstall att strombrytaren &r installd pa [O], och koppla in utrustningen i uttaget.

3. Sla pa strommen [I]. Pa displayen visas vardet for aktuell temperatur inne i utrustningen.
Avfrostning automatisk (for frysbord)

Utrustningen genomgar automatiskt avfrostningscykel var sjatte timme.

Anmarkning: Cykeln borjar fran tidpunkten for initial stromtillforsel till utrustningen.

F6r manuell avfrostning av utrustningen (fér frysbord):

1. Tryck pa knappen AVFROSTNING (DEFROST) och hall den intryckt i 5 sekunder.

2. Omedelbart borjar avfrostningscykeln och LED-indikatorn AVFROSTNING (DEFROST)
tands. Avfrostningen varar maximalt 30 minuter.

Anmarkning: Manuell start av avfrostning aterstaller ocksa timern for automatisk avfrostning.
Ndsta automatiska avfrostningscykel borjar sex timmar efter avslutad manuell avfrostning.
Overskottsvatten samlas upp i vattenauffangsskalen.

Instédllning av arbetstemperatur

1. Installning gors genom langt tryck pa knappen "set" (1 eller 2 sek, beroende pa reg-
lermodell).

2. Stéllin 6nskad parameter.

3. Sparainstallningen genom att aterigen trycka pa knappen "set" (eller vanta 10 sek, da
sparas instéllningen automatiskt, men denna funktion ar inte tillgénglig i alla reglermodeller).

5. UNDERHALL OCH SKOTSEL
e Alla underhalls- och skotselarbeten maste utforas efter att apparaten forst har frankop-
plats.
e Apparatens inre ytor bor rengoras regelbundet. For rengdring av utrustningen utvandigt
och invandigt kan halvtorr svamp eller trasa fuktad i sdpvatten med temperatur hogst 35 °C
anvandas.
e For att forhindra mogelbildning och obehaglig lukt, Iat dorren st pa glant for fullstandig
torkning av kammaren.
e Torka alltid av apparatens ytor torrt efter rengoring.
e Rengor dorrtatningen endast med vatten.
e Undvik att vatten som anvands for rengéring kommer genom dréneringshalet till
forangningsskalen.
e Det arinte tilldtet att anvdnda slipande material, metallsvampar och borstar, stickande
och skarande féremal, aggressiva och
klorhaltiga rengoringsmedel, bensin, oljor, aceton, syror, alkalier och 16sningsmedel, samt so-
dal6sningar.
e Det ar inte tilldtet att reng6ra apparaten med 6ppen vattenkalla, samt med hjalp
avangtvatt/hogtryckstvattmaskiner.

6. TEKNISKT UNDERHALL OCH REPARATION
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Varning! Underhalls- och reparationsarbeten ska utforas vid helt frankopplad elférsérjning,
genom att koppla ur kontakten fran uttaget, med kvalificerad teknisk personal.

Tekniskt underhall av apparaten ska ske i enlighet med normativa dokument i det land dar
denna apparat anvands. Den forteckning 6ver arbeten som presenteras i denna anva-
ndarmanual dr av rekommendationskaraktar.

Vid tekniskt underhall utfor féljande arbeten:

e Genomfor instruktion och kunskapskontroll av driftregler for personal som arbetar med
apparaten.

e Genomfor intervju med personal som arbetar med apparaten, for att identifiera otypisk
drift av apparaten.

e  Utfor visuell kontroll av apparatens tillstand.

e Kontrollera att inga blottlagda ledningar finns.

e Kontrollera jordledningens integritet och jordningskretsen for sjilva apparaten (fran jord-
ningsklammorna till atkomliga metalldelar - motstandet ska inte overstiga 0,1 Q).

e Utfor atdragning av stromférande kontaktgrupper, termiskt/strémskydd och andra ele-
ment for nddstoppning, signalutrustning, bekldadnader, fastelement,

rorliga delar av apparaten.

e Rengor kondensorn regelbundet, tillat inte ansamling av damm och smuts i den.

e Utfor kontroll av kylkretsen, forekomst av tillracklig mangd kéldmedium i systemet.

Reparation av apparaten ska utforas av kvalificerad teknisk personal. Lattantandligt kéldme-
dium anvands.

Andring av apparatens konstruktion ar férbjuden.

Vid otypisk drift av apparaten, som skiljer sig fran normal, ar det nédvandigt att koppla ur ap-
paraten genom att koppla ur kontakten fran uttaget, tomma vattnet fran behallaren och kon-
takta serviceforetaget.

Drift med medvetet felaktig apparat ar kategoriskt férbjuden.

Fran Séaljaren och Tillverkaren kan inte kravas ersattning for direkt eller indirekt skada, som
kunde vara foljden av olycka eller vid drift med felaktig apparat.

Fel Trolig orsak Atgirder
Enheten startar inte Kontrollera om utrustningen ar korrekt
ansluten.

Kontakta servicerepresentant eller

Kontakt och kabel &r ska- kvalificerad
Utrustningen dade teknisk specialist.
fungerar inte Sakringen i kontakten har Byt sdkringen.

gatt sonder

Elforsorjning Kontrollera elférsérjningen.
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Fel i intern ledning

Kontakta servicerepresentant eller
kvalificerad
teknisk specialist.

Utrustningen
startar, men
temperaturen
ar for

hog/lag

For stark
isbildning pa forangaren

Avfrosta utrustningen.

Kondensorn ar igensatt med
damm

Kontakta servicerepresentant eller
kvalificerad
teknisk specialist.

Dérrarna ar inte stiangda
pa ratt satt

Kontrollera om dorrarna ar stangda och
om
tatningarna inte ar skadade.

Utrustningen ar placerad
nara varmekalla, eller luft-
tillforseln till

kondensorn ar stord

Flytta kylskapet till en mer lamplig plats.

Temperaturen i rummet ar
for hog

Forstark ventilationen eller flytta
utrustningen till en svalare plats.

Inuti produkten forvaras
olampliga
livsmedel

Ta bort for varm mat eller eliminera hin-
der for
flaktens funktion.

Utrustningen ar
overbelastad

Minska mangden livsmedel som forvaras
inuti
utrustningen.

Det finns vat-
tenlackage fran
utrustning

Utrustningen ar inte korrekt
nivellerad

Justera utrustningens position med hjalp
av skruvfotter
(om tillampligt).

Yttre drineringsOppning
blockerad

Rensa draneringséppningen.

Det finns hinder for
vattenavrinning

Rengdr botten av utrustningen (om
tillampligt).

Vattenbehallaren ar skadad

Kontakta en servicerepresentant eller
kvalificerad
teknisk specialist.
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Smaltvattenuppsamlare Tom vattnet frdn uppsamlaren (om
overfull tillampligt).
Ovanligt hogt Mutter/skruv har lossnat Kontrollera och dra at alla muttrar och
ljud fran utrust- skruvar.
ningen
Utrustningen ar inte nivel- Kontrollera och vid behov
lerad eller felaktigt installe- | justera utrustningens position.
rad

7. TRANSPORT OCH LAGRING. AVFALLSHANTERING
e Denna apparat kan transporteras med alla transportmedel i enlighet med varningstexter
pa férpackningen, samt enligt regler som galler for
det specifika transportmedlet. Vid lastning och transport far apparaten inte tippes eller utsat-
tas for stotar.
e Vid transport far apparatens lutningsvinkel inte 6verstiga 45°. Apparaten bor inte vindas
upp och ner. En sadan handling kan leda till skador pa kompressorn och brott pa kylkretsens
tathet.
e Transport av apparaten med jarnvag och vagtransport ska utforas i tackta
transportmedel.
e Efter transport ska apparaten vara funktionsduglig och inte ha nagra skador.
e Apparaten ska férvaras i transportférpackning i lagerutrymmen som ger skydd mot vader-
forhallanden och mekaniska skador.
¢ Undvik att skaka apparaten.
e Forvara inte apparaten upp och ner.

Efter att apparatens drift upphort, nar den faststallda livslangden I6pt ut, ska den organisation
som utfor driften 6verlamna den till person som ansvarar for avfallshantering.

Avfallshantering av apparaten ska utforas enligt allmanna regler for atervinning av sekundart
ramaterial i enlighet med normativa akter i det land dar apparaten avfallshanteras.
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1. TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Temperatur
Netvaerks par- | Effekt, kW omrade , Vaegt, kg
Model Dimensioner, mm Freon
ametre °c
HKN-
VRX1200/330 1200x335x435 36
HKN-
VRX1200/380 1200x395x435 44
HKN- 0,11 +2 - +10 1500x335x435 43 R600a
VRX1500/330
HKN-
VRX1500/380 1500x395x435 53
HKN-
VRX2000/380 2000x395x435 71
HKN-PZG3-116
0,32 -2~ 48 2020x800x1000 336 R290
ROCK 220~
HKN-PZLG2 | 240V/50 0,17 S g 900x700x1075 103 | R600a
+2 ~ +
HKN-PZLG3 Hz 0,24 1365x700x1075 162 R290
HKN-GN2BT 0,52 1360x700x850 122 R290
-18 - -22
HKN-GN3BT 0,56 1795x700x850 143 R290
HKN-GN2TN 0,22 1360x700x850 105 R290
-2~ 48
HKN-GN3TN 0,23 1795x700x850 121 R290
900x700x850
HKN-GNL2TN 0,17 81 R600a
+2 ~ +8
HKN-GNL3TN 0,24 1365x700x850 106 R290

Producenten forbeholder sig ret til at @ndre apparatets udseende og konstruktion for at
forbedre dets driftskarakteristika, mens de tekniske specifikationer forbliver uaendrede.

2. MONTERING OG FORBEREDELSE TIL DRIFT.INSTALLATIONSPROCEDURE.
Opmarksomhed! Alt montage- og idrifttagningsarbejde skal udfgres af kvalificeret teknisk
personale med seerlig tilladelse i overensstemmelse med de regulatoriske bestemmelser i
det land, hvor apparatet anvendes.

e Apparatet ma kun flyttes og opbevares i lodret position.

e For fgrste opstart skal du fjerne alt emballagemateriale fra apparatet, og hylder og
indvendige overflader skal tgrres med en svamp fugtet i seebeoplgsning. Efter vask skal over-
fladerne tgrres med en fugtig svamp og lade overfladerne tgrre.

e Kontroller at netspaendingen svarer til apparatets driftsspanding (230V + 10%), kontroller
installationen af beskyttelsesenheder og deres overensstemmelse med effekt og karakteris-
tika.
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e Beskyttelsesenhederne skal placeres i umiddelbar naerhed af apparatet eller i for-
delingstavlen, hvis den er i direkte adgang. Stikkontakten skal opfylde sikkerhedskravene og
have palidelig jordforbindelse.
e Elektriske ledninger skal svare til apparatets nominelle effekt. Manglende overensstem-
melse kan fgre til brand.
e Under transport af apparatet kan fastggrelsen af dele, elektriske forbindelser og bevaegel-
ige mekanismer Igsnes, derfor skal de kontrolleres fgr fgrste opstart.
e Sgrg for at kablet ikke befinder sig mellem genstande og mgbler, som kan udgve tryk og
beskadige strgmkablet. Undga at bgje og vikle kablet.
e Anvend ikke husholdningsforleengerledninger til tilslutning af apparatet.
e Hvis du bemarker beskadigelse af strgmkablet, skal det straks udskiftes. Ellers kan det
fore til elektrisk stgd eller
brand.
e Forkert tilslutning eller defekt stik eller stikkontakt kan fgre til brand.
e Under apparatets drift skal omgivelsestemperaturen vaere under 35 °C, fugtigheden ma
ikke overstige 75%.
e Apparatet er ikke beregnet til udendgrs brug.
e Apparatet skal installeres i lodret position pa en hard, jeevn,
vandret overflade, der kan baere apparatets vaegt. Ved valg af installationssted skal du sikre,
at apparatet under drift ikke udsaettes for direkte sollys. For korrekt ventilation af enheden er
det ngdvendigt at efterlade en afstand pa 50 cm fra forsiden, og ikke demontere ben eller
hjul, hvis de findes i denne model. Det er ikke tilladt at installere apparatet i neerheden af vas-
kekar og handvaske, samt
varmeudstyr sdsom ovne og komfurer. Hvis apparatet er installeret i naerheden af en
varmekilde - ¢g afstanden fra kilden til apparatets vaeg.
e Forkert installation af apparatet i forhold til vandret kan pavirke driftens effektivitet,
yderligere udligning udfgres ved hjalp af skrueben, hvis apparatet er udstyret med ben.
e Apparater med hjul fastggres ved hjeelp af bremser pa hjulene.
e Hovedmodeller af controllere, der anvendes i disse bordmodeller og vitriner:
- DIXELL XR02CX
- CARELPJEZ
- ELITECH ECS-02CX
/Zndring af fabriksparametre foretages kun ved ngdvendighed (bortset fra grundleeggende
@&ndring af temperatur i det kglede rum), med inddragelse af
kvalificeret teknisk personale. Til indstilling brug separate instruktioner til controllerne. Pro-
ducenten kan medtage disse instruktioner i leveringspakken, ellers brug elektroniske ver-
sioner, som er frit tilgeengelige pa internettet. Z£ndring af indstillinger af 3. parter, som ikke er
kvalificeret teknisk personale, kan fgre til driftsfejl og nedbrud af apparatet.
Producenten kan installere andre controllermodeller efter eget skgn. | dette tilfelde kan con-
trollermodellen aflaeses pa controllerskiltet pa dets kabinet.
¢ Under normale driftsforhold er vibration fra kompressoren tilladt.
e Fastgg@r apparatets hjul med bremser, hvis hjul findes i modellens konstruktion.
e Om ngdvendigt installer hylder, hvis de findes i din model og er installeret i transportposi-
tion. Korrekt installation af hylder er vigtig for korrekt kondensafledning.
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e Efter installation vent mindst 12 timer fgr start af apparatet. Overtraedelse af denne regel
kan fgre til kompressorskade ved opstart.

e Dgren er udstyret med Ias for at sikre produkterne inde i apparatet. Til abning og lukning
af dgren brug ngglen i settet.

e Der errisiko for brand eller eksplosion ved gennemhulning af kglemiddel-rgr. Fglg
omhyggeligt instruktionerne for lastning og losning af udstyret.

e Tillad ikke personale, som ikke er bekendt med denne brugervejledning og ikke har gen-
nemgaet sikkerhedsinstruktion, adgang til det arbejdende apparat, da dette kan fgre til
skader og dgdsulykker.

e Traef foranstaltninger til at beskytte udstyret mod regn og fugt.

e Skemaer og raekkefglge for installation af glaspaneler:

1. Skru forbindelsesmuffer til apparatets kant.

Bemaerk: sgrg for, at hullet i forbindelsesmufferen til bolten vender indad.

2. Indseet to sidepaneler i forbindelsesmufferne saledes, at hullerne i glasset er foroven.
Bemaerk: sgrg for, at skruehullet, som er laengst vk fra panelets kant, vender mod bagsiden
af apparatet.

3. For at fastggre panelerne skru bolt ind i hver forbindelsesmuffe. Bemaerk: sgrg for, at
boltens blgde ende stgder mod glasset.

4. Indsat bagpanelet i forbindelsesmufferne, sa hullerne i glasset er foroven.

5. For at fastggre panelet skru bolt ind i hver forbindelsesmuffe.

6. Indseet plastikpropper i hvert hul.

7. Skru beslag til indersiden af hvert panel med bolte ifglge skemaet nedenfor.

Bemaerk: sgrg for, at bolthovedet er pa ydersiden af panelerne.

8. Placer toppanelet pa beslagene saledes, at alle huller passer sammen.

9. Indszet propper og fastggr toppanelet til beslagene med bolte

ifplge skemaet nedenfor.

1

2
3

4

5
1 — Beslag - 2 — Glas - 3 — Mgtrik - 4 — Prop - 5 — Bolt

3. SIKKERHEDSTEKNIK
Advarsel! Adgang til arbejde pa dette udstyr er kun mulig efter gennemlasning af denne
driftsvejledning og gennemfgrelse af sikkerhedsinstruktion.
¢ Ved montering, forberedelse til arbejde, drift, teknisk vedligeholdelse og reparation skal
der, ud over overholdelse af sikkerhedskravene anfgrt i denne instruktion, ngje overholdes
regler for sikkerhedsteknik og brandsikkerhed i overensstemmelse med normative akter i det
land, hvor dette apparat drives.
e Opbevar apparatet utilgaengeligt for bgrn.

Opbevar ikke brandfarlige genstande i umiddelbar naerhed af apparatet.
e Hvis apparatet ikke bruges - frakobl apparatet fra elnettet.
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e Huvis apparatet ikke bruges eller bruges under ugunstige vejrforhold, frakobl apparatet fra
stremforsyningen for at forhindre ngdsituationer.
e Det er strengt forbudt at vaske apparatet med aben vandkilde. Manglende overholdelse
af denne regel kan fgre til skade pa udstyret og menneskelige skader, muligvis med dgden til
folge. Tillad ikke vand at komme pa stikdase og afbryder.
e Fgrvask, reparation eller flytning af apparatet frakobl det fgrst fra strgemforsyningen.
e Rorikke stromkablet med vade haender, da der ellers er risiko for elektrisk stgd.
e Renggr ikke-arbejdsflader pa apparatet med en blgd og tgr klud.
e Teknisk vedligeholdelse eller reparationsarbejde ma kun udfgres efter frakobling af appa-
ratet fra strgmforsyningen.
e Ror ikke afbryderen eller stikket med vade hander.
e Traek ikke kraftigt i strgmkablet for ikke at beskadige det og ikke at fordrsage elektrisk
lekage.
e  Flyt ikke apparatet under dets drift.
e Leen dig ikke op ad hylder, skuffer, glas, dgre og apparatets base.
e Enheden er ikke beregnet til brug af bgrn, personer med begraensede
fysiske, psykiske eller mentale evner, samt personer uden erfaring og tilsvarende viden. Und-
tagelse tillades i tilfeelde af kontrol eller instruktion udfgrt af person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed.

Stop brugen af apparatet ved ukorrekt funktion, beskadigelse eller fald, samt ved beskadi-
gelse af stremkabel eller stik.

4. ARBEJDSPROCEDURE
* Kgle- og fryseborde og vitriner er beregnet til opbevaring af fgdevarer ved givet tempera-
turregime (kgling eller frysning afhaengigt af model) pa virksomheder inden for offentlig
forplejning.
e Apparaterne er ikke beregnet til opbevaring af varer til medicinsk brug.
e Bloker ikke ventilatorer inde i udstyret.
e Der bgr ikke anvendes mekaniske anordninger eller andre midler til at accelerere
optgningsprocessen, bortset fra dem, som anbefales af producenten.
e Undga langvarig samt for hyppig abning af dgre.
e Opbevar fgdevarer inde i apparatet fgrst efter at det har opnaet arbejdstemperatur.
e Placer ikke varm mad eller vaesker uden lag inde i udstyret.
e Pak om muligt fadevarerne ind eller dek dem til.
e Anvend ikke elektriske apparater inde i dette udstyr (f.eks. varmere, ismaskiner osv.).
e Std ikke pa og leen dig ikke op ad base, skuffer eller dgre.
e Undga kontakt mellem olie eller fedt og plastkomponenter og dgrtaetninger. | tilfeelde af
kontakt rens straks overfladen med anbefalede midler.
e Flasker med alkoholholdige produkter med hgjt spiritusindhold skal forsegles og placeres
lodret i kpleskabet.
e (forvitriner) Sgrg for, at gastrobeholdere altid er pa deres pladser, selv hvis de ikke
bruges eller er tomme. Tomme pladser til gastrobeholdere reducerer betydeligt udstyrets ar-
bejdseffektivitet.
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Taending

1. Luk udstyrets dgr (dgre).

2. Sgrg for, at stremafbryderen er indstillet pa [O], og tilslut udstyret til stikkontakt.

3. Teend for stremmen [l]. Pa displayet vises vaerdien for den aktuelle temperatur inde i
udstyret.

Automatisk optgning (for fryseborde)

Udstyret gennemgar automatisk optgningscyklus hver sjette time.

Bemaerk: Cyklussen begynder fra det tidspunkt, hvor der fgrste gang tilfgres strgm til udsty-
ret.

For manuel optgning af udstyret (for fryseborde):

1. Tryk pé knappen OPT@NING (DEFROST) og hold den nede i 5 sekunder.

2. Optgningscyklussen begynder gjeblikkeligt og LED-indikatoren OPT@NING (DEFROST)
lyser. Optgningen varer maksimalt 30 minutter.

Bemark: Manuel start af optgning nulstiller ogsa timeren for automatisk optgning. Naeste au-
tomatiske optgningscyklus begynder seks timer efter afslutning af manuel optgning.
Overskydende vand opsamles i vandopsamlingsbakken.

Indstilling af arbejdstemperatur

1. Indstilling foretages ved langt tryk pa knappen "set" (1 eller 2 sek, afhaengigt af controller-
model).

2. Indstil den gnskede parameter.

3. Gem indstillingen ved gentaget tryk pa knappen "set" (eller vent 10 sek, sa gemmes
indstillingen automatisk, men denne funktion er ikke tilgaengelig i alle controllermodeller).

5. SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE
o Alle service- og vedligeholdelsesarbejder skal udfgres efter forudgaende afbrydelse af ap-
paratets strgm.
e Deindvendige overflader af apparatet bgr renggres regelmaessigt. Til renggring af udsty-
ret udvendigt og indvendigt kan anvendes halvtgr svamp eller klud fugtet i seebevand med
temperatur ikke over 35 °C.
e  For at forhindre dannelse af skimmel og ubehagelig lugt, lad dgren sta pa klem for
fuldsteendig udtgrring af kammeret.
e Efter renggring tgr altid apparatets overflader helt tgrre.
e Renggr dgrtetningen kun med vand.
e Undga at vand, der bruges til renggring, kommer gennem draenhullet ned i fordamper-
bakken.
e Det er ikke tilladt at bruge slibende materialer, metalsvampe og bgrster, stikkende og
skaerende genstande, aggressive og
klorholdige renggringsmidler, benzin, olier, acetone, syrer, baser og oplgsningsmidler samt
sodaoplgsninger til renggring af apparatet.
e Det er ikke tilladt at renggre apparatet med aben vandkilde eller ved hjeelp af dampvas-
kere/hgjtryksrensere.

6. TEKNISK VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION
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Bemaerk! Vedligeholdelses- og reparationsarbejde skal udfgres ved fuldstaendig afbrudt
streamforsyning ved at traekke stikket ud af stikkontakten og med inddragelse af kvalificeret
teknisk personale.

Teknisk vedligeholdelse af apparatet skal forega i overensstemmelse med de normative doku-
menter i det land, hvor apparatet anvendes. Den liste over arbejder, der praesenteres i denne
brugervejledning, er af anbefalende karakter.

Ved teknisk vedligeholdelse udfgr fglgende arbejder:

e Gennemfgr instruktion og kontrol af viden om driftsregler for personale, der arbejder
med apparatet.

e Gennemfgr spgrgeskema med personale, der arbejder med apparatet, med henblik pa at
identificere ukarakteristisk drift af apparatet.

e Foretag visuel kontrol af apparatets tilstand.

e Kontroller, at der ikke er blottede ledninger.

e Kontroller integriteten af jordingsledningen og jordingskredsen for selve apparatet (fra
jordingsklemmen til tilgaengelige metaldele - modstanden skal ikke overstige 0,1 Q).

e Udfgr efterspaending af kontaktstrgmfgrende grupper, termisk/strembeskyttelse og an-
dre elementer til ngdafbrydelse, signalarmatur, beklaedninger, fastggrelses-

elementer, bevaegelige enheder pa apparatet.

e Foretag regelmaessigt renggring af kondensatoren, tillad ikke ophobning af stgv og snavs i
den.

e Udfgr kontrol af kglekredslgbet, tilstedevaerelsen af tilstraekkelig maengde kglemiddel i
systemet.

Reparation af apparatet skal udfgres af kvalificeret teknisk personale. Der anvendes letantaen-
deligt kglemiddel.

Z&ndring af apparatets konstruktion er forbudt.

| tilfeelde af ukarakteristisk drift af apparatet, der afviger fra normal drift, er det ngdvendigt at
afbryde stremmen til apparatet ved at traekke stikket ud af stikkontakten, fjerne vand fra be-
holderen og kontakte serviceafdelingen.

Drift pa et bevidst defekt apparat er kategorisk forbudt.

Fra Szelger og Producent kan der ikke kraeves erstatning for direkte eller indirekte skade, som
kunne vaere en fglge af ulykke eller ved drift pa defekt apparat.

Fejl Sandsynlig arsag Foranstaltninger
Enheden teender ikke Kontroller, om udstyret er korrekt
tilsluttet
udstyret.

Kontakt servicerepraesentant eller
Stik og ledning er beskadiget | kvalificeret

Udstyret virker teknisk specialist.

ikke

Sikringen i stikket er braeendt | Udskift sikringen.
over
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Strgmforsyning

Kontroller strgmforsyningen.

Fejl i intern ledningsfgring

Kontakt servicerepraesentant eller
kvalificeret
teknisk specialist.

For kraftig
isdannelse pa fordamperen

Afrim udstyret.

Kondensator tilstoppet med
stagv

Kontakt servicerepraesentant eller
kvalificeret
teknisk specialist.

Dogre ikke lukket

Kontroller, om dgrene er lukket, og om

vandlzekage fra
udstyr

korrekt

ordentligt teetningerne er beskadiget.
Udstyret g & &
teender, men Udstyr placeret naer
temperaturen varmekilde, eller lufttilfgrsel | Flyt kgleskabet til et mere passende
er for til sted.
hej/lav kondensator er forstyrret
Rumtemperaturen er Forgg ventilationen eller flyt
for hgj udstyret til et kgligere sted.
Der opbevares uegnede Fjern for varm mad eller fjern hindringer
fedevarer for
inde i produktet ventilatorens drift.
Reducer maengden af fgdevarer, der op-
Udstyret er overbelastet bevares inde i
udstyret.
Der er Udstyret er ikke justeret Juster udstyrets position ved hjzlp af

skruefgdder
(hvis relevant).

Aflgbshul udvendigt
blokeret

Rens aflgbshullet.

Der er forhindringer for
vandafleb

Rens bunden af udstyret (hvis
relevant).

Vandbeholder beskadiget

Kontakt en servicerepraesentant eller
kvalificeret
teknisk specialist.
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Bakke til smeltet vand Tem vandet fra bakken (hvis
overfyldt relevant).
Ukarakteristisk Lgs matrik/skrue Kontroller og stram alle mgtrikker og
hgj stgj fra skruer.
udstyret
Udstyr ikke justeret eller Kontroller og om ngdvendigt
forkert installeret juster udstyrets position.

7. TRANSPORT OG OPBEVARING. BORTSKAFFELSE
e Dette apparat kan transporteres med alle transportmidler i overensstemmelse med advarsels-
maerkninger pa emballagen samt med geeldende regler for
den specifikke transportform. Under lastning og transport ma apparatet ikke vaeltes eller udsaettes for
stgd.
e Under transport ma apparatets haldningsvinkel ikke overstige 45°. Apparatet bgr ikke vendes pa
hovedet. En sadan handling kan fgre til beskadigelse af kompressoren og brud pa kglekredslgbets
tethed.
e Transport af apparatet med jernbane- og biltransport skal forega i lukkede transportmidler.
e  Efter transport skal apparatet veere funktionsdygtigt og uden skader.
e Apparatet skal opbevares i transportemballage i lagerlokaler, der sikrer beskyttelse mod vejrlig og
mekaniske skader.
e Undga rystelse af apparatet.
e Opbevar ikke apparatet i vendt position.

Efter ophgr med drift af apparatet, efter udlgbet af den fastsatte levetid, skal den organisation, der
driver apparatet, overdrage det til en person, der er ansvarlig for bortskaffelse.

Bortskaffelse af apparatet skal forega efter generelle regler for genbrugsmaterialer i overensstemmelse
med normative akter i det land, hvor apparatet bortskaffes.
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1. TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Temperatur
Nettverks pa- Effekt, kW omrade ,, Vekt, kg
Modell Dimensjoner, mm Freon
rametere °c
HKN-
VRX1200/330 1200x335x435 36
HKN-
VRX1200/380 1200x395x435 44
HKN- 0,11 +2-+10 1500x335x435 43 | R600a
VRX1500/330
HKN-
VRX1500/380 1500x395x435 53
HKN-
VRX2000/380 2000x395x435 71
HKN-PZG3-116
0,32 -2~ 48 2020x800x1000 336 R290
ROCK 220~
HKN-PZLG2 | 240V/50 0,17 S g 900x700x1075 103 | R600a
+2 ~ +
HKN-PZLG3 Hz 0,24 1365x700x1075 162 R290
HKN-GN2BT 0,52 1360x700x850 122 R290
-18 - -22
HKN-GN3BT 0,56 1795x700x850 143 R290
HKN-GN2TN 0,22 1360x700x850 105 R290
-2~ 48
HKN-GN3TN 0,23 1795x700x850 121 R290
900x700x850
HKN-GNL2TN 0,17 81 R600a
+2 ~ +8
HKN-GNL3TN 0,24 1365x700x850 106 R290

Produsenten forbeholder seg retten til 3 endre apparatets utseende og konstruksjon for a
forbedre dets driftsmessige egenskaper, uten 3 endre tekniske spesifikasjoner.

2. MONTERING OG FORBEREDELSE TIL DRIFT.INSTALLASJONSPROSEDYRE.
Obs! Alt montasje- og oppstartsarbeid skal utfgres av kvalifisert teknisk personell som har
spesiell tillatelse i henhold til regelverket i det landet hvor dette apparatet brukes.

e Apparatet skal kun flyttes og oppbevares i vertikal stilling.

e Fgr fgrste oppstart, fjern alt emballasjemateriale fra apparatet, og tgrk hyller og indre
overflater med en svamp fuktet i sdpevann. Etter vasking, tgrk overflatene med en fuktig
svamp og la overflatene tgrke.

e Kontroller at nettspenningen tilsvarer apparatets arbeidsspenning (230V + 10%), kontrol-
ler installasjonen av beskyttelsesenheter og deres samsvar med effekt og egenskaper.
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e Beskyttelsesenhetene skal veere i umiddelbar naerhet av apparatet eller i fordelingsskapet
hvis det er lett tilgjengelig. Stikkontakten skal tilfredsstille sikkerhetskravene og ha palitelig
jording.
e Elektrisk ledning skal tilsvare apparatets nominelle effekt. Misforhold kan fgre til brann.
e Ved transport av apparatet kan det oppsta Igsning av deler, elektriske forbindelser og
bevegelige mekanismer, derfor bgr de kontrolleres fgr fgrste oppstart.
¢ lkke la kabelen befinne seg mellom gjenstander og mgbler som kan utgve trykk og skade
stremkabelen. Unnga bgying og floking av kabelen.
e lkke bruk husholdningsforlengelseskabler for tilkobling av apparatet.
e Hvis du oppdager skade pa strgmkabelen, utfgr umiddelbart utskifting. Ellers kan dette
fare til elektrisk stpt eller
brann.
¢ Feil tilkobling eller defekt stgpsel eller stikkontakt kan fgre til brann.
e Under drift av apparatet skal omgivelsestemperaturen veere under 35 °C, luftfuktigheten
skal ikke overstige 75%.
e Apparatet er ikke beregnet for bruk utendgrs.
e Apparatet skal installeres i vertikal stilling pa en fast, jevn,
horisontal overflate som taler apparatets vekt. Ved valg av installasjonssted, pass pa at appa-
ratet under drift ikke utsettes for direkte sollys. For korrekt ventilasjon av enheten er det
ngdvendig a holde en avstand pd 50 cm fra frontsiden, og ikke demontere ben eller hjul hvis
de finnes pa denne modellen. Det er ikke tillatt & installere apparatet neer vaskekar og
handvasker, samt
varmeutstyr som ovner og komfyrer. Hvis apparatet er installert naer en varmekilde - gk
avstanden fra kilden til apparatveggen.
e Feil installasjon av apparatet i forhold til niva kan pavirke driftens effektivitet, ytterligere
utjevning utfgres ved hjelp av skrueben hvis apparatet er utstyrt med ben.
e Apparater med hjul festes ved hjelp av bremser pa hjulene.
¢ Hovedmodeller av kontrollere som brukes i disse modellene av bord og vitriner:
- DIXELL XR02CX
- CARELPJEZ
- ELITECH ECS-02CX
Endring av fabrikkparametere utfgres kun ved behov (utenom grunnleggende temperaturen-
dring i kjglt volum), med involvering av
kvalifisert teknisk personell. For innstilling bruk separate instruksjoner for kontrollere. Pro-
dusenten kan legge ved disse instruksjonene ileveransepakken, ellers bruk elektroniske
versjoner som er tilgjengelige gratis pa internett. Endring av innstillinger av tredjeparter som
ikke er kvalifisert teknisk personell, kan fgre til driftsfeil og skader pa apparatet.
Produsenten kan installere andre kontrollmodeller etter eget skjgnn. | dette tilfellet kan
kontrollmodellen finnes pa kontrollerens typeskilt pa dens hus.
e Under normale driftsforhold er vibrasjon i kompressoren tillatt.
e L3s hjulene pa apparatet med bremsene, hvis hjul finnes i modellens konstruksjon.
e Ved behov installer hyller, hvis de finnes i din modell og er installert i transportposisjon.
Korrekt installasjon av hyller er viktig for korrekt kondensavrenning.
e Etter installasjon vent minst 12 timer fgr start av apparatet. Brudd pa denne regelen kan
fgre til skade pa kompressoren ved oppstart.
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e Dgren er utstyrt med las for a sikre produktene inne i apparatet. For apning og lukking av
dgren bruk ngkkelen som fglger med.

e Det er fare for brann eller eksplosjon ved gjennomhulling av rgr med kjglemiddel. Fglg
ngye instruksjonene for lasting og lossing av utstyret.

o Ikke tillat personell som ikke er kjent med denne brukerhandboken og ikke har fatt sikker-
hetsopplaering til det fungerende apparatet, da dette kan fgre til skader og dgdsfall.

o Tatiltak for a beskytte utstyret mot regn og fuktighet.

e Skjemaer og rekkefglge for installasjon av glasspaneler:

1. Skru tilkoblingsmuffene til kanten av enheten.

Merk: sgrg for at hullet i tilkoblingsmuffen for bolten vender innover.

2. Settinn de to sidepanelene i tilkoblingsmuffene slik at hullene i glasset er gverst.

Merk: sgrg for at skruehullet som er lengst fra kanten av panelet, vender mot baksiden av
enheten.

3. For a feste panelene skru bolten inn i hver tilkoblingsmuffe. Merk: sgrg for at den myke
enden av bolten stgter mot glasset.

4. Settinn bakpanelet i tilkoblingsmuffene, slik at hullene i glasset er gverst.

5. For a feste panelet skru bolten inn i hver tilkoblingsmuffe.

6. Settinn plastpluggeri hvert hull.

7. Skru brakettene til innsiden av hvert panel med bolter i henhold til skjemaet nedenfor.
Merk: sgrg for at bolthodet i samlingen er pa utsiden av panelene.

8. Plasser det gverste panelet pa brakettene slik at alle hullene stemmer overens.

9. Settinn pluggene og fest det gverste panelet til brakettene med bolter

i henhold til skiemaet nedenfor.

1

2
3

4

5
1 — Brakett - 2 — Glass - 3 — Mutter - 4 — Plugg - 5 — Bolt

3. SIKKERHET
Oppmerksomhet! Tilgang til arbeid med dette utstyret er kun mulig etter a ha gjort seg
kjent med denne bruksanvisningen og gjennomfgrt sikkerhetsoppleaering.
¢ Ved montering, forberedelse til drift, bruk, vedlikehold og reparasjon, i tillegg til a over-
holde sikkerhetskravene beskrevet i denne instruksjonen, er det ngdvendig a strengt over-
holde reglene for sikkerhet og brannvern i samsvar med regelverket i det landet hvor dette
apparatet brukes.
e Oppbevar apparatet utilgjengelig for barn.
o lkke oppbevar brannfarlige gjenstander i umiddelbar naerhet av apparatet.
e Hvis apparatet ikke brukes - koble apparatet fra stromnettet.
e Hvis apparatet ikke brukes eller brukes under ugunstige vaerforhold, koble apparatet fra
stremkilden for & forhindre ngdsituasjoner.
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e Det er strengt forbudt a vaske apparatet med apen vannkilde. Brudd pa denne regelen
kan fgre til skade pa utstyret og menneskelige skader, mulig med dgdelig utgang. lkke la vann
komme pa stikkontakten og bryteren.
e Fgrvask, reparasjon eller flytting av apparatet, koble det fgrst fra strgmkilden.
e |kke ta pa stromkabelen med vate hender, ellers er elektrisk stgt mulig.
e Rengjor ikke-arbeidsoverflater pa apparatet med en myk og t@rr klut.
e Utfgring av vedlikehold eller reparasjonsarbeid er kun tillatt etter at apparatet er koblet
fra strgmkilden.
e |kke bergr bryteren eller stgpselet med vate hender.
e |kke trekk kraftig i stremkabelen for ikke a skade den og forhindre elektrisk lekkasje.
e |kke flytt apparatet under drift.
o |kke stgtt deg pa hyller, skuffer, glass, dgrer og apparatenes base.
e Enheten er ikke beregnet for bruk av barn, personer med begrensede
fysiske, psykiske eller mentale evner, samt personer uten erfaring og tilsvarende kunnskap.
Unntak kan tillates ved kontroll eller instruksjon utfgrt av person ansvarlig for deres sikkerhet.

Stopp bruken av apparatet ved feil funksjon, skade eller fall, samt ved skade pa stremkabel
eller stgpsel.

4. ARBEIDSREKKEF@LGE
¢ Kjgle- og frysebord og vitriner er beregnet for oppbevaring av matvarer ved fastsatt tem-
peraturmodus (kjgling eller frysing avhengig av modell) pa bedrifter for offentlig bespisning.
e Apparatene er ikke beregnet for oppbevaring av varer for medisinsk bruk.
¢ lkke blokker vifter inne i utstyret.
e Man bgr ikke bruke mekaniske enheter eller andre midler for a fremskynde tinepros-
essen, bortsett fra de som anbefales av produsenten.
e Unnga langvarig samt altfor hyppig apning av dgrer.
¢ Oppbevar matvarer inne i apparatet fgrst etter at det har nadd arbeidstemperatur.
e |kke plasser varm mat eller vaesker uten lokk inne i utstyret.
e Pakk inn eller dekk til matvarer nar det er mulig.
e Ikke bruk elektriske apparater inne i dette utstyret (for eksempel varmeelementer, is-
kremsmaskiner osv.).
o |kke sta pa eller stptt deg pa base, skuffer eller dgrer.
o Ikke tillat kontakt av olje eller fett med plastkomponenter og dgrtetting. Ved kontakt,
rengjgr overflaten umiddelbart med anbefalte midler.
¢ Flasker med alkoholholdige produkter med hgyt alkoholinnhold ma forsegles og plasseres
i kjpleskapet vertikalt.
e (forvitriner) Forsikre deg om at gastrobeholdere alltid befinner seg pa sine plasser, selv
om de ikke brukes eller er tomme. Tomme plasser for gastrobeholdere reduserer utstyrets ar-
beidseffektivitet betydelig.

Innkobling

1. Lukk utstyrets dgr (dgrer).

2. Forsikre deg om at strégmbryteren er satt pa [O], og koble utstyret til stikkontakten.

3. Sla pa stremmen [l]. Pa displayet vises verdien for gjeldende temperatur inne i utstyret.
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Automatisk tining (for frysebord)

Utstyret gjennomgar automatisk tinings-syklus hver sjette time.

Merknad: Syklusen begynner fra fgrste gangs stromtilfgrsel til utstyret.

For manuell tining av utstyret (for frysebord):

1. Trykk pa TINING (DEFROST) knappen og hold den inne i 5 sekunder.

2. Tinings-syklusen begynner umiddelbart og LED-indikatoren TINING (DEFROST) lyser.
Tining varer maksimalt 30 minutter.

Merknad: Manuell oppstart av tining tilbakestiller ogsa timeren for automatisk tining. Neste
automatiske tinings-syklus begynner seks timer etter at manuell tining er avsluttet.
Overskuddsvann samles i vannoppsamlingskar.

Innstilling av arbeidstemperatur

1. Innstilling gjgres ved langvarig trykk pa «set» knappen (1 eller 2 sek, avhengig av kontrol-
ler-modell).

2. Stillinn gnsket parameter.

3. Lagre innstillingen ved nytt trykk pa «set» knappen (eller vent 10 sek, da lagres innstil-
lingen automatisk, men denne funksjonen er ikke tilgjengelig i alle kontroller-modeller).

5. VEDLIKEHOLD OG STELL
e Alle vedlikeholds- og stellearbeider ma utfgres etter at apparatet er koblet fra strgmmen.
e Apparatets indre overflater bgr rengjgres regelmessig. For rengjgring av utstyret utvendig
og innvendig kan man bruke halvtgrr svamp eller klut fuktet i sdpevann med temperatur ikke
hgyere enn 35 °C.
e For a forhindre muggdannelse og ubehagelig lukt, la dgren sta pa glgtt for fullstendig
tgrking av kammeret.
e Etter rengjgring, terk alltid apparatets overflater helt tgrre.
e Rengjgr dgrtettingen bare med vann.
e Ikke tillat at vann som brukes til rengjgring kommer gjennom drenering-hullet til
fordamperkarret.
e Det er ikke tillatt a bruke slipemidler, metallsvamper og bgrster, stikkende og skjeerende
gjenstander, aggressive og
klorbaserte rengjgringsmidler, bensin, oljer, aceton, syrer, alkali og Igsemidler, samt soda-
blandinger for rengjgring av apparatet.
e Det er ikke tillatt & rengjgre apparatet med apen vannkilde, eller ved hjelp av-
dampvask/hgytrykksvaskere.

6. VEDLIKEHOLD OG REPARASION
Obs! Vedlikeholds- og reparasjonsarbeid ma utfgres med strgmforsyningen helt frakoblet ved
a trekke stgpselet ut av stikkontakten, og med bruk av kvalifisert teknisk personell.
Teknisk vedlikehold av apparatet skal utfgres i samsvar med normative dokumenter i det
landet hvor apparatet brukes. Listen over arbeidsoppgaver presentert i denne brukerhand-

boken er av anbefalende karakter.

Ved teknisk vedlikehold utfgr fglgende arbeider:
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e Gjennomfgr opplaering og kunnskapstest om driftsregler for personell som arbeider med
apparatet.
e Gjennomfgr intervju med personell som arbeider med apparatet for a avdekke uvanlig
drift av apparatet.
e Utfgr visuell kontroll av apparatets tilstand.
e Kontroller at det ikke finnes blottlagte ledninger.
e Kontroller integriteten til jordingsledningen og jordingskretsen til selve apparatet (fra
jordingsklemmen til tilgjengelige metalldeler - motstanden skal ikke vaere mer enn 0,1 Q).
e Utfgr innstramming av kontaktstremfgrende grupper, termisk/strgmbeskyttelse og andre
elementer for ngdavbrudd, signalarmaturer, bekledninger, festeelementer,
bevegelige deler av apparatet.
e Utfgr regelmessig rengjgring av kondensatoren, ikke tillat opphoping av stgv og smuss i
den.
o Utfgr kontroll av kjglekretsen, tilstedevaerelsen av tilstrekkelig mengde kjglemiddel i sys-
temet.

Reparasjon av apparatet skal utfgres av kvalifisert teknisk personell. Det brukes brennbart
kjglemiddel.

Endring av apparatets konstruksjon er forbudt.

| tilfelle uvanlig drift av apparatet, forskjellig fra normal drift, er det ngdvendig a koble fra
strgmmen til apparatet ved a trekke stgpselet ut av stikkontakten, fjerne vann fra tanken og
kontakte servicetjenesten.

Drift pa et bevisst defekt apparat er strengt forbudt.

Selger og Produsent kan ikke holdes ansvarlig for kompensasjon av direkte eller indirekte
skade som kunne vaere fglgen av ulykke eller ved drift pa defekt apparat.

Feil Sannsynlig arsak Tiltak
Enheten slar seg ikke pa Kontroller om utstyret er korrekt
tilkoblet
utstyret.

Kontakt servicerepresentant eller
Stgpsel og ledning er skadet | kvalifisert

Utstyret teknisk spesialist.

fungerer ikke

Sikringen i stgpselet er Bytt sikringen.

brent

ut

Strgmforsyning Kontroller strgmforsyningen.

Feil ved intern ledning Kontakt servicerepresentant eller
kvalifisert

teknisk spesialist.

For sterk Tin opp utstyret.
ising av fordamperen
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Utstyret slar seg
pa, men tem-
peraturen er for
hgy/lav

Kondensatoren er tett av
stov

Kontakt servicerepresentant eller
kvalifisert
teknisk spesialist.

Dgrene er ikke lukket
ordentlig

Kontroller om dgrene er lukket og om
tetningsmaterialet er skadet.

Utstyret er plassert naer
varmekilde, eller lufttilfgrse-
len til

kondensatoren er hindret

Flytt kjgleskapet til et mer egnet sted.

Temperaturen i rommet er
for hgy

Forsterke ventilasjonen eller flytt
utstyret til et kjgligere sted.

Det oppbevares uegnede
matvarer
inne i produktet

Ta ut for varm mat eller fjern hindringer
for
viftedriften.

Utstyret er overbelastet

Reduser mengden matvarer som
oppbevares inne i
utstyret.

Det lekker vann
fra
utstyr

Utstyret er ikke justert pa
riktig mate

Korriger utstyrets posisjon ved hjelp av
skruebein
(hvis aktuelt).

Dreneringsépning utvendig
blokkert

Rens dreneringsapningen.

Det finnes hindringer for

Rengjer bunnen av utstyret (hvis

vannavrenning aktuelt).
Vannbeholder skadet Kontakt servicerepresentant eller
kvalifisert
teknisk spesialist.
Smeltevannsbrett Tapp vann fra brettet (hvis
overfylt aktuelt).

Ukarakteristisk
hgy sty fra
utstyret

Lgs mutter/skrue

Kontroller og stram alle muttere og
skruer.
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Utstyr ikke justert eller feil Kontroller og om ngdvendig
installert korriger utstyrets posisjon.

7. TRANSPORT OG LAGRING. AVHENDING
e Dette apparatet kan transporteres med alle transportmidler i samsvar med varseltekster
pa emballasjen, samt med regler som gjelder for
det aktuelle transportmidlet. Under lasting og transport ma apparatet ikke vippe eller utsettes
for stpt.
e Under transport ma apparatets helningsvinkel ikke overstige 45°. Apparatet bgr ikke snus
opp ned. Slik handling kan fgre til skade pa kompressor og brudd pa kjslekontraktens tetthet.
e Transport av apparatet med jernbane- og biltransport skal utfgres i lukkede transportmid-
ler.
e Etter transport skal apparatet veere funksjonsdyktig og ikke ha skader.
e Apparatet skal lagres i transportemballasje i lagerrom som sikrer beskyttelse mot
pavirkning fra nedbgr og mekaniske skader.
e lkke utsett apparatet for risting.
o lkke lagre apparatet i snudd stilling.

Etter at driften av apparatet er avsluttet, ved utlgp av fastsatt brukstid, ma organisasjonen
som driver apparatet overlevere det til person som er ansvarlig for avhending.

Avhending av apparatet skal utfgres etter generelle regler for gjenvinning av sekundaerrastof-
fer i samsvar med normative bestemmelser i landet hvor apparatet avhendes.
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1. TEKNISET TIEDOT

Lampaotila-
Verkon para- Teho, kW alue , Massa,
Malli Mitat, mm Freon
metrit °C kg
HKN-
VRX1200/330 1200x335x435 36
HKN-
VRX1200/380 1200x395x435 44
HKN- 0,11 +2 - +10 1500x335x435 43 R600a
VRX1500/330
HKN-
VRX1500/380 1500x395x435 53
HKN-
VRX2000/380 2000x395x435 71
HKN-PZG3-116
0,32 -2~ 48 2020x800x1000 336 R290
ROCK 220~
HKN-PZLG2 | 240V/50 0,17 S g 900x700x1075 103 | R600a
+2 ~ +
HKN-PZLG3 Hz 0,24 1365x700x1075 162 R290
HKN-GN2BT 0,52 1360x700x850 122 R290
-18 - -22
HKN-GN3BT 0,56 1795x700x850 143 R290
HKN-GN2TN 0,22 1360x700x850 105 R290
-2~ 48
HKN-GN3TN 0,23 1795x700x850 121 R290
900x700x850
HKN-GNL2TN 0,17 81 R600a
+2 ~ +8
HKN-GNL3TN 0,24 1365x700x850 106 R290

Valmistaja pidattaa oikeuden muuttaa laitteen ulkondkoa ja rakennetta suorituskyvyn
parantamiseksi sdilyttaen tekniset ominaisuudet muuttumattomina.

2. ASENNUS JA KAYTTOONOTTO.ASENNUSJARJESTYS.
Huomio! Kaikki asennus- ja kdyttoonotto-tyot tulee suorittaa patevan teknisen henkil6ston
toimesta, jolla on erityislupa sen maan sadadosten mukaisesti, jossa laitetta kdytetaan.

e Laitetta saa siirtda ja sailyttaa vain pystyasennossa.

e Ennen ensimmaista kdynnistysta poista laitteesta kaikki pakkausmateriaalit, ja pyyhi hyllyt
ja sisdpinnat saippualiuoksessa kostutetulla sienelld. Pesun jalkeen pyyhi pinnat kostealla
sienelld ja anna pintojen kuivua.

e Varmista, ettd verkon jannite vastaa laitteen kayttojannitetta (230V + 10%), tarkista su-
ojalaitteiden asennus ja niiden vastaavuus tehon ja ominaisuuksien mukaan.

136



FI
e Suojalaitteiden tulee sijaita laitteen valittomassa laheisyydessa tai keskuskojeistossa, jos
se on suorassa kdytdssa. Pistorasian tulee tayttaa turvallisuusvaatimukset ja silla tulee olla
luotettava maadoitus.
e Sahkdjohtojen tulee vastata laitteen nimellistehoa. Ristiriita voi johtaa tulipaloon.
e Llaitteen kuljetuksen aikana osien, sdahkéliitint6jen ja lilkkkuvien mekanismien kiinnitys voi
|6ystyd, joten ennen ensimmaista kaynnistysta ne tulee tarkistaa.
e Al3 anna kaapelin jaad3 esineiden ja huonekalujen viliin, jotka voivat painaa ja vaurioit-
taa virtakaapelia. Al anna kaapelin taipua tai sotkeutua.
o Al4 kéyta kotitalouksien jatkojohtoja laitteen kytkemiseen.
¢ Jos huomaat virtakaapelin vaurioituneen, vaihda se valittémasti. Muussa tapauksessa
tama voi johtaa sdhkdiskuun tai
tulipaloon.
e Vaara kytkenta tai pistokkeen tai pistorasian vika voi johtaa tulipaloon.
e Laitteen toiminnan aikana ympaériston lampatilan tulee olla alle 35 °C, kosteuden ei saa
ylittaa 75%.
e Laite ei ole tarkoitettu ulkokayttoon.
e Llaite tulee asentaa pystyasentoon kiintedlle, tasaiselle,
vaakasuoralle pinnalle, joka kestda laitteen painon. Asennuspaikkaa valittaessa huolehdi siita,
ettei laite tydoskennellessaan altistu suoralle auringonvalolle. Laitteen asianmukaisen ilman-
vaihdon vuoksi on jatettdava 50 cm:n etdisyys etupuolelle, eikd saa purkaa jalkoja tai pyoria,
jos ne kuuluvat tahan malliin. Laitetta ei saa asentaa pesukaukaloiden ja kdsienpesupaikkojen
lahelle, eika
lampdlaitteiston, kuten uunien ja lietojen, laheisyyteen. Jos laite on asennettu lammonlaht-
een lahelle — suurenna etaisyytta lahteesta laitteen seindmaan.
e Laitteen vaara tasaukseen asennus voi vaikuttaa sen tehokkuuteen, lisdtasaus suoritetaan
ruuvijaloilla, jos laite on varustettu jaloilla.
e Pyoralliset laitteet kiinnitetaan pyorien jarruilla.
e Tassa mallisarjassa kdytettdvien sadadinten paatyypit:
- DIXELL XR02CX
- CARELPJEZ
- ELITECH ECS-02CX
Tehdastasetusten muuttaminen suoritetaan vain tarvittaessa (paitsi jadhdytettavan tilan
peruslampdtilan muuttaminen), patevan
teknisen henkilokunnan avulla. Sdatamiseen kayta saatimille tarkoitettuja erillisia ohjeita.
Valmistaja voi sisallyttaa kyseiset ohjeettoimituksen mukaan, muussa tapauksessa kayta
sahkdisia versioita, jotka ovat internetissa vapaasti saatavilla. Asetusten muuttaminen
kolmansien osapuolien toimesta, jotka eivat ole patevaa teknistd henkilokuntaa, voi johtaa
toimintahairiéihin ja laitteiden rikkoutumiseen.
Valmistaja voi asentaa muita sdddinmalleja oman harkintansa mukaan. Tdssa tapauksessa
saatimen malli voidaan selvittda sdatimen rungon kilvessa.
¢ Normaaleissa kdyttoolosuhteissa kompressorin tarina on sallittua.
e Kiinnita laitteen pyorat jarrujen avulla, jos pyorat kuuluvat mallin rakenteeseen.
e Asenna tarvittaessa hyllyt, jos ne kuuluvat malliin ja ovat kuljetusasennossa. Hyllyjen
oikea asennus on tarkeaa kondensaatin oikean poistumisen kannalta.
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e Asennuksen jdlkeen odota vahintdaan 12 tuntia ennen laitteen kdynnistamista. Taman
saannon rikkominen voi johtaa kompressorin rikkoutumiseen kdynnistyksessa.

e Ovion varustettu lukolla laitteen sisalla olevien tuotteiden sailyvyyden varmistamiseksi.
Oven avaamiseen ja sulkemiseen kdyta mukana tulevaa avainta.

e Jaahdytinputkien puhkaisu aiheuttaa tulipalon tai rajahdysriskin. Noudata huolellisesti
laitteiston lastaus- ja purkuohjeita.

o Al3 paasta henkildkuntaa, joka ei ole tutustunut tihan kdyttdohjeeseen eiki ole saanut
turvallisuuskoulutusta, toimivan laitteen lahelle, koska se voi johtaa loukkaantumisiin ja
kuolemaan.

e Ryhdy toimenpiteisiin laitteiston suojaamiseksi sateelta ja kosteudelta.

e Llasipaneelien asennuskaaviot ja jarjestys:

1. Ruuvaa liitosholkit laitteen reunaan.

Huomautus: varmista, etta liitosholkin reika tappia varten on kddnnetty sisdanpain.

2. Aseta kaksi sivupaneelia liitosholkkeihin niin, etta lasin reiat ovat ylhaalla.

Huomautus: varmista, etta ruuvireika, joka on kauimpana paneelin reunasta, on kddnnetty
laitteen takaosaan pdin.

3. Paneelien kiinnittamiseksi kierra tappi jokaiseen liitosholkkiin. Huomautus: varmista, etta
tapin pehmed paa painautuu lasia vasten.

4. Aseta takapaneeli liitosholkkeihin niin, etté lasin reidt ovat ylhaalla.

5. Paneelin kiinnittdmiseksi kierra tappi jokaiseen liitosholkkiin.

6. Aseta muovitulpat jokaiseen reikdan.

7. Ruuvaa kiinnikkeet jokaisen paneelin sisdpuolelle pulteilla alla olevan kaavion mukaisesti.
Huomautus: varmista, etta pultin paa on paneelien ulkopuolella.

8. Aseta yldpaneeli kiinnikkeille niin, ettd kaikki reidt kohtaavat.

9. Aseta tulpat ja kiinnita ylapaneeli kiinnikkeisiin pulteilla

alla olevan kaavion mukaisesti.

4

5
1 — Kiinnike - 2 — Lasi - 3 — Mutteri - 4 — Tulppa - 5 — Pultti

3. TYOTURVALLISUUS
Huomio! Taman laitteiston kdyttoon saa paastaa vain sen jidlkeen, kun kayttaja on
tutustunut tahan kdyttéohjeeseen ja saanut turvallisuuskoulutuksen.
e Asennuksessa, kdyttoonottovalmistelussa, kdytossa, teknisessa huollossa ja korjauksissa
on tdssa ohjeessa esitettyjen turvallisuusvaatimusten noudattamisen ohella noudatettava
tiukasti tyoturvallisuus- ja paloturvallisuussaantdja sen maan normatiivisten sdaddsten
mukaisesti, jossa laitetta kaytetdan.
e Sailyta laite lasten ulottumattomissa.
o Al4 sdilyta tulenarkoja esineitd laitteen vilittdmassa laheisyydessa.
e Jos laitetta ei kayteta - kytke laite irti sahkoverkosta.
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¢ Jos laitetta ei kayteta tai sitd kdytetdan epasuotuisissa sddolosuhteissa, kytke laite irti
virtaldhteesta hatatilanteiden estamiseksi.
¢ Laitteen peseminen avoimella vesisuihkulla on ehdottomasti kiellettya. Taman sdadnnon
noudattamatta jattaminen voi johtaa laitteiston vaurioitumiseen ja ihmisten loukkaan-
tumiseen, mahdollisesti kuolemaan. Al3 paista vettd pistorasiaan ja kytkimeen.

e Ennen pesua, korjausta tai laitteen siirtdmistd kytke se ensin irti virtaldhteesta.

e Al koske virtajohtoa mirin kisin, muutoin on mahdollista saada sahkdisku.

e Puhdista laitteen ei-tyoskentelya pinnat pehmealla ja kuivalla liinalla.

e Tekninen huolto tai korjausty6t on sallittua suorittaa vain sen jalkeen, kun laite on kyt-
ketty irti virtaldhteesta.

o Al3 koske kytkimeen tai pistokkeeseen marin kasin.

e Al3 vedi virtajohtoa voimalla, jotta se ei vaurioidu eikd synny sihkévuotoa.

e Al siirr3 laitetta sen toiminnan aikana.

e Al4 noja hyllyihin, laatikoihin, lasiin, oviin ja laitteiden alustaan.

e Llaite ei ole tarkoitettu lasten, rajoittuneilla

fyysisilla, psyykkisilla tai henkisilla kyvyilla varustettujen henkildiden eika kokemattomien ja
asianmukaista tietamysta vailla olevien henkildiden kdytettavaksi. Poikkeus on sallittu heidan
turvallisuudestaan vastuussa olevan henkilon valvonnan tai ohjeistuksen tapauksessa.

Lopeta laitteen kaytto virheellisen toiminnan, vaurioitumisen tai putoamisen yhteydessa
seka syottokaapelin tai pistokkeen vaurioituessa.

4. KAYTTOJARJESTYS
e Kylma- ja pakastepoydat seka vitriinit on tarkoitettu elintarvikkeiden sailyttamiseen
maaratyssa lampotilatilassa (jaahdytys tai pakastus mallista riippuen) ravitsemusliikkeissa.
e Llaitteet eivat ole tarkoitettuja lddkinnallisten tuotteiden sailyttamiseen.
o Al tuki laitteen sisilld olevia tuulettimia.
e Al4 kdytd mekaanisia laitteita tai muita keinoja sulatusprosessin nopeuttamiseksi muita
kuin valmistajan suosittelemia.
e Valtd pitkdaikaista seka liian tiheda ovien avaamista.
e Sdilyta elintarvikkeita laitteen sisalld vasta sen saavutettua kayttdlampétilan.
o Ali aseta laitteen sisélle kuumaa ruokaa tai nesteits ilman kantta.
e K&dri tai peita elintarvikkeet mahdollisuuksien mukaan.
o Al4 kdyta sdhkolaitteita tdman laitteen sisalld (esimerkiksi [Ammittimia, jadteldkoneita
jne.).
e Al3 astu alustalle, laatikoille tai oville d1ka nojaa niihin.
e Al3 anna 8ljyn tai rasvan koskettaa muoviosia ja ovien tiivisteitd. Kosketuksen sattuessa
puhdista pinta valittémasti suositelluilla aineilla.
e Korkean alkoholipitoisuuden omaavat alkoholijuomapullot tulee sulkea tiiviisti ja sijoittaa
jaakaappiin pystyasentoon.
e (vitriineja varten) Varmista, etta gastroastiat ovat aina paikoillaan, vaikka niita ei
kaytettaisi tai ne olisivat tyhjia. Tyhjat gastroastioiden paikat heikentavat merkittavasti lait-
teen toiminnan tehokkuutta.

Kaynnistys
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1. Sulje laitteen ovi (ovet).

2. Varmista, etta virtakytkin on asennossa [O], ja kytke laite pistorasiaan.

3. Kytke virta paalle [l]. Nayttoon ilmestyy laitteen sisdisen [ampdotilan nykyarvo.
Automaattinen sulatus (pakastepdytiad varten)

Laite kdy automaattisesti sulatussyklin lapi kuuden tunnin valein.

Huomautus: Sykli alkaa laitteen ensimmaisesta virransyotosta.

Laitteen manuaalista sulatusta varten (pakastepdytid varten):

1. Paina SULATUS (DEFROST) -painiketta ja pida sita painettuna 5 sekunnin ajan.

2. Sulatussykli alkaa valittomasti ja SULATUS (DEFROST) LED-merkkivalo syttyy. Sulatus kes-
taa enintdaan 30 minuuttia.

Huomautus: Manuaalisen sulatuksen kdynnistaminen myds nollaa automaattisen sulatuksen
ajastimen. Seuraava automaattinen sulatussykli alkaa kuusi tuntia manuaalisen sulatuksen
paattymisen jalkeen.

Ylim&arainen vesi keratdan veden keraysastiaan.

Kayttolampotilan sdato

1. S&ato tehdaan painamalla pitkdan "set"-painiketta (1 tai 2 sek, riippuen ohjainmallista).
2. Aseta haluttu parametri.

3. Tallenna asetus painamalla uudelleen "set"-painiketta (tai odota 10 sek, jolloin asetus tal-
lentuu automaattisesti, mutta tama toiminto ei ole kdytettavissa kaikissa ohjainmalleissa).

5. HUOLTO JA HOITO
e Kaikki huolto- ja hoitotydt on tehtdva laitteen virran katkaisemisen jalkeen.
e Llaitteen sisdpinnat tulee puhdistaa sdadanndllisesti. Laitteen ulko- ja sisdpuolien pu-
hdistukseen voi kayttaa puolikuivaa sienta tai riepua, joka on kostutettu saippuavedesss,
jonka lampétila on enintaan 35 °C.
e Homeen muodostumisen ja epamiellyttavan hajun estamiseksi jata ovi raolleen kammion
taydellisen kuivumisen ajaksi.
e Pyyhi laitteen pinnat aina kuiviksi puhdistuksen jalkeen.
Puhdista oven tiiviste vain vedella.
o Alj passta puhdistukseen kaytettya vettd viemariaukon kautta haihdutusastiaan.
e Llaitteen puhdistuksessa ei saa kdyttdaa hankaavia materiaaleja, metallisia sienia ja harjoja,
pistavia ja leikkaavia esineitd, aggressiivisia ja
klooripittoisia puhdistusaineita, bensiinia, oljyja, asetonia, happoja, emaksia ja liuottimia, eika
myo6skaan soodaliuoksia.
e Laitteen puhdistuksessa ei saa kayttda avointa vesilahdetts eikdhoyrypesu/suihkupesu-
koneita.

6. HUOLTO JA KORJAUS
Huomio!Huolto- ja korjaustyot tulee suorittaa sahkovirran ollessa tdysin katkaistuna
irrottamalla pistoke pistorasiasta patevan teknisen henkiléston toimesta.

Laitteen huolto tulee suorittaa sen maan normatiivisten asiakirjojen mukaisesti, jossa laitetta
kdytetaan. Tassa kdyttooppaassa esitetty tyoluettelo on suositusluonteinen.

Huollon yhteydessa suorita seuraavat tyot:
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e Jarjesta koulutus ja tarkista laitteen kanssa tyoskentelevan henkilostén kayttosaantojen
tuntemus.
e Haastatele laitteen kanssa tyoskentelevaa henkilostoa epatavallisen laitteen toiminnan
havaitsemiseksi.
e Suorita laitteen kunnon visuaalinen tarkastus.
e Tarkista, ettd paljaat johdot puuttuvat.
e Tarkista maadoituslinjan ja itse laitteen maadoituspiirin eheys (maadoitusliittimesta
kaytettdvissa oleviin metalliosiin - vastuksen tulee olla enintdan 0,1 Q).
e Suorita kontaktien virranjohtavien ryhmien, lampg-/virta-suojauksen ja muiden hatakyt-
kentdelementtien, merkinanto-osien, verhousten, kiinnitys
elementtien, liikkuvien laitteen osien kiristys.
e Puhdista kondensaattori sddnndéllisesti, 4la anna polyn ja lian kertya siihen.
e Suorita kylmakierron tarkastus, riittavan kylm&daineen maaran olemassaolo jarjest-
elmassa.

Laitteen korjauksen tulee tapahtua patevan teknisen henkil6ston toimesta. Kaytetdan
helposti syttyvda kylmaainetta.

Laitteen rakenteen muuttaminen on kielletty.

Laitteen epatavallisen, normaalista poikkeavan toiminnan tapauksessa tulee laite kytkea virta
pois irrottamalla pistoke pistorasiasta, poistaa vesi sdiliosta ja ottaa yhteyttd huoltopalveluun.
Tiedetysti viallisella laitteella tyoskentely on ehdottomasti kielletty.

Myyijalta ja Valmistajalta ei voida vaatia valittoman tai valillisen vahingon korvausta, joka saat-
toi olla seurausta onnettomuudesta tai viallisella laitteella tydskennellessa.

Vika Todenndkodinen syy Toimenpiteet
Yksikko ei kdynnisty Tarkista, onko laite kytketty oikein
kayttoon.

Ota yhteytta huoltopalvelun edustajaan
Pistoke ja johto ovat vaurioi- | tai patevadan

Laite ei toimi tuneet tekniseen asiantuntijaan.
Pistokkeen sulake on Vaihda sulake.
palanut
Sahkonsyotto Tarkista sahkdnsyotto.
Sisdisen johdotuksen vika Ota yhteytta huoltopalvelun edustajaan

tai patevaan
tekniseen asiantuntijaan.

Haihduttimen liian voimakas | Sulata laite.
jaatyminen
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Laite kdynnis-
tyy, mutta
[ampétila on li-
ian
korkea/matala

Lauhdutin on polyn tukkima

Ota yhteytta huoltopalvelun edustajaan
tai patevaan
tekniseen asiantuntijaan.

Ovet eivét ole kiinni
asianmukaisesti

Tarkista, ovatko ovet kiinni ja
ovatko tiivisteet vaurioituneet.

Laite sijaitsee lammonlaht-
een lahelld tai lauhduttimen
ilmanotto on estynyt

Siirra jadkaappi sopivampaan paikkaan.

Huoneen lampdtila
liian korkea

Tehosta ilmanvaihtoa tai siirrd
laite viiledmpaan paikkaan.

Laitteen sisalla sailytetdadn
sopimattomia ruoka-
aineita

Poista lilan kuuma ruoka tai poista tuul-
ettimen toiminnan
esteet.

Laite on ylikuormitettu

Vahenna laitteen sisalla sailytettdvien
ruoka-aineiden maaraa

Laitteesta Laite ei ole tasattu Korjaa laitteen asento ruuvijaloilla
vuotaa vetta asianmukaisesti (jos sovellettavissa).
laitteiston
Ulkopuolinen tyhjennysreikd | Puhdista tyhjennysreika.
tukossa
Vedenpoistolle on esteité Puhdista laitteen pohja (jos
sovellettavissa).
Vesisiilio on vaurioitunut Ota yhteytta huoltopalvelun edustajaan
tai patevaan
tekniseen asiantuntijaan.
Sulamisveden kerdysastia Tyhjenni vesi astiasta (jos
ylivuoto sovellettavissa).
Laitteelle Mutteri/ruuvi loystynyt Tarkista ja kirista kaikki mutterit ja
epatyypillinen ruuvit.
kova melu
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Laitteisto ei ole tasossa tai Tarkistakaa ja tarvittaessa
se on asennettu vaarin korjatkaa laitteiston asento.

7. KULJETUS JA VARASTOINTI. HAVITTAMINEN
e Tata laitetta voidaan kuljettaa kaikilla kuljetusmuodoilla pakkauksessa olevien
varoitusmerkintdjen mukaisesti seka kyseisessa kuljetusmuodossa
voimassa olevien sdantdjen mukaisesti. Lastauksen ja kuljetuksen aikana laitetta ei saa
kallistaa tai altistaa iskuille.
e Kuljetuksen aikana laitteen kallistuskulma ei saa ylittaa 45°. Laitetta ei pida kaantaa
yl6salaisin. Tallainen toiminta voi johtaa kompressorin vaurioitumiseen ja jadhdytyspiirin
tiiviysongelmiin.
e Laitteen kuljetus rauta- ja maantiekuljetuksessa on suoritettava katetuissa kulje-
tusvalineissa.
e Kuljetuksen jalkeen laitteen tulee olla toimintakuntoinen ja vaurioitta.
e Llaitetta tulee sailyttaa kuljetuspakkauksessa varastotiloissa, jotka suojaavat sddolosu-
hteita ja mekaanisia vaurioita vastaan.
o Alk3a antako laitteen tarista.
e Alkida varastoko laitetta yldsalaisin kddnnettyna.

Kun laitteen kaytto lopetetaan maaratyn kayttoidn paatyttya, kaytostd vastaavan organ-
isaation on luovutettava se havittamisesta vastaavalle henkildlle.

Laitteen havittdminen tulee suorittaa kierrdatysmateriaalin yleisten kasittelysdantdjen muk-
aisesti sen maan normatiivisten sadadosten mukaan, jossa laite havitetaan.
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1. TECHNISCHE DATEN

Tempera tur
Netz parame- Leistung, kW bereich, Masse,
Modell Abmessungen, mm Kaltemit-
ter °C kg tel
HKN-
VRX1200/330 1200x335x435 36
HKN-
VRX1200/380 1200x395x435 44
HKN- 0,11 +2 - +10 1500x335x435 43 R600a
VRX1500/330
HKN-
VRX1500/380 1500x395x435 53
HKN-
VRX2000/380 2000x395x435 71
HKN-PZG3-116
0,32 -2~ +8 2020x800x1000 336 R290
ROCK 220~
HKN-PZLG2 | 240V/50 0,17 S g 900x700x1075 103 | R600a
+2 ~ +
HKN-PZLG3 Hz 0,24 1365x700x1075 162 R290
HKN-GN2BT 0,52 1360x700x850 122 R290
-18 ~-22
HKN-GN3BT 0,56 1795x700x850 143 R290
HKN-GN2TN 0,22 1360x700x850 105 R290
-2~ 48
HKN-GN3TN 0,23 1795x700x850 121 R290
900x700x850
HKN-GNL2TN 0,17 81 R600a
+2 ~ +8
HKN-GNL3TN 0,24 1365x700x850 106 R290

Der Hersteller behilt sich das Recht vor, Aussehen und Konstruktion des Gerates zur
Verbesserung seiner Betriebseigenschaften zu andern, ohne dabei die technischen Daten zu
verandern.

2. MONTAGE UND INBETRIEBNAHME. INSTALLATIONSANLEITUNG.
Achtung! Alle Montage- und Inbetriebnahmearbeiten miissen von qualifiziertem Fachper-
sonal durchgefiihrt werden, das iiber eine entsprechende Genehmigung gemaR den norma-
tiven Vorschriften des Landes verfiigt, in dem das Gerat betrieben wird.

e Das Geréat darf nur in aufrechter Position transportiert und gelagert werden.

e Entfernen Sie vor der ersten Inbetriebnahme alle Verpackungsmaterialien aus dem Gerat
und wischen Sie die Regale und Innenoberflaichen mit einem in Seifenwasser getrankten
Schwamm ab. Nach der Reinigung die Oberflachen mit einem feuchten Schwamm abwischen
und trocknen lassen.
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e Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung der Betriebsspannung des Gerates entspricht
(230V £ 10%), (iberpriifen Sie die Installation der Schutzeinrichtungen sowie deren Uberein-
stimmung mit der Nennleistung und den Kennwerten.
e Die Schutzeinrichtungen mussen sich in unmittelbarer Nahe des Gerdtes oder im
Verteilerkasten befinden, sofern dieser direkt zuganglich ist. Die Steckdose muss den Sicher-
heitsanforderungen entsprechen und liber eine zuverlassige Erdung verfigen.
e Die elektrische Verkabelung muss der Nennleistung des Gerates entsprechen. Eine
Nichtlbereinstimmung kann zu einem Brand fiihren.
e Beim Transport des Gerdtes kdnnen sich Befestigungen von Bauteilen, elektrischen
Verbindungen und beweglichen Mechanismen |6sen; daher sollten diese vor der ersten Inbe-
triebnahme Gberprift werden.
e Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht zwischen Gegenstdnden und Mébeln
eingeklemmt wird, die Druck auf das Netzkabel ausiiben und es beschddigen kénnten.
Knicken und Verwirren des Kabels ist nicht zulassig.
e Verwenden Sie keine Haushaltsverldngerungskabel fiir den Anschluss des Gerates.
e Wenn Sie eine Beschadigung des Netzkabels feststellen, tauschen Sie es sofort aus. An-
dernfalls kann dies zu einem elektrischen Schlag oder
Brand fuhren.
e Ein falscher Anschluss oder eine fehlerhafte Steckverbindung kann zu einem Brand fiih-
ren.
e Waihrend des Betriebs des Gerates muss die Umgebungstemperatur unter 35 °C liegen
und die Luftfeuchtigkeit darf 75% nicht Gberschreiten.
e Das Gerét ist nicht fir den Betrieb im Freien bestimmt.
e Das Gerat ist in aufrechter Position auf einem festen, ebenen,
horizontalen Untergrund aufzustellen, der das Gewicht des Geréates tragen kann. Achten Sie
bei der Wahl des Aufstellungsortes darauf, dass das Gerat im Betrieb nicht direkter Son-
neneinstrahlung ausgesetzt ist. Flr eine ordnungsgemaRe Beliiftung des Gerates ist ein Ab-
stand von 50 cm an der Vorderseite einzuhalten; auRerdem dirfen die FuRe oder Rollen, so
fern bei diesem Modell vorhanden, nicht demontiert werden. Das Gerat darf nicht in der
Ndhe von Spulbecken und Handwaschbecken sowie
von Wirmequellen wie Ofen und Herden aufgestellt werden. Wenn das Gerit in der Nihe
einer Warmequelle aufgestellt ist, vergroRern Sie den Abstand zwischen der Warmequelle
und der Gerdtewand.
e Eine falsche Nivellierung des Gerates kann die Effizienz seines Betriebs beeintrdchtigen;
eine zusatzliche Ausrichtung erfolgt mithilfe der Stellfiife, sofern das Gerat mit solchen
ausgestattet ist.
e Gerate mit Rollen werden mithilfe der Rollenbremsen fixiert.
e Hauptmodelle der in diesen Tisch- und Vitrinenmodellen verwendeten Regler:
- DIXELL XR02CX
- CARELPJEZ
- ELITECH ECS-02CX
Die Anderung der Werksparameter erfolgt nur bei Bedarf (auBer der grundlegenden Temper-
aturanderung im gekuhlten Bereich) unter Hinzuziehung
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von qualifiziertem Fachpersonal. Verwenden Sie zur Einstellung die separaten Anleitungen fir
die Regler. Der Hersteller kann diese Anleitungen demLieferumfang beilegen; andernfalls ver-
wenden Sie die elektronischen Versionen, die im Internet frei verfiigbar sind. Die Anderung
der Einstellungen durch Dritte, die kein qualifiziertes Fachpersonal sind, kann zu Be-
triebsausfallen und Gerateschaden fuhren.

Der Hersteller kann nach eigenem Ermessen andere Reglermodelle einbauen. In diesem Fall
kann das Reglermodell auf dem Typenschild des Reglers an seinem Gehause ermittelt
werden.

e Unter normalen Betriebsbedingungen sind Vibrationen des Kompressors zuldssig.

e Sichern Sie die Rollen des Gerats mit den Bremsen, sofern Rollen in der Konstruktion des
Modells vorhanden sind.

e Montieren Sie bei Bedarf die Regale, sofern diese in lhrem Modell vorhanden und in
Transportstellung eingebaut sind. Die korrekte Montage der Regale ist fiir die ord-
nungsgemaRe Kondensatableitung wichtig.

e Warten Sie nach der Installation mindestens 12 Stunden, bevor Sie das Gerat in Betrieb
nehmen. Die Nichteinhaltung dieser Vorschrift kann beim Start zu einem Kompressorschaden
flhren.

e Die Tur ist mit einem Schloss versehen, um die Sicherheit der im Gerat befindlichen
Produkte zu gewihrleisten. Verwenden Sie zum Offnen und SchlieBen der Tiir den
mitgelieferten Schlissel.

e Es besteht Brand- oder Explosionsgefahr beim Einstechen in Kaltemittelleitungen. Be-
folgen Sie die Anweisungen zum Be- und Entladen des Gerats sorgfiltig.

e Lassen Sie kein Personal, das mit dieser Bedienungsanleitung nicht vertraut ist und keine
Sicherheitsunterweisung erhalten hat, an dem laufenden Gerét arbeiten, da dies zu Ver-
letzungen und todlichen Unfallen fiihren kann.

e Treffen Sie MaRnahmen zum Schutz des Gerats vor Regen und Feuchtigkeit.

e Schemata und Montagereihenfolge der Glasscheiben:

1. Schrauben Sie die Verbindungsmuffen an die Geratekante.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass die Gewindebohrung der Verbindungsmuffe fiir den
Gewindebolzen nach innen zeigt.

2. Schieben Sie die beiden Seitenscheiben so in die Verbindungsmuffen, dass sich die
Bohrungen im Glas oben befinden.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass die Gewindebohrung, die am weitesten vom Rand der
Scheibe entfernt ist, zur Rlckseite des Gerats zeigt.

3. Zur Befestigung der Scheiben drehen Sie den Gewindebolzen in jede Verbindungsmuffe.
Hinweis: Stellen Sie sicher, dass das weiche Ende des Gewindebolzens am Glas anliegt.

4. Schieben Sie die Riickwandscheibe in die Verbindungsmuffen, sodass sich die Bohrungen
im Glas oben befinden.

5. Zur Befestigung der Scheibe drehen Sie den Gewindebolzen in jede Verbindungsmuffe.
6. Stecken Sie die Kunststoffstopfen in jede Bohrung.

7. Schrauben Sie die Halterungen gemal dem nachfolgenden Schema mit Bolzen an der In-
nenseite jeder Scheibe fest.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass der Bolzenkopf mit Baugruppe sich auf der AuRenseite der
Scheiben befindet.
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8. Legen Sie die obere Scheibe so auf die Halterungen, dass alle Bohrungen libereinstim-
men.
9. Setzen Sie die Stopfen ein und befestigen Sie die obere Scheibe mit Bolzen an den Halter-
ungen
gemaR dem nachfolgenden Schema.

1

2
3

4

5
1 — Halterung - 2 — Glas - 3 — Mutter - 4 — Stopfen - 5 — Bolzen

3. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
Achtung! Die Arbeit an diesem Gerat ist nur nach Einarbeitung in diese Bedienungsanleitung
und nach Absolvierung einer Sicherheitsunterweisung zulassig.
e Bei Montage, Inbetriebnahme, Betrieb, Wartung und Reparatur sind neben den in dieser
Anleitung dargelegten Sicherheitsanforderungen die Sicherheits- und Brandschutzvorschriften
gemaR den geltenden Normen des Landes, in dem das Gerat betrieben wird, strikt einzuhal-
ten.
e Bewahren Sie das Gerat an einem fir Kinder unzuganglichen Ort auf.
e Lagern Sie keine brennbaren Gegenstdande in unmittelbarer Ndhe des Gerats.
e Wenn das Gerat nicht in Betrieb ist, trennen Sie es vom Stromnetz.
e Wenn das Gerat nicht in Betrieb ist oder bei ungilinstigen Witterungsbedingungen be-
trieben wird, trennen Sie es von der Stromversorgung, um Notfallsituationen zu vermeiden.
e Esist strengstens verboten, das Gerat mit einer offenen Wasserquelle zu reinigen. Die
Nichteinhaltung dieser Vorschrift kann zu Gerateschaden und Personenverletzungen, mogli-
cherweise mit Todesfolge, fiihren. Lassen Sie kein Wasser auf die Steckdose und den Schalter
gelangen.
e Vor dem Reinigen, Reparieren oder Verschieben des Geréats trennen Sie es zunachst von
der Stromversorgung.
e Berihren Sie das Netzkabel nicht mit nassen Handen, da sonst ein elektrischer Schlag
moglich ist.
¢ Reinigen Sie die nicht arbeitenden Oberflachen des Gerats mit einem weichen, trockenen
Tuch.
e Wartungs- oder Reparaturarbeiten diirfen nur nach Trennung des Geréats von der
Stromversorgung durchgefiihrt werden.
e Beriihren Sie den Schalter oder den Stecker nicht mit nassen Handen.
e Ziehen Sie nicht mit Kraft am Netzkabel, um es nicht zu beschadigen und keinen el-
ektrischen Leckstrom zu verursachen.
e Bewegen Sie das Gerat nicht wahrend des Betriebs.
e Lehnen Sie sich nicht auf Regale, Schubladen, Glas, Tiren oder den Sockel der Geréte.
e Das Gerét ist nicht fur die Verwendung durch Kinder, Personen mit eingeschrankten
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korperlichen, psychischen oder geistigen Fahigkeiten sowie durch Personen ohne Erfahrung
und entsprechende Kenntnisse vorgesehen. Eine Ausnahme ist zuldssig, wenn eine Aufsicht
oder Einweisung durch eine fir ihre Sicherheit verantwortliche Person erfolgt.

Stellen Sie die Verwendung des Geriats bei fehlerhaftem Betrieb, Beschddigung oder Fall
sowie bei Beschadigung des Netzkabels oder Steckers ein.

4. BETRIEBSANLEITUNG
e Kuhltische, Gefriertische und Kiihlvitrinen sind fir die Lagerung von Lebensmitteln bei
einem vorgegebenen Temperaturregime (Kihlung oder Gefrierung je nach Modell) in gastron-
omischen Betrieben bestimmt.
e Die Gerate sind nicht flr die Lagerung von Waren medizinischen Bedarfs bestimmt.
¢ Blockieren Sie nicht die Lufter im Inneren des Gerats.
e Essollten keine mechanischen Vorrichtungen oder andere Mittel zur Beschleunigung des
Auftauvorgangs verwendet werden, aufRer solchen, die vom Hersteller empfohlen werden.
e Vermeiden Sie langes sowie zu hiufiges Offnen der Tiiren.
e Lagern Sie Lebensmittel erst dann im Gerat, wenn es die Betriebstemperatur erreicht hat.
e Legen Sie keine heiRen Speisen oder Flissigkeiten ohne Deckel in das Gerat.
e Wickeln oder verschlieRen Sie Lebensmittel nach Moglichkeit.
e Verwenden Sie keine Elektrogerate im Inneren dieses Gerats (z. B. Heizgerate, Eismaschi-
nen usw.).
e Stellen oder lehnen Sie sich nicht auf den Sockel, die Schubladen oder die Tiren.
e Vermeiden Sie den Kontakt von Ol oder Fett mit Kunststoffkomponenten und der Tii-
rdichtung. Bei Kontakt die Oberflache sofort mit empfohlenen Mitteln reinigen.
e  Flaschen mit alkoholischen Getranken mit hohem Alkoholgehalt miissen verschlossen und
aufrecht im Kuihlschrank gelagert werden.
e (flr Vitrinen) Stellen Sie sicher, dass die Gastronormbehalter stets an ihren Platzen
stehen, auch wenn sie nicht verwendet werden oder leer sind. Leere Platze fur Gas-
tronormbehalter verringern die Effizienz des Gerats erheblich.

Einschalten

1. SchlieRen Sie die Tur(en) des Gerits.

2. Stellen Sie sicher, dass der Netzschalter auf [O] gestellt ist, und schlieBen Sie das Gerat an
die Steckdose an.

3. Schalten Sie das Gerat ein [I]. Im Display erscheint der aktuelle Temperaturwert im In-
neren des Gerats.

Automatisches Abtauen (fur Gefriertische)

Das Gerat durchlduft automatisch alle sechs Stunden einen Abtauzyklus.

Hinweis: Der Zyklus beginnt ab dem Zeitpunkt der ersten Stromzufuhr zum Gerat.

So tauen Sie das Gerat manuell auf (fir Gefriertische):

1. Driicken und halten Sie die Taste ABTAUEN (DEFROST) fiir 5 Sekunden.

2. Der Abtauzyklus beginnt sofort und die LED-Anzeige ABTAUEN (DEFROST) leuchtet auf.
Das Abtauen dauert maximal 30 Minuten.

148



DE
Hinweis: Das manuelle Starten des Abtauvorgangs setzt auch den Timer fiir das automatische
Abtauen zurlick. Der nachste automatische Abtauzyklus beginnt sechs Stunden nach Ab-
schluss des manuellen Abtauvorgangs.
Uberschiissiges Wasser wird in der Auffangwanne gesammelt.

Einstellung der Betriebstemperatur

1. Die Einstellung erfolgt durch langes Driicken der Taste ,set" (1 oder 2 Sek., je nach Reg-
lermodell).

2. Stellen Sie den gewiinschten Parameter ein.

3. Speichern Sie die Einstellung durch erneutes Driicken der Taste ,,set" (oder warten Sie 10
Sek., dann wird die Einstellung automatisch gespeichert, jedoch ist diese Funktion nicht bei
allen Reglermodellen verfiigbar).

5. WARTUNG UND PFLEGE
e Alle Wartungs- und Pflegearbeiten sind durchzufiihren, nachdem das Geréat zuvor vom
Stromnetz getrennt wurde.
¢ Die Innenoberflichen des Gerats sollten regelmalig gereinigt werden. Zur Reinigung des
Geréats auBen und innen kann ein halbtrockener Schwamm oder ein Tuch verwendet werden,
der/das in Seifenwasser mit einer Temperatur von nicht mehr als 35 °C getrankt ist.
e Um Schimmelbildung und unangenehmen Geruch zu vermeiden, lassen Sie die Tiir einen
Spalt offen, damit die Kammer vollstandig trocknen kann.
e  Wischen Sie die Oberflachen des Gerats nach der Reinigung stets trocken.
e Reinigen Sie die Turdichtung ausschliefllich mit Wasser.
¢ Verhindern Sie, dass das zur Reinigung verwendete Wasser durch die Ablauféffnung in die
Verdampferwanne gelangt.
e Esist nicht zuldssig, fir die Reinigung des Gerats Scheuermittel, Metallschwdamme und -
birsten, spitze und scharfe Gegenstande, aggressive und
chlorhaltige Reinigungsmittel, Benzin, Ole, Aceton, Sduren, Laugen und L&sungsmittel sowie
Sodalésungen zu verwenden.
e Esist nicht zuldssig, das Gerédt mit einer offenen Wasserquelle sowie mit Dampf-/Hoch-
druckreinigern zu reinigen.

6. TECHNISCHER KUNDENDIENST UND REPARATUR
Achtung! Wartungs- und Reparaturarbeiten missen bei vollstdndig abgeschalteter Stromver-
sorgung durch Herausziehen des Steckers aus der Steckdose und unter Hinzuziehung von
qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

Die Wartung des Gerits muss in Ubereinstimmung mit den normativen Dokumenten des
Landes erfolgen, in dem das Gerat verwendet wird. Die in dieser Bedienungsanleitung
aufgefiihrte Liste der Arbeiten hat empfehlenden Charakter.

Flihren Sie bei der Wartung folgende Arbeiten durch:

e Fiihren Sie eine Einweisung und Wissensprifung zu den Betriebsvorschriften des Person-
als durch, das mit dem Geréat arbeitet.

e Befragen Sie das Personal, das mit dem Gerat arbeitet, um untypische Betriebszustande
des Gerats zu ermitteln.
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e Fihren Sie eine Sichtpriifung des Geratezustands durch.

e Priifen Sie, ob keine freiliegenden Kabel vorhanden sind.

e  Prifen Sie die Unversehrtheit der Erdungsleitung und des Erdungsstromkreises des
Geriéts selbst (von der Erdungsklemme bis zu den zugénglichen Metallteilen — der Widerstand
darf nicht mehr als 0,1 Ohm betragen).

e Fiihren Sie eine Nachziehung der Kontaktstromfiihrungsgruppen, des Warme-/Uber-
stromschutzes und anderer Elemente der Notabschaltung, der Signalelemente, Verklei-
dungen, Befestigungs-

elemente und beweglichen Baugruppen des Gerats durch.

e Reinigen Sie den Kondensator regelmaRig und verhindern Sie die Ansammlung von Staub
und Schmutz darin.

e Fihren Sie eine Prifung des Kaltekreislaufs und eine Kontrolle der ausreichenden
Kaltemittelmenge im System durch.

Die Reparatur des Gerats muss von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden. Es wird
ein leicht entzlindliches Kaltemittel verwendet.

Verdanderungen an der Konstruktion des Gerats sind verboten.

Im Falle eines untypischen Betriebs des Gerats, der vom Normalbetrieb abweicht, muss das
Geréat durch Herausziehen des Steckers aus der Steckdose stromlos gemacht, das Wasser aus
dem Behélter entfernt und der Kundendienst kontaktiert werden.

Der Betrieb eines bekanntermaflen defekten Geriéts ist strengstens verboten.

Vom Verkaufer und Hersteller kann kein Ersatz fiir direkte oder indirekte Schaden gefordert
werden, die infolge eines Unfalls oder des Betriebs eines defekten Geréats entstanden sein
kénnten.

Storung Wahrscheinliche Ursache MaBnahmen
Das Gerat lasst sich nicht Priifen Sie, ob das Gerat korrekt anges-
einschalten chlossen ist

Wenden Sie sich an einen Vertreter des

Stecker und Kabel sind bes- Kundendienstes oder einen quali-
Das Gerat chadigt fizierten
funktioniert Fachmann.
nicht Sicherung im Ersetzen Sie die Sicherung.

Stecker durchgebrannt

Stromversorgung Prifen Sie die Stromversorgung.
Defekt in der internen Verk- | Wenden Sie sich an einen Vertreter des
abelung Kundendienstes oder einen quali-
fizierten
Fachmann.
Zu starke Tauen Sie das Gerat ab.

Vereisung des Verdampfers
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Das Gerat
schaltet sich
ein, aber die
Temperatur ist
zu

hoch / niedrig

DE

Kondensator mit Staub
verstopft

Wenden Sie sich an einen Vertreter des
Kundendienstes oder einen quali-
fizierten

Fachmann.

Tiren sind nicht ord-
nungsgemafk
geschlossen

Priifen Sie, ob die Tlren geschlossen
und die
Dichtungen nicht beschéadigt sind.

Das Gerat befindet sich in
der Nahe einer
Warmequelle oder die
Luftzufuhr zum
Kondensator ist
beeintrachtigt

Stellen Sie den Kiihlschrank an einen
geeigneteren Platz.

Die Raumtemperatur ist
zu hoch

Verbessern Sie die Beliiftung oder stel-
len Sie
das Gerét an einen kihleren Ort.

Im Inneren des Gerats
werden ungeeignete Le-
bens-

mittel gelagert

Entfernen Sie zu heiRe Speisen oder
beseitigen Sie Hindernisse fur den Be-
trieb

des Lufters.

Das Gerat ist Gberlastet

Reduzieren Sie die Menge der im In-
neren des
Gerats gelagerten Lebensmittel.

Es tritt Wasser
aus dem
Gerat aus

Das Gerat ist nicht ord-
nungsgemal ausgerichtet

Korrigieren Sie die Position des Geréts
mithilfe der StellfiRe
(sofern zutreffend).

Der Aullenablauf ist
blockiert

Reinigen Sie den Ablauf.

Es gibt Hindernisse fiir den
Wasserablauf

Reinigen Sie den Boden des Geriits (so-
fern
zutreffend).

Wasserbehilter ist
beschédigt

Wenden Sie sich an einen Vertreter des
Kundendienstes oder einen quali-
fizierten

Fachmann.

Auffangwanne fiir
Schmelzwasser
uberfullt

Leeren Sie die Auffangwanne (falls
zutreffend).
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Ungewohnlich Mutter/Schraube gelockert Uberpriifen und ziehen Sie alle Muttern
lautes Gerdusch und Schrauben fest.
des Gerats

Gerat ist nicht ausgerichtet Uberpriifen Sie und korrigieren Sie bei
oder falsch aufgestellt Bedarf
die Position des Gerats.

7. TRANSPORT UND LAGERUNG. ENTSORGUNG
e Dieses Gerat kann mit jeder Transportart gemaR den Warnhinweisen auf der Verpackung
sowie den fir die
jeweilige Transportart geltenden Vorschriften transportiert werden. Beim Be- und Entladen
sowie beim Transport darf das Gerat nicht gekippt oder StéRen ausgesetzt werden.
e Beim Transport darf der Neigungswinkel des Geréats 45° nicht iberschreiten. Das Gerat
darf nicht auf den Kopf gestellt werden. Eine solche Handlung kann zur Beschadigung des
Kompressors und zur Beeintrachtigung der Dichtheit des Kaltekreislaufs fiihren.
e Der Transport des Gerdts per Bahn und StraBe muss in geschlossenen Transportmitteln
erfolgen.
e Nach dem Transport muss das Gerat betriebsbereit und unbeschéadigt sein.
e Das Gerat muss in der Transportverpackung in Lagerrdumen aufbewahrt werden, die
Schutz vor Witterungseinflissen und mechanischen Beschadigungen gewahrleisten.
e Setzen Sie das Gerét keinen Erschiitterungen aus.
e Lagern Sie das Gerat nicht in umgekehrter Position.

Nach AuBerbetriebnahme des Gerats nach Ablauf der festgelegten Betriebsdauer ist die fiir
den Betrieb zustandige Organisation verpflichtet, es an die fur die Entsorgung verantwortliche

Person zu libergeben.

Die Entsorgung des Gerats ist nach den allgemeinen Regeln der Sekundarrohstoffverwertung
gemaR den Rechtsvorschriften des Landes durchzufiihren, in dem das Gerat entsorgt wird.
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1. CARATTERISTICHE TECNICHE

IT

Interva
Parametri | Potenza, llo di tem- Massa,
Modello Dimensioni, mm Freon
di rete kW peratura, kg
°C
HKN-
VRX1200/330 1200x335x435 36
HKN-
VRX1200/380 1200x395x435 44
HKN-
0,11 2~ +10 R600
VRX1500/330) tL~+ 1500x335x435 43 a
HKN-
VRX1500/380) 1500%x395x435 53
HKN-
VRX2000/380 2000x395x435 71
HKN-PZG3-
116 220~ 0,32 -2~ +8 2020x800x1000 336 R290
ROCK 240 V/ 50
HKN-PZLG2 Hz 0,17 42 - +8 900x700x1075 103 | R600a
HKN-PZLG3 0,24 1365x700x1075 162 R290
HKN-GN2BT 0,52 1360x700x850 122 R290
0,56 8- 143
HKN-GN3BT ’ 1795x700x850 R250
HKN-GN2TN 0,22 5 18 1360x700x850 105 R290
-2~ +
HKN-GN3TN 0,23 1795x700x850 121 R290
900x700x850
HKN-GNL2TN 0,17 81 R600a
+2 ~ +8
HKN-GNL3TN 0,24 1365x700x850 106 R290

Il produttore si riserva il diritto di modificare I'aspetto esteriore e la costruzione dell'apparecchio
per migliorarne le caratteristiche operative, lasciando invariate le caratteristiche tecniche.

2. INSTALLAZIONE E PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO. PROCEDURA DI
INSTALLAZIONE.
Attenzione! Tutti i lavori di installazione e messa in servizio devono essere eseguiti da personale
tecnico qualificato, in possesso di apposita autorizzazione in conformita con le normative del pa-
ese in cui viene utilizzato I'apparecchio.

e L'apparecchio puo essere spostato e conservato solo in posizione verticale.
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e Prima del primo avvio, rimuovere dall'apparecchio tutti i materiali di imballaggio e pulire gli
scaffali e le superfici interne con una spugna inumidita in acqua saponata. Dopo il lavaggio, asciug-
are le superfici con una spugna umida e lasciare asciugare le superfici.

e Assicurarsi che la tensione di rete corrisponda alla tensione di esercizio dell'apparecchio (230V
+10%), verificare l'installazione dei dispositivi di protezione e la loro conformita alla potenza nomi-
nale e alle caratteristiche tecniche.

e |dispositivi di protezione devono trovarsi nelle immediate vicinanze dell'apparecchio o nel
quadro di distribuzione, se accessibile direttamente. La presa di corrente deve essere conforme ai
requisiti di sicurezza e avere una messa a terra affidabile.

e |l cablaggio elettrico deve essere conforme alla potenza nominale dell'apparecchio. La non
conformita pud causare un incendio.

e Durante il trasporto dell'apparecchio possono allentarsi i fissaggi dei componenti, dei
collegamenti elettrici e dei meccanismi mobili; pertanto, prima del primo avvio & necessario effet-
tuarne la verifica.

e Evitare che il cavo si trovi tra oggetti e mobili che possono esercitare pressione e danneggiare
il cavo di alimentazione. Evitare di piegare o aggrovigliare il cavo.

e Non utilizzare prolunghe domestiche per il collegamento dell'apparecchio.

e Sesinota un danno al cavo di alimentazione, sostituirlo immediatamente. In caso contrario,
cio potrebbe causare una scossa elettrica o

un incendio.

¢ Un collegamento errato o un malfunzionamento della spina o della presa puo causare un in-
cendio.

e Durante il funzionamento dell'apparecchio, la temperatura ambiente deve essere inferiore a
35 °C e I'umidita non deve superare il 75%.

e L'apparecchio non & destinato all'uso all'aperto.

e L'apparecchio deve essere installato in posizione verticale su una superficie solida, piana,
orizzontale, in grado di sostenere il peso dell'apparecchio. Nella scelta del luogo di installazione,
assicurarsi che 'apparecchio non sia esposto alla luce solare diretta durante il funzionamento. Per
una corretta ventilazione del dispositivo € necessario lasciare una distanza di 50 cm sul lato fron-
tale e non rimuovere i piedini o le ruote, se presenti nel modello. Non & consentita l'installazione
dell'apparecchio in prossimita di vasche di lavaggio e lavandini, nonché

di attrezzature termiche quali forni e piani di cottura. Se I'apparecchio & installato in prossimita di
una fonte di calore, aumentare la distanza tra la fonte e la parete dell'apparecchio.

¢ Un'installazione non corretta in livello dell'apparecchio pud influire sull'efficienza del suo
funzionamento; la regolazione aggiuntiva viene effettuata tramite i piedini a vite, se I'apparecchio
ne e dotato.

e  Gliapparecchi con ruote vengono bloccati tramite i freni sulle ruote.

e Modelli principali di controller utilizzati in questi modelli di tavoli e vetrine:

- DIXELL XR02CX

- CARELPJEZ

- ELITECH ECS-02CX

La modifica dei parametri di fabbrica viene eseguita solo se necessario (ad eccezione della modifica
di base della temperatura nel volume refrigerato), con il coinvolgimento di

personale tecnico qualificato. Per la configurazione, utilizzare le istruzioni separate per i controller.
Il produttore puo includere tali istruzioni nellaconfezione di fornitura; in caso contrario, utilizzare
le versioni elettroniche disponibili gratuitamente su Internet. La modifica delle impostazioni da
parte di terzi non qualificati come personale tecnico specializzato puo causare malfunzionamenti e
guasti alle apparecchiature.
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Il produttore puo installare altri modelli di controller a propria discrezione. In tal caso, il modello
del controller puo essere rilevato sulla targhetta del controller sul suo corpo.
¢ In condizioni di esercizio normali, le vibrazioni del compressore sono ammissibili.
e  Bloccare le ruote dell'apparecchio tramite i freni, se le ruote sono presenti nella struttura del
modello.
e Se necessario, installare i ripiani, qualora siano presenti nel proprio modello e siano stati
posizionati in posizione di trasporto. Il corretto posizionamento dei ripiani & importante per un cor-
retto drenaggio della condensa.
e Dopo l'installazione, attendere almeno 12 ore prima di avviare I'apparecchio. Il mancato
rispetto di questa regola pud causare il guasto del compressore all'avviamento.
e laporta e dotata di serratura per garantire la sicurezza dei prodotti all'interno dell'apparec-
chio. Per aprire e chiudere la porta, utilizzare la chiave in dotazione.
e Esisteil rischio di incendio o esplosione in caso di foratura dei tubi del refrigerante. Seguire at-
tentamente le istruzioni per il carico e lo scarico dell'apparecchiatura.
¢ Non consentire al personale che non ha preso visione del presente manuale utente e non ha
ricevuto un'istruzione sulla sicurezza di avvicinarsi all'apparecchio in funzione, poiché cio potrebbe
causare lesioni e decesso.
e Adottare misure per proteggere l'apparecchiatura dalla pioggia e dall'umidita.
e Schemi e procedura di installazione dei pannelli in vetro:
1. Avvitareiraccordi di collegamento al bordo del dispositivo.
Nota: assicurarsi che il foro del raccordo di collegamento per il prigioniero sia rivolto verso I'in-
terno.
2. Inserire i due pannelli laterali nei raccordi di collegamento in modo che i fori nel vetro siano in
alto.
Nota: assicurarsi che il foro per la vite pil lontano dal bordo del pannello sia rivolto verso la parte
posteriore del dispositivo.
3. Perfissare i pannelli, avvitare il prigioniero in ciascun raccordo di collegamento. Nota: assicu-
rarsi che I'estremita morbida del prigioniero sia a contatto con il vetro.
4. Inserire il pannello posteriore nei raccordi di collegamento in modo che i fori nel vetro siano in
alto.
5. Perfissare il pannello, avvitare un prigioniero in ciascun manicotto di collegamento.
6. Inserireitappi di plastica in ciascun foro.
7. Avvitare le staffe all'interno di ciascun pannello utilizzando i bulloni come indicato nello
schema sottostante.
Nota: assicurarsi che la testa del bullone assemblato si trovi sul lato esterno dei pannelli.
8. Posizionare il pannello superiore sulle staffe in modo che tutti i fori siano allineati.
9. Inserireitappi e fissare il pannello superiore alle staffe con i bulloni
come indicato nello schema sottostante.

5
1 — Staffa- 2 — Vetro - 3 — Dado - 4 — Tappo - 5 — Bullone
3. SICUREZZA

155



IT

Attenzione! L'utilizzo di questa apparecchiatura & consentito solo dopo aver letto il presente
manuale d'uso e aver seguito un'istruzione sulla sicurezza.

e Durante l'installazione, la preparazione all'uso, il funzionamento, la manutenzione e la ripara-
zione, oltre al rispetto dei requisiti di sicurezza indicati nel presente manuale, € necessario os-
servare rigorosamente le norme di sicurezza e antincendio in conformita con la normativa vigente
nel paese in cui viene utilizzata I'apparecchiatura.

e Conservare l'apparecchio in un luogo non accessibile ai bambini.

e Non conservare oggetti inflammabili nelle immediate vicinanze dell'apparecchio.

e Sel'apparecchio non & in uso, scollegarlo dalla rete elettrica.

e Sel'apparecchio non & in uso o viene utilizzato in condizioni meteorologiche avverse, scolle-
garlo dalla fonte di alimentazione per prevenire situazioni di emergenza.

e Eseveramente vietato lavare I'apparecchio con una fonte d'acqua aperta. Il mancato rispetto
di questa regola puo causare danni all'apparecchiatura e lesioni alle persone, possibilmente con
esito letale. Non consentire che I'acqua entri in contatto con la presa e l'interruttore.

e Prima di lavare, riparare o spostare I'apparecchio, scollegarlo dalla fonte di alimentazione.

e Non toccare il cavo di alimentazione con le mani bagnate, altrimenti si potrebbe ricevere una
scossa elettrica.

e Pulire le superfici non operative dell'apparecchio con un panno morbido e asciutto.

e La manutenzione o le riparazioni sono consentite solo dopo aver scollegato I'apparecchio dalla
fonte di alimentazione.

e Non toccare l'interruttore o la spina con le mani bagnate.

e Non tirare con forza il cavo di alimentazione per non danneggiarlo e per evitare perdite
elettriche.

e Non spostare I'apparecchio durante il funzionamento.

e Non appoggiarsi a ripiani, cassetti, vetri, porte e alla base degli apparecchi.

e |l dispositivo non e destinato all'uso da parte di bambini, persone con limitazioni

fisiche, psichiche o mentali, né da persone prive di esperienza e delle relative conoscenze. Sono
ammesse eccezioni nel caso di supervisione o istruzione da parte della persona responsabile della
loro sicurezza.

Cessare l'utilizzo dell'apparecchio in caso di funzionamento non corretto, danni o cadute, nonché
in caso di danni al cavo di alimentazione o alla spina.

4. PROCEDURA DI FUNZIONAMENTO
e |tavoli e le vetrine refrigerati e congelatori sono destinati alla conservazione di prodotti ali-
mentari a una temperatura prestabilita (raffreddamento o congelamento a seconda del modello)
negli esercizi di ristorazione collettiva.
e  Gli apparecchi non sono destinati alla conservazione di prodotti a uso medico.
e Non ostruire le ventole all'interno dell'apparecchiatura.
e Non utilizzare dispositivi meccanici o altri mezzi per accelerare il processo di sbrinamento, ad
eccezione di quelli raccomandati dal produttore.
e  Evitare aperture prolungate e troppo frequenti delle porte.
e Conservare i prodotti alimentari all'interno dell'apparecchio solo dopo che questo ha rag-
giunto la temperatura di esercizio.
e Non introdurre nell'apparecchiatura alimenti caldi o liquidi senza coperchio.
e  Per quanto possibile, avvolgere o coprire i prodotti alimentari.
e Non utilizzare apparecchi elettrici all'interno di questa apparecchiatura (ad esempio, riscalda-
tori, gelatiere, ecc.).
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¢ Non salire e non appoggiarsi alla base, ai cassetti o alle porte.
e Evitare il contatto di oli o grassi con i componenti in plastica e con la guarnizione delle porte.
In caso di contatto, pulire immediatamente la superficie con i prodotti raccomandati.
e Le bottiglie di bevande alcoliche ad alto contenuto di alcol devono essere tappate e con-
servate in frigorifero in posizione verticale.
e (perle vetrine) Assicurarsi che i contenitori gastronomici siano sempre al loro posto, anche se
non utilizzati o vuoti. | posti vuoti per i contenitori gastronomici riducono significativamente I'effi-
cienza dell'apparecchiatura.

Accensione

1. Chiudere la porta (o le porte) dell'apparecchiatura.

2. Assicurarsi che l'interruttore di alimentazione sia impostato su [O] e collegare I'apparecchia-
tura alla presa di corrente.

3. Attivare I'alimentazione [l]. Sul display apparira il valore della temperatura attuale all'interno
dell'apparecchiatura.

Sbrinamento automatico (per i tavoli congelatori)

L'apparecchiatura esegue automaticamente un ciclo di sbrinamento ogni sei ore.

Nota: Il ciclo inizia dal momento della prima accensione dell'apparecchiatura.

Per eseguire lo sbrinamento manuale dell'apparecchiatura (per i tavoli congelatori):

1. Premere il pulsante SBRINAMENTO (DEFROST) e tenerlo premuto per 5 secondi.

2. llciclo di sbrinamento iniziera immediatamente e si accendera il LED SBRINAMENTO (DE-
FROST). Lo sbrinamento durera al massimo 30 minuti.

Nota: L'avvio manuale dello sbrinamento reimposta anche il timer dello sbrinamento automatico.
Il ciclo successivo di sbrinamento automatico iniziera sei ore dopo il termine dello sbrinamento
manuale.

L'acqua in eccesso viene raccolta nel vassoio di raccolta dell'acqua.

Impostazione della temperatura di esercizio

1. L'impostazione viene effettuata tenendo premuto il tasto «set» (1 o 2 secondi, a seconda del
modello del controller).

2. Impostare il parametro desiderato.

3. Salvare l'impostazione premendo nuovamente il tasto «set» (oppure attendere 10 secondi:
I'impostazione verra salvata automaticamente, ma questa funzione non e disponibile in tutti i
modelli di controller).

5. MANUTENZIONE E CURA
e Qualsiasi intervento di manutenzione e cura deve essere effettuato dopo aver preventi-
vamente scollegato I'apparecchio dalla rete elettrica.
e Lesuperfici interne dell'apparecchio devono essere pulite regolarmente. Per la pulizia esterna
e interna dell'apparecchiatura e possibile utilizzare una spugna semi-asciutta o un panno inumidito
con acqua saponata a una temperatura non superiore a 35 °C.
e Per prevenire la formazione di muffa e cattivi odori, lasciare lo sportello socchiuso per consen-
tire la completa asciugatura della camera.
e Dopo la pulizia, asciugare sempre le superfici dell'apparecchio.
e  Pulire la guarnizione della porta solo con acqua.
e Evitare che l'acqua utilizzata per la pulizia penetri attraverso il foro di drenaggio nel vassoio
dell'evaporatore.
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e Non utilizzare per la pulizia dell'apparecchio materiali abrasivi, spugne e spazzole metalliche,
oggetti appuntiti e taglienti, detergenti aggressivi e

contenenti cloro, benzina, oli, acetone, acidi, alcali e solventi, né soluzioni di soda.

¢ Non é consentita la pulizia dell'apparecchio con getti d'acqua diretti, né con macchine a va-
pore/idropulitrici a getto.

6. ASSISTENZA TECNICA E RIPARAZIONE
Attenzione! Gli interventi di manutenzione e riparazione devono essere eseguiti con I'alimenta-
zione elettrica completamente disinserita, scollegando la spina dalla presa, e devono essere affi-
dati a personale tecnico qualificato.

La manutenzione tecnica dell'apparecchio deve essere effettuata in conformita con i documenti
normativi del paese in cui lI'apparecchio ¢ utilizzato. L'elenco degli interventi presentato nel
presente manuale utente ha carattere indicativo.

Durante la manutenzione tecnica, eseguire le seguenti operazioni:

e Condurre l'istruzione e la verifica delle conoscenze sulle regole di utilizzo del personale che la-
vora con |'apparecchio.

e Effettuare un sondaggio del personale che lavora con I'apparecchio al fine di identificare even-
tuali anomalie nel funzionamento dell'apparecchio.

e Eseguire un controllo visivo delle condizioni dell'apparecchio.

e  Verificare I'assenza di cavi scoperti.

e Verificare l'integrita della linea di messa a terra e del circuito di messa a terra dell'apparecchio
stesso (dal morsetto di terra alle parti metalliche accessibili - la resistenza non deve superare 0,1
Q).

e Eseguire il serraggio dei gruppi di contatto conduttori di corrente, della protezione termica/di
corrente e degli altri elementi di sgancio di emergenza, della segnaletica, dei rivestimenti, degli ele-
menti di fissaggio

e dei nodi mobili dell'apparecchio.

e Pulire regolarmente il condensatore, evitando I'accumulo di polvere e sporcizia al suo interno.
e Eseguire la verifica del circuito frigorifero e la presenza di una quantita sufficiente di refrig-
erante nel sistema.

La riparazione dell'apparecchio deve essere effettuata da personale tecnico qualificato. Viene uti-
lizzato un refrigerante inflammabile.

E vietato modificare la struttura dell'apparecchio.

In caso di funzionamento anomalo dell'apparecchio, diverso da quello normale, & necessario
togliere tensione all'apparecchio scollegando la spina dalla presa, rimuovere I'acqua dal serbatoio
e contattare il servizio di assistenza.

E assolutamente vietato utilizzare un apparecchio notoriamente difettoso.

Al Venditore e al Produttore non potra essere richiesto il risarcimento di danni diretti o indiretti
che possano essere conseguenza di un incidente o dell'utilizzo di un apparecchio difettoso.

Anomalia Causa probabile Intervento
Il blocco non si accende Verificare che I'apparecchio sia collegato
correttamente.
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La spina e il cavo sono dan-
neggiati

Contattare un rappresentante del servizio
di assistenza o un tecnico
qualificato.

Il fusibile nella
spina e bruciato

Sostituire il fusibile.

Alimentazione elettrica

Verificare |'alimentazione elettrica.

Guasto al cablaggio interno

Contattare un rappresentante del servizio
di assistenza o un tecnico
qualificato.

L'apparecchio si
accende, ma la
temperatura &
troppo
alta/bassa

Ghiaccio eccessivo
sull'evaporatore

Sbrinare I'apparecchio.

Il condensatore € ostruito
dalla polvere

Contattare un rappresentante del servizio
di assistenza o un tecnico
qualificato.

Le porte non sono chiuse
correttamente

Verificare che le porte siano chiuse e che
le
guarnizioni non siano danneggiate.

L'apparecchio & posizionato
vicino a una fonte di calore
oppure il flusso d'aria verso il
condensatore € ostruito

Spostare il frigorifero in un luogo piu
adatto.

La temperatura nell'ambiente
e troppo alta

Migliorare la ventilazione o spostare
I'apparecchio in un luogo piu fresco.

All'interno del prodotto sono
conservati alimenti
non idonei

Rimuovere gli alimenti troppo caldi o
eliminare gli ostacoli al funzionamento
del ventilatore.

L'apparecchio & sovraccarico

Ridurre la quantita di alimenti conservati
all'interno
dell'apparecchio.

E presente una
perdita d'acqua
dall'apparecchio

L'apparecchio non ¢ livellato
correttamente

Correggere la posizione dell'apparecchio
mediante i piedini regolabili
(se applicabile).

Lo scarico esterno ¢ ostruito

Pulire lo scarico.

Sono presenti ostacoli allo
scarico dell'acqua

Pulire la parte inferiore dell'apparecchio (se
applicabile).

11 contenitore dell'acqua ¢
danneggiato

Contattare un rappresentante del servizio
di assistenza o un tecnico
qualificato.
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Vassoio per I'acqua di disgelo | Svuotare il vassoio dell'acqua (se
¢ pieno applicabile).

Rumore forte Dado/vite allentato/a Controllare e serrare tutti i dadi e le viti.
anomalo prove-

Apparecchiatura non livellata | Verificare e, se necessario,
o installata in modo errato correggere la posizione dell'apparecchia-
tura.

niente dall'ap-
parecchiatura

7. TRASPORTO E STOCCAGGIO. SMALTIMENTO
e Questo apparecchio pud essere trasportato con qualsiasi mezzo di trasporto in conformita con
le iscrizioni di avvertenza sull'imballaggio, nonché con le norme vigenti per
il mezzo di trasporto specifico. Durante il carico e il trasporto, I'apparecchio non deve essere ribal-
tato né sottoposto a urti.
e Durante il trasporto, I'angolo di inclinazione dell'apparecchio non deve superare i 45°. Non
capovolgere l'apparecchio. Tale operazione potrebbe causare danni al compressore e la perdita di
tenuta del circuito frigorifero.
e |l trasporto dell'apparecchio per ferrovia e su strada deve essere effettuato con veicoli coperti.
e Dopo il trasporto, I'apparecchio deve essere funzionante e privo di danni.
e L'apparecchio deve essere conservato nell'imballaggio di trasporto in locali di stoccaggio che
garantiscano la protezione dagli agenti atmosferici e dai danni meccanici.
e  Evitare scosse all'apparecchio.
e Non conservare l'apparecchio in posizione capovolta.

Al termine dell'utilizzo dell'apparecchio, allo scadere della vita utile stabilita, I'organizzazione che
ne ha curato l'esercizio deve consegnarlo al responsabile dello smaltimento.

Lo smaltimento dell'apparecchio deve essere effettuato secondo le norme generali di riciclaggio

dei materiali secondari, in conformita con la normativa vigente nel paese in cui viene effettuato lo
smaltimento.
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1. DANE TECHNICZNE

Zakres tem-
Parametry Moc, kW pera tur, Masa, kg
Model Wymiary, mm Freon
sieci °C
HKN-
VRX1200/330 1200x335x435 36
HKN-
VRX1200/380 1200x395x435 44
HKN- 0,11 2 - +10 R600
VRX1500/330 ) +2 -+ 1500x335x435 43 600a
HKN-
VRX1500/380 1500x395x435 53
HKN-
VRX2000/380 2000x395x435 71
HKN-PZG3-116
0,32 -2~ 48 2020x800x1000 336 R290
ROCK 220~
HKN-PZLG2 | 240V/50 0,17 S g 900x700x1075 103 | R600a
+2 ~ +
HKN-PZLG3 Hz 0,24 1365x700x1075 162 R290
HKN-GN2BT 0,52 1360x700x850 122 R290
-18 - -22
HKN-GN3BT 0,56 1795x700x850 143 R290
HKN-GN2TN 0,22 1360x700x850 105 R290
-2~ 48
HKN-GN3TN 0,23 1795x700x850 121 R290
900x700x850
HKN-GNL2TN 0,17 81 R600a
+2 ~ +8
HKN-GNL3TN 0,24 1365x700x850 106 R290

Producent zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu zewnetrznego i konstrukcji urzadzenia
w celu poprawy jego wtasciwosci eksploatacyjnych, bez zmiany parametréw technicznych.

2. MONTAZ | PRZYGOTOWANIE DO PRACY. KOLEJNOSC INSTALACII.
Uwaga! Wszelkie prace montazowe i rozruchowe muszg by¢ wykonywane przez
wykwalifikowany personel techniczny posiadajacy specjalne zezwolenie zgodnie z
przepisami obowigzujgcymi w kraju, w ktéorym uzywane jest dane urzadzenie.

e Urzadzenie wolno przewozié i przechowywac wytgcznie w pozycji pionowe;j.

* Przed pierwszym uruchomieniem usun z urzgdzenia wszystkie materiaty opakowaniowe, a
potki i wewnetrzne powierzchnie przetrzyj gabkg zwilzong w roztworze mydlanym. Po umyciu
przetrzyj powierzchnie wilgotng gabka i pozostaw do wyschniecia.

¢ Upewnij sie, ze napiecie w sieci odpowiada napieciu roboczemu urzadzenia (230V + 10%),
sprawdz ustawienie urzgdzen zabezpieczajgcych oraz ich zgodno$é z znamionowg mocg i
charakterystykami.
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e Urzadzenia zabezpieczajgce powinny znajdowac sie w bezposredniej bliskosci urzadzenia
lub w rozdzielnicy, jesli jest ona tatwo dostepna. Gniazdo elektryczne musi spetnia¢ wymogi
bezpieczenstwa i posiadac niezawodne uziemienie.

¢ Instalacja elektryczna musi odpowiada¢ znamionowej mocy urzgdzenia. Niezgodnos$¢
moze prowadzi¢ do pozaru.

e Podczas transportu urzgdzenia moze dojs¢ do poluzowania mocowan czesci, potaczen
elektrycznych oraz ruchomych mechanizméw, dlatego przed pierwszym uruchomieniem
nalezy przeprowadzi¢ ich kontrole.

¢ Nie dopuszczaj do sytuacji, w ktorej kabel znajduje sie migedzy przedmiotami i meblami,
ktére moga wywierac nacisk i uszkodzi¢ kabel zasilajacy. Nie dopuszczaj do zginania i platania
kabla.

e Nie uzywaj domowych przedtuzaczy do podtaczenia urzadzenia.

o Jesli zauwazysz uszkodzenie kabla zasilajgcego, natychmiast dokonaj jego wymiany. W
przeciwnym razie moze to doprowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym lub

pozaru.

¢ Nieprawidtowe podtaczenie lub usterka wtyczki badz gniazda moze prowadzi¢ do pozaru.
e Podczas pracy urzgdzenia temperatura otoczenia powinna by¢ nizsza niz 35 °C, a
wilgotnos¢ nie powinna przekraczaé 75%.

e Urzadzenie nie jest przeznaczone do pracy na otwartym powietrzu.

e Urzadzenie nalezy instalowaé w pozycji pionowej na twardej, réwnej,

poziomej powierzchni wytrzymujgcej ciezar urzadzenia. Wybierajac miejsce instalacji, nalezy
upewnic sie, ze podczas pracy urzadzenie nie bedzie narazone na bezposrednie dziatanie
promieni stonecznych. W celu zapewnienia prawidtowej wentylacji urzagdzenia nalezy
zachowad odlegtosé 50 cm od strony przedniej, a takze nie demontowac nézek ani kotek, jesli
sg one przewidziane w danym modelu. Nie wolno instalowa¢ urzadzenia w poblizu zlewdw i
umywalek, a

takze urzadzen grzewczych, takich jak piece i kuchenki. Jesli urzgdzenie jest zainstalowane w
poblizu zrédta ciepta — zwieksz odlegtos¢ od zrddta do Scianki urzadzenia.

e Nieprawidtowe wypoziomowanie urzgdzenia moze wptyna¢ na efektywnosc jego pracy;
dodatkowe poziomowanie wykonuje sie za pomoca nézek Srubowych, jesli urzadzenie jest w
nie wyposazone.

e Urzadzenia z kétkami sg unieruchamiane za pomocg hamulcéw na kétkach.

e Gtéwne modele sterownikdw stosowanych w danych modelach stotéw i witryn:

- DIXELL XR02CX

- CARELPJEZ

- ELITECH ECS-02CX

Zmiana parametrow fabrycznych przeprowadzana jest tylko w razie koniecznosci (z wyjgtkiem
podstawowej zmiany temperatury w chtodzonej przestrzeni), z udziatem

wykwalifikowanego personelu technicznego. Do konfiguracji nalezy uzywac oddzielnych in-
strukcji do sterownikéw. Producent moze dotgczad te instrukcje dozestawu dostawy, w prze-
ciwnym razie nalezy korzystac z wersji elektronicznych dostepnych w Internecie w wolnym
dostepie. Zmiana ustawien przez osoby trzecie, niebedgce wykwalifikowanym personelem
technicznym, moze prowadzi¢ do awarii i uszkodzenia urzadzen.

162



PL
Producent moze wedtug wtasnego uznania instalowaé inne modele sterownikéw. W takim
przypadku model sterownika mozna sprawdzié na tabliczce znamionowej sterownika na jego
obudowie.
e W normalnych warunkach eksploatacji dopuszczalne sg wibracje sprezarki.
e Kota urzgdzenia nalezy zablokowac¢ za pomocg hamulcéw, jesli kota sg elementem kon-
strukcji modelu.
e W razie potrzeby nalezy zamontowac potki, jesli s3 one czescig danego modelu i zostaty
ustawione w pozycji transportowej. Prawidtowy montaz pétek jest wazny dla prawidtowego
odprowadzania kondensatu.
e Poinstalacji nalezy odczekaé co najmniej 12 godzin przed uruchomieniem urzadzenia.
Nieprzestrzeganie tej zasady moze doprowadzi¢ do uszkodzenia sprezarki podczas uruchami-
ania.
e Drzwi wyposazone sg w zamek zapewniajacy bezpieczenstwo produktow wewnatrz
urzadzenia. Do otwierania i zamykania drzwi nalezy uzywac klucza dotaczonego do zestawu.
e Istnieje ryzyko pozaru lub wybuchu w przypadku przebicia rurek z czynnikiem chtod-
niczym. Nalezy dokfadnie przestrzegac instrukcji zatadunku i roztadunku urzadzenia.
¢ Nie nalezy dopuszczac personelu, ktdry nie zapoznat sie z niniejszg instrukcjg obstugi i nie
przeszedt szkolenia w zakresie bezpieczenstwa, do pracujgcego urzadzenia, poniewaz moze to
prowadzi¢ do obrazen ciata i Smierci.
* Nalezy podja¢ srodki ochrony urzgdzenia przed deszczem i wilgocia.
e Schematy i kolejnos¢ montazu szklanych paneli:
1. Przykreci¢ ztaczki do krawedzi urzadzenia.
Uwaga: upewnic sie, ze otwory ztaczek na sworznie skierowane sg do wewnatrz.
2. Wiozy¢ dwa boczne panele do ztaczek tak, aby otwory w szkle znajdowaty sie na gorze.
Uwaga: upewnic sie, ze otwor srubowy najbardziej oddalony od krawedzi panelu skierowany
jest ku tylnej czesci urzadzenia.
3. Aby przymocowac panele, wkreci¢ sworzen do kazdej ztgczki. Uwaga: upewnic sie, ze
miekki koniec sworznia opiera sie o szkto.
4. Wiozyc tylny panel do ztgczek tak, aby otwory w szkle znajdowaty sie na gorze.
5. Aby przymocowac panel, wkreci¢ sworzen do kazdej ztgczki.
6. Wiozyc plastikowe zaslepki do kazdego otworu.
7. Przykreci¢ wsporniki do wewnetrznej strony kazdego panelu za pomocg srub zgodnie z
ponizszym schematem.
Uwaga: upewnic sie, ze teb sruby zespolonej znajduje sie po zewnetrznej stronie paneli.
8. Umiesci¢ gérny panel na wspornikach tak, aby wszystkie otwory sie pokrywaty.
9. Wiozy¢ zaslepki i przymocowacd gorny panel do wspornikéw za pomocg srub
zgodnie z ponizszym schematem.

1
2
3
4

5
1 — Wspornik - 2 — Szyba - 3 — Nakretka - 4 — Za$lepka - 5 — Sruba
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3. BEZPIECZENSTWO
Uwaga! Dopuszczenie do pracy na niniejszym urzadzeniu mozliwe jest wytacznie po
zapoznaniu si€ z niniejszg instrukcjg obstugi i przejsciu szkolenia w zakresie bezpieczenstwa.
e Podczas montazu, przygotowania do pracy, eksploatacji, konserwacji i napraw, obok
przestrzegania wymogow bezpieczenistwa zawartych w niniejszej instrukcji, nalezy scisle
przestrzegac przepisow bhp i przepiséw przeciwpozarowych zgodnie z aktami normatywnymi
kraju, w ktorym eksploatowane jest urzgdzenie.
®  Przechowywat¢ urzadzenie w miejscu niedostepnym dla dzieci.
* Nie przechowywa¢ fatwopalnych przedmiotéw w bezposrednim sgsiedztwie urzadzenia.
e Jesli urzadzenie nie jest uzywane — odfaczy¢ je od sieci elektryczne;j.
e Jesli urzadzenie nie jest uzywane lub jest uzytkowane w niesprzyjajagcych warunkach
atmosferycznych, nalezy odtaczy¢ urzgdzenie od zrédta zasilania, aby zapobiec sytuacjom
awaryjnym.
e Surowo zabrania sie mycia urzgdzenia otwartym strumieniem wody. Nieprzestrzeganie tej
zasady moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia i obrazen ciata, w tym ze skutkiem
Smiertelnym. Nie dopuszczaé do przedostania sie wody na gniazdo i wytgcznik.
e Przed myciem, naprawg lub przemieszczaniem urzadzenia nalezy najpierw odfaczy¢ je od
zrédta zasilania.
e Nie dotykac¢ przewodu zasilajgcego mokrymi rekami, gdyz grozi to porazeniem pradem el-
ektrycznym.
e Czysci¢ nierobocze powierzchnie urzadzenia miekka i suchg sciereczka.
* Przeprowadzanie konserwacji lub prac naprawczych jest dozwolone wytacznie po
odtgczeniu urzadzenia od zrddta zasilania.
¢ Nie dotykac wytgcznika ani wtyczki mokrymi rekami.
e Nie ciggnac z sitg przewodu zasilajacego, aby go nie uszkodzi¢ i nie dopusci¢ do powstania
wycieku elektrycznego.
e Nie przemieszczac urzagdzenia podczas jego pracy.
e Nie opieraj sie na poétkach, szufladach, szybach, drzwiach ani podstawach urzadzen.
e Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci, osoby z ograniczonymi
sprawnosciami fizycznymi, psychicznymi lub umystowymi, a takze przez osoby bez doswi-
adczenia i odpowiedniej wiedzy. Wyjatek stanowi sytuacja, gdy sg one nadzorowane lub in-
struowane przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Zaprzestac uzytkowania urzadzenia w przypadku nieprawidtowego dziatania, uszkodzenia
lub upadku, a takze w przypadku uszkodzenia przewodu zasilajagcego lub wtyczki.

4. SPOSOB UZYTKOWANIA
e Chtodnicze i mroznicze stoty oraz witryny przeznaczone sg do przechowywania
produktéw spozywczych w zadanym rezimie temperaturowym (chtodzenie lub mrozenie w
zaleznosci od modelu) w zaktadach gastronomicznych.
e Urzadzenia nie sg przeznaczone do przechowywania towaréw medycznych.
e Nie zastaniaj wentylatoréw wewnatrz urzadzenia.
e Nie nalezy uzywac urzadzen mechanicznych ani innych srodkéw przyspieszajgcych proces
rozmrazania, innych niz zalecane przez producenta.
e Unikaj dtugotrwatego, a takze zbyt czestego otwierania drzwi.
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e Przechowuj produkty spozywcze wewnatrz urzgdzenia dopiero po osiggnieciu przez nie
temperatury roboczej.
¢ Nie umieszczaj wewnatrz urzadzenia gorgcych potraw ani ptynéw bez przykrycia.
e W miare mozliwosci zawijaj lub przykrywaj produkty spozywcze.
e Nie uzywaj urzadzen elektrycznych wewnatrz tego sprzetu (np. grzejnikdow, maszyn do
lodéw itp.).
¢ Nie stawaj na podstawie, szufladach ani drzwiach i nie opieraj sie o nie.
* Nie dopuszczaj do kontaktu oleju ani ttuszczu z elementami plastikowymi i uszczelka
drzwi. W przypadku kontaktu nalezy niezwtocznie oczysci¢ powierzchnig zalecanymi srodkami.
e Butelki z produktami alkoholowymi o wysokiej zawartosci alkoholu nalezy szczelnie
zamykac i umieszcza¢ w lodéwce w pozycji pionowe;j.
e (dla witryn) Upewnij sie, ze pojemniki gastronomiczne zawsze znajdujg sie na swoich
miejscach, nawet jesli nie sg uzywane lub sg puste. Puste miejsca na pojemniki gastro-
nomiczne znacznie obnizajg efektywnosé pracy urzadzenia.

Wiaczenie

1. Zamknij drzwi urzadzenia.

2. Upewnij sie, ze przetgcznik zasilania jest ustawiony w pozycji [O], i podtacz urzadzenie do
gniazdka.

3. Wiacz zasilanie [I]. Na wyswietlaczu pojawi sie wartos¢ aktualnej temperatury wewnatrz

urzadzenia.

Rozmrazanie automatyczne (dla stotdw mroZniczych)

Urzadzenie automatycznie przechodzi cykl rozmrazania co sze$¢ godzin.

Uwaga: Cykl rozpoczyna sie od momentu pierwszego podania zasilania na urzadzenie.

Aby rozmrozi¢ urzgdzenie recznie (dla stotéw mrozniczych):

1. Naciénij przycisk ROZMRAZANIE (DEFROST) i przytrzymaj go przez 5 sekund.

2. Natychmiast rozpocznie sie cykl rozmrazania i zaswieci sie dioda LED ROZMRAZANIE (DE-
FROST). Rozmrazanie potrwa maksymalnie 30 minut.

Uwaga: Reczne uruchomienie rozmrazania powoduje réwniez reset timera automatycznego

rozmrazania. Nastepny cykl automatycznego rozmrazania rozpocznie sie sze$¢ godzin po za-

konczeniu recznego rozmrazania.

Nadmiar wody zbiera sie w tacce ociekowej.

Ustawianie temperatury roboczej

1. Ustawienie dokonuje sie przez dtugie nacisniecie przycisku ,set" (1 lub 2 sek., w zaleznosci
od modelu sterownika).

2. Ustaw zadany parametr.

3. Zapisz ustawienie ponownym nacisnieciem przycisku ,,set" (lub poczekaj 10 sek., wtedy
ustawienie zostanie zapisane automatycznie, jednak funkcja ta nie jest dostepna we
wszystkich modelach sterownikéw).

5. KONSERWACIJA I PIELEGNACIA
e Wszelkie prace konserwacyjne i pielegnacyjne nalezy wykonywac po uprzednim
odtaczeniu urzadzenia od zasilania.
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¢ Nalezy regularnie czysci¢ wewnetrzne powierzchnie urzadzenia. Do czyszczenia
urzadzenia na zewnatrz i wewnatrz mozna uzywac potsuchej gabki lub Sciereczki zwilzonej
wodga z mydtem o temperaturze nieprzekraczajacej 35 °C.

e Aby zapobiec powstawaniu plesni i nieprzyjemnych zapachdéw, pozostawiaj drzwiczki
uchylone do catkowitego wyschniecia komory.

e Po czyszczeniu zawsze wycieraj powierzchnie urzadzenia do sucha.

e Uszczelke drzwi czys$¢ wytgcznie woda.

¢ Nie dopuszczaj do przedostawania sie wody uzywanej do czyszczenia przez otwor
odptywowy do tacy parownikowe;j.

¢ Nie wolno uzywac¢ do czyszczenia urzadzenia materiatéw $ciernych, metalowych ggbek i
szczotek, przedmiotéw ostrych i tnacych, agresywnych i

chlorowych srodkéw czyszczgcych, benzyny, olejow, acetonu, kwasow, zasad i
rozpuszczalnikow, a takze roztwordw sody.

e Nie wolno czysci¢ urzadzenia otwartym strumieniem wody ani za pomocg myjek
parowych/cisnieniowych.

6. PRZEGLAD TECHNICZNY | NAPRAWA
Uwagal! Prace konserwacyjne i naprawcze nalezy przeprowadzaé przy catkowicie odtgczonym
zasilaniu elektrycznym, poprzez odtgczenie wtyczki od gniazdka, z udziatem
wykwalifikowanego personelu technicznego.

Przeglad techniczny urzadzenia powinien odbywac sie zgodnie z dokumentami normatywnymi
kraju, w ktérym urzadzenie jest uzytkowane. Wykaz prac przedstawiony w niniejszej instrukcji
obstugi ma charakter zalecajacy.

Podczas przegladu technicznego nalezy wykonaé nastepujgce czynnosci:

e Przeprowadz? instruktaz i sprawdzenie wiedzy dotyczgcej zasad eksploatacji personelu
pracujgcego z urzadzeniem.

e Przeprowadz? ankiete wsrdd personelu pracujgcego z urzgdzeniem w celu wykrycia
nietypowej pracy urzadzenia.

®  Przeprowad? wizualng kontrole stanu urzadzenia.

e Sprawdz brak odstonietych przewoddéw.

e Sprawdz integralnos¢ linii uziemienia i obwodu uziemienia samego urzgdzenia (od zacisku
uziemienia do dostepnych czesci metalowych — rezystancja nie powinna przekracza¢ 0,1 Om).
¢ Wykonaj dokrecenie stykowych grup przewodzacych prad, zabezpieczenia
termicznego/pradowego i innych elementéw awaryjnego odtgczenia, armatury
sygnalizacyjnej, oktadzin, elementéw

mocujgcych, weztéw ruchomych urzadzenia.

e Regularnie przeprowadzaj czyszczenie skraplacza, nie dopuszczaj do gromadzenia sie w
nim kurzu i brudu.

e Przeprowadz? kontrole obiegu chtodniczego, sprawdz obecno$¢ wystarczajacej ilosci
czynnika chtodniczego w uktadzie.

Naprawa urzadzenia powinna by¢ przeprowadzana przez wykwalifikowany personel tech-
niczny. Stosowany jest tatwopalny czynnik chtodniczy.
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Zmiana konstrukcji urzagdzenia jest zabroniona.
W przypadku nietypowej pracy urzgdzenia, odbiegajgcej od normalnej, nalezy odfaczy¢
urzadzenie od zasilania poprzez wyjecie wtyczki z gniazdka, usungé wode ze zbiornika i skon-
taktowac sie z serwisem.
Praca na urzadzeniu z wiadomg usterkg jest kategorycznie zabroniona.

Od Sprzedawcy i Producenta nie mozna dochodzi¢ odszkodowania za bezposrednie lub
posrednie szkody, ktdre mogty by¢ nastepstwem awarii lub pracy na niesprawnym

urzadzeniu.

PL

Usterka

Prawdopodobna przyczyna

Dziatania

Urzadzenie nie
pracuje

Urzadzenie nie wigcza sie

Sprawdz, czy urzadzenie jest prawidtowo
podtaczone

Wtyczka i przewdd sg usz-
kodzone

Skontaktuj sie z przedstawicielem ser-
wisu lub wykwalifikowanym
specjalistg technicznym.

Przepalit sie bezpiecznik we
wtyczce

Wymien bezpiecznik.

Zasilanie elektryczne

Sprawd? zasilanie elektryczne.

Usterka wewnetrznego
okablowania

Skontaktuj sie z przedstawicielem ser-
wisu lub wykwalifikowanym
specjalistg technicznym.

Urzadzenie
wiacza sie, ale
temperatura
jest zbyt
wysoka/niska

Zbyt silne
oblodzenie parownika

Rozszronlub rozmroz urzadzenie.

Skraplacz zatkany kurzem

Skontaktuj sie z przedstawicielem ser-
wisu lub wykwalifikowanym
specjalistg technicznym.

Drzwi nie sg zamkniete
wiasciwie

Sprawdz, czy drzwi sg zamkniete i czy
uszczelki nie sg uszkodzone.

Urzadzenie znajduje sie w
poblizu zrédta ciepta lub
doptyw powietrza do
skraplacza jest zaktécony

Przestaw lodowke w bardziej
odpowiednie miejsce.

Temperatura w pom-
ieszczeniu
jest zbyt wysoka

Zwieksz wentylacje lub przestaw
urzadzenie w chfodniejsze miejsce.
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Wewnatrz urzgdzenia
przechowywane sg nieod-
powiednie produkty
spozywcze

Wyjmij zbyt gorace jedzenie lub usun
przeszkody utrudniajace prace
wentylatora.

Urzadzenie jest przecigzone

Zmniejsz ilo$¢ produktéw spozywczych
przechowywanych wewnatrz

urzadzenia.
Wystepuje Urzadzenie nie jest Skoryguj potozenie urzadzenia za po-
wyciek wody z wtasciwie wypoziomowane mocg ndézek regulowanych
urzadzenia (jesli dotyczy).
Otwor odptywowy od Wyczys¢ otwor odptywowy.
zewnatrz jest zablokowany
Wystepuja przeszkody dla Wyczy$é spod urzadzenia (jesli
odptywu wody dotyczy).
Pojemnik na wodg jest usz- Skontaktuj sie z przedstawicielem ser-
kodzony wisu lub wykwalifikowanym
specjalistg technicznym.
Taca na wodg¢ z rozmrazania | Opréznij tacke z wody (jesli
przepetniona dotyczy).
Nietypowy Poluzowana nakretka/$ruba | Sprawdz i dokre¢ wszystkie nakretki i
gtosny hatas sruby.
urzadzenia

Urzadzenie nie jest wypozio-
mowane lub zostato
nieprawidtowo zainstalow-
ane

Sprawd? i w razie potrzeby
skoryguj potozenie urzadzenia.

7. TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE. UTYLIZACJA
e Urzadzenie mozna transportowaé dowolnym srodkiem transportu zgodnie z napisami
ostrzegawczymi na opakowaniu, a takze zgodnie z przepisami obowigzujgcymi dla
danego rodzaju transportu. Podczas zatadunku i transportu urzadzenia nie wolno przewracac
ani narazaé na uderzenia.
e Podczas transportu kat nachylenia urzgdzenia nie moze przekraczac 45°. Nie nalezy prze-
wracac urzadzenia do géry nogami. Takie dziatanie moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
sprezarki i naruszenia szczelnosci obiegu chtodniczego.
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e Transport urzadzenia kolejg i transportem samochodowym musi odbywac sie w krytych
srodkach transportu.
e Potransporcie urzadzenie powinno by¢ sprawne i nie wykazywac zadnych uszkodzen.
e Urzadzenie nalezy przechowywaé w opakowaniu transportowym w pomieszczeniach
magazynowych zapewniajgcych ochrone przed opadami atmosferycznymi i uszkodzeniami
mechanicznymi.
e Nie dopuszczaj do wstrzgséw urzadzenia.
e Nie przechowuj urzadzenia w pozycji odwrdcone;j.

Po zakonczeniu eksploatacji urzadzenia, po uptywie ustalonego okresu uzytkowania, organi-
zacja eksploatujaca urzadzenie jest zobowigzana przekazaé je osobie odpowiedzialnej za utyli-
zacje.

Utylizacje urzadzenia nalezy przeprowadzac zgodnie z ogdlnymi zasadami przetwarzania

surowcow wtornych, zgodnie z aktami normatywnymi kraju, w ktérym urzadzenie jest utyl-
izowane.
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1. TEHNILISED ANDMED

Tempera
Parameet- | V6imsus, tuuri Mass,
Mudel Mo6tmed, mm Freon
rid kW vahemik, kg
vorgu °C
HKN-
VRX1200/330 1200x335x435 36
HKN-
VRX1200/380 1200x395x435 44
HKN-
0,11 2~ +10 R600
VRX1500/330 tL~+ 1500x335x435 43 a
HKN-
VRX1500/380) 1500x395x435 53
HKN-
VRX2000/380 2000x395x435 71
HKN-PZG3-
116 220~ 0,32 -2~ +8 2020x800x1000 336 R290
ROCK 240 V/ 50
HKN-PZLG2 Hz 0,17 42 - +8 900x700x1075 103 | R600a
HKN-PZLG3 0,24 1365x700x1075 162 R290
HKN-GN2BT 0,52 1360x700x850 122 R290
0,56 8- 143
HKN-GN3BT ’ 1795x700x850 R290
HKN-GN2TN 0,22 5 18 1360x700x850 105 R290
-2~ +
HKN-GN3TN 0,23 1795x700x850 121 R290
900x700x850
HKN-GNL2TN 0,17 81 R600a
+2 ~ +8
HKN-GNL3TN 0,24 1365x700x850 106 R290

Tootja jatab endale 6iguse muuta seadme valimust ja konstruktsiooni selle kasutusomaduste
parandamiseks, jattes tehnilised andmed muutmata.

2. PAIGALDAMINE JA TOOKS ETTEVALMISTAMINE. PAIGALDUSJARJEKORD.
Tahelepanu! K6ik montaaii- ja kdivitust66d peavad olema labi viidud kvalifitseeritud tehnilise

personali poolt, kellel on vastav eriload vastavalt selle riigi normatiivaktidele, kus seadet

kasutatakse.

e Seadet tohib transportida ja hoiustada ainult vertikaalasendis.
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e Enne esmakordset kdivitamist eemaldage seadmest kdik pakkematerjalid ning pthkige riiulid
ja sisepinnad modduka seebiveega niisutatud kdsna abil. Parast pesemist plihkige pinnad niiske
kdsnaga ile ja laske neil kuivada.
e Veenduge, et vBrgupinge vastab seadme t66pingele (230V + 10%), kontrollige kaitseseadmete
paigaldust ning nende vastavust vdimsuse ja omaduste osas.
e Kaitseseadmed peavad asuma seadme vahetus laheduses vdi jaotuskilbis, kui see on otse
ligipddsetav. Pistikupesa peab vastama ohutusnduetele ja omama usaldusvadrset maandust.
e  Elektrijuhtmestik peab vastama seadme nimivoimsusele. Mittevastavus vdib pdhjustada
tulekahju.
e Seadme transportimisel vdib osade, elektrilihenduste ja liilkuvate mehhanismide kinnitus norg-
eneda, seetottu tuleb enne esmakordset kdivitamist need ule kontrollida.
e Arge lubage kaablil jdi3da esemete ja mddbli vahele, mis vivad avaldada survet ja kahjustada
toitekaablit. Arge lubage kaabli painutamist ega sassi minemist.
e Arge kasutage seadme ithendamiseks olmepikendeid.
e  Kui markate toitekaabli kahjustust, asendage see viivitamatult. Vastasel juhul vGib see
pbhjustada elektriloogi voi
tulekahju.
e Vale Glhendus voi pistiku voi pistikupesa rike v8ib pShjustada tulekahju.
e Seadme to0tamise ajal peab Umbritseva keskkonna temperatuur olema alla 35 °C ning niiskus
ei tohi tletada 75%.
e Seade ei ole mdeldud kasutamiseks valistingimustes.
e Seade tuleb paigaldada vertikaalasendis kdvale, tasasele,
horisontaalsele pinnale, mis talub seadme raskust. Paigalduskoha valikul jalgige, et seade ei oleks
tootamise ajal otsese padikesevalguse kdes. Seadme nduetekohaseks ventileerimiseks tuleb jatta 50
cm vaba ruumi esikiljelt ning mitte eemaldada jalgu ega rattaid, kui need on antud mudelil ole-
mas. Seadet ei tohi paigaldada pesuvannide ja katepesuvalamu ldhedusse ega
ka soojusseadmete, nagu ahjude ja pliitide lahedusse. Kui seade on paigaldatud soojusallika
lahedusse — suurendage kaugust soojusallikast seadme seinani.
e Seadme vale tasandamine vdib mdjutada selle t606 efektiivsust; tdiendav tasandamine toimub
kruvijalgade abil, kui seade on jalgadega varustatud.
e Ratastega seadmed fikseeritakse ratastel olevate pidurite abil.
e Peamised antud laua- ja vitriinimudelites kasutatavate kontrollerite mudelid:
- DIXELL XR02CX
- CARELPJEZ
- ELITECH ECS-02CX
Tehase parameetrite muutmine toimub ainult vajaduse korral (valja arvatud jahutusruumi
pShitemperatuuri muutmine), kaasates
kvalifitseeritud tehnilist personali. Seadistamiseks kasutage kontrollerite eraldi juhendeid. Tootja
vOib lisada need juhendidtarnekomplekti, muul juhul kasutage elektroonilisi versioone, mis on in-
ternetis vabalt kdttesaadavad. Seadete muutmine kolmandate isikute poolt, kes ei ole kvalifitseeri-
tud tehniline personal, vdib pdhjustada tootdrkeid ja seadmete rikkeid.
Tootja voib oma drandgemisel paigaldada teisi kontrollerite mudeleid. Sel juhul saab kontrolleri
mudeli teada kontrolleri korpusel asuval andmesildil.
e Normaalsetel kasutustingimustel on kompressori vibratsioon lubatav.
e Kinnitage seadme rattad pidurite abil, kui rattad on mudeli konstruktsioonis olemas.
e Vajadusel paigaldage riiulid, kui need on teie mudelis olemas ja on paigaldatud
transpordisasendisse. Riiulite dige paigaldamine on oluline kondensaadi nGuetekohaseks
arajuhtimiseks.
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e  Pérast paigaldamist oodake vahemalt 12 tundi enne seadme kaivitamist. Selle reegli eiramine
vOib pdhjustada kompressori rikke kaivitamisel.

e Uks on varustatud lukuga, et tagada seadme sees olevate toodete ohutus. Ukse avamiseks ja
sulgemiseks kasutage komplektis olevat votit.

e Kllmaainetorusid labistades esineb tulekahju vdi plahvatuse oht. Jargige hoolikalt seadme laa-
dimise ja mahalaadimise juhiseid.

e Arge lubage kiitava seadme juurde personali, kes ei ole tutvunud kéesoleva kasutusjuhendiga
ega labinud ohutusinstruktaazi, kuna see voib pohjustada vigastusi ja surmaga |6ppevaid tagajargi.
e Votke meetmeid seadme kaitsmiseks vihma ja niiskuse eest.

e Klaaspaneelide paigaldusskeemid ja -kord:

1. Kinnitage Ghendusmuhvid seadme servale.

Markus: veenduge, et Gthendusmuhvi auk tiitibli jaoks on suunatud sissepoole.

2. Sisestage kaks kiilgpaneeli Ghendusmuhvidesse nii, et klaasiaaugud oleksid tleval.

Markus: veenduge, et paneeli servast kaugemal asuv kruviauk on suunatud seadme tagaosa poole.
3. Paneelide kinnitamiseks keerake tiilibel igasse Gihendusmuhvi. Markus: veenduge, et tulbli
pehme ots toetub vastu klaasi.

4. Sisestage tagapaneel lhendusmuhvidesse nii, et klaasiaaugud oleksid tleval.

5. Paneeli kinnitamiseks keerake tiilbel igasse ihendusmuhvi.

6. Sisestage plastikust tokked igasse auku.

7. Kinnitage kinnitusdetailid poltide abil iga paneeli sisekiilge vastavalt allpool toodud skeemile.
Markus: veenduge, et poldi komplekti pea asub paneelide valiskiiljel.

8. Asetage Glemine paneel kinnitusdetailidele nii, et kdik augud Uhtivad.

9. Sisestage tokked ja kinnitage tlemine paneel kinnitusdetailide kilge poltide abil

vastavalt allpool toodud skeemile.

1

2
3

4

5
1 — Kinnitusdetail - 2 — Klaas - 3 — Mutter - 4 — Toke - 5 — Polt

3. OHUTUSTEHNIKA
Tadhelepanu! Kiesoleva seadme kasutamine on lubatud ainult parast kdesoleva
kasutusjuhendiga tutvumist ja ohutusinstruktaazi labimist.
e Montaazi, t66ks ettevalmistamise, kasutamise, hoolduse ja remondi kdigus tuleb lisaks
kdesolevas juhendis esitatud ohutusnduete jargimisele rangelt taita ohutustehnika ja tuleohutuse
eeskirju vastavalt selle riigi normatiivaktidele, kus seadet kasutatakse.
¢ Hoidke seadet lastele kdttesaamatus kohas.
e Arge hoidke tuleohtlikke esemeid seadme vahetus Idheduses.
e Kuiseadet ei kasutata, lulitage see elektrivorgust vilja.
e  Kuiseadet ei kasutata voi kasutatakse ebasoodsate ilmastikuolude korral, lllitage seade toite-
allikast vélja, et valtida avariiolukordade tekkimist.
e Seadme pesemine lahtise veeallikaga on rangelt keelatud. Selle reegli eiramine voib
pdhjustada seadme kahjustusi ja inimvigastusi, mis vdivad I8ppeda surmaga. Arge laske veel pisti-
kupesale ega lilitile.
e Enne seadme pesemist, remontimist v3i teisaldamist lilitage see esmalt toiteallikast valja.
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e Arge puudutage toitekaablit margade kitega, vastasel juhul on vdimalik elektriléok.
e  Puhastage seadme mittetéotavad pinnad pehme ja kuiva lapiga.
¢ Hooldus- voi remonditdid on lubatud teha ainult parast seadme toiteallikast lahtilihendamist.
e Arge puudutage liilitit ega pistikut mirgade kitega.
e Arge tdmmake toitekaablit jduga, et viltida selle kahjustamist ja elektrilekke tekkimist.
e Arge liigutage seadet selle t66tamise ajal.
e Arge toetuge riiulitele, sahtlitele, klaasile, ustele ega seadmete alusele.
e Seade ei ole mdeldud kasutamiseks lastele, piiratud
fhdsiliste, vaimsete vdi intellektuaalsete vdimetega isikutele ega isikutele, kellel puudub kogemus
ja vastavad teadmised. Erand on lubatud juhul, kui nende turvalisuse eest vastutav isik teostab ja-
relevalvet voi annab juhiseid.

Lopetage seadme kasutamine ebadige t60, kahjustuse voi kukkumise korral, samuti toitekaabli
vOi pistiku kahjustuse korral.

4. TOOKORD
e Kilmtoolauad ja -vitriinid ning siigavkilmtddlauad on moeldud toiduainete hoidmiseks
etteantud temperatuurireZiimil (jahutamine voi kiilmutamine olenevalt mudelist)
toitlustusettevdtetes.
e Seadmed ei ole mdeldud meditsiiniliste toodete hoidmiseks.
e Arge blokeerige seadme sees olevaid ventilaatoreid.
e Arge kasutage mehaanilisi seadmeid ega muid vahendeid sulatamisprotsessi kiirendamiseks,
valja arvatud tootja soovitatud vahendid.
e Viltige uste pikaajalist ja liiga sagedast avamist.
e Hoidke toiduaineid seadme sees alles parast seda, kui seade on saavutanud to6temperatuuri.
e Arge asetage seadme sisse kuuma toitu ega vedelikke ilma kaanega.
e VG&imaluse korral mahkige voi katke toiduained kinni.
e Arge kasutage seadme sees elektriseadmeid (nt kiittekehad, jaatisemasinad jne).
e Arge seiske ega toetuge alusele, sahtlitele ega ustele.
e  Viltige 0li vOi rasva kokkupuudet plastikkomponentide ja uste tihendiga. Kokkupuute korral
puhastage pind viivitamatult soovitatud vahenditega.
e Korge alkoholisisaldusega alkohoolsete jookide pudelid tuleb sulgeda ja asetada kilmikusse
pustiselt.
e (vitriinide puhul) Veenduge, et gastronoomiandud on alati oma kohal, isegi kui neid ei kasutata
vGi need on tiihjad. Tiihjad gastronoomiandude kohad vdhendavad oluliselt seadme té6efek-
tiivsust.

Sisseliilitamine

1. Sulgege seadme uks (uksed).

2. Veenduge, et toitellliti on asendis [0], ja Ghendage seade pistikupessa.

3. Lalitage toide sisse [l]. Ekraanil kuvatakse seadme sees olev praegune temperatuur.
Automaatne sulatamine (sigavkilmtddlaudade puhul)

Seade labib automaatselt sulatamiststkli iga kuue tunni jarel.

Markus: Tslkkel algab seadme esmakordse toite sissellilitamise hetkest.

Seadme kasitsi sulatamiseks (stigavkilmtédlaudade puhul):

1. Vajutage nuppu SULATAMINE (DEFROST) ja hoidke seda 5 sekundit all.

2. Sulatamistsiikkel algab viivitamatult ja SULATAMISE (DEFROST) LED-indikaator siittib. Sulata-
mine kestab maksimaalselt 30 minutit.
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Markus: Kasitsi sulatamise kaivitamine ldahtestab ka automaatse sulatamise taimeri. Jargmine au-
tomaatne sulatamistsiikkel algab kuus tundi parast kasitsi sulatamise I6ppu.

Liigne vesi kogutakse veekogumisalusesse.

Toéotemperatuuri seadistamine

1. Seadistamine toimub nupu ,set" pika vajutusega (1 vGi 2 sek, olenevalt kontrolleri mudelist).
2. Seadke soovitud parameeter.

3. Salvestage seadistus nupu ,set" korduva vajutusega (voi oodake 10 sek, seejarel salvestatakse
seadistus automaatselt, kuid see funktsioon ei ole saadaval kdikides kontrollerimudelites).

5. HOOLDUS JA PUHASTAMINE
e Kdik hooldus- ja puhastust6dd tuleb teha parast seadme vooluvdrgust lahutamist.
e Seadme sisemisi pindu tuleks regulaarselt puhastada. Seadme vilis- ja sisepindade puhas-
tamiseks vdib kasutada poolkuiva kdsna voi riidelappi, mis on niisutatud kuni 35 °C temperatuuriga
seebiveega.
e Hallituse ja ebameeldiva IGhna tekke valtimiseks jatke kaamera taielikuks kuivamiseks uks
pisut lahti.
e  Pérast puhastamist kuivatage seadme pinnad alati kuivaks.
e Puhastage ukse tihend ainult veega.
e Viltige puhastamiseks kasutatava vee sattumist drenaaziava kaudu aurustusalusesse.
e Seadme puhastamiseks ei tohi kasutada abrasiivseid materjale, metallkdsnasid ja -harju, tera-
vaid ja IGikavaid esemeid, agressiivseid ja
kloori sisaldavaid puhastusvahendeid, bensiini, &lisid, atsetooni, happeid, leeliseid ja lahusteid ega
ka soodalahuseid.
e Seadme puhastamine avatud veeallikaga ning auru- v&i survepesuritel ei ole lubatud.

6. TEHNILINE HOOLDUS JA REMONT
Tahelepanu! Hooldus- ja remondtddd tuleb teha taielikult valja lilitatud elektritoitega, lahutades
pistiku pistikupesast, kaasates kvalifitseeritud tehnilist personali.

Seadme tehniline hooldus peab toimuma vastavalt selle riigi normatiivdokumentidele, kus seadet
kasutatakse. Kdesolevas kasutusjuhendis esitatud t66de loetelu on soovitusliku iseloomuga.

Tehnilise hoolduse kdigus tehke jargmised t66d:

e  Viige labi seadmega t66tava personali juhendamine ja teadmiste kontroll kditamisreeglite
0sas.

e Viige labi seadmega to0tava personali kiisitlus eesmargiga tuvastada seadme ebatilpiline t66.
e Teostage seadme visuaalne Ulevaatus.

e Kontrollige paljaste juhtmete puudumist.

¢ Kontrollige maandusjuhtme ja seadme enda maandusahela terviklikkust (maandusklemmist
kuni ligipdasetavate metalliosadeni — takistus ei tohi tiletada 0,1 Om).

e Teostage voolu juhtivate kontaktrihmade, soojus-/voolukaitse ja muude avariiliilituse elemen-
tide, signaalarmituuri, katete, kinnituste

elementide, seadme lilkuvate sGlmede pingutamine.

e Teostage kondensaatori regulaarne puhastamine, valtige tolmu ja mustuse kogunemist sinna.
e Teostage kiilmutusringi kontroll ning veenduge slisteemis piisava kiilmaaine koguse olema-
solus.
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Seadme remont peab olema teostatud kvalifitseeritud tehnilise personali poolt. Kasutatakse
tuleohtlikku kilmainet.

Seadme konstruktsiooni muutmine on keelatud.
Seadme ebatlilpilise, normaalsest erineva t66 korral tuleb seade vooluvdrgust eemaldada pistiku

pistikupesast lahtilhendamise teel, eemaldada vesi reservuaarist ning pédrduda hooldeteenistuse

poole.

Teadaolevalt rikkis seadmel t66tamine on kategooriliselt keelatud.
Muujalt ega Tootjalt ei saa nduda otsese ega kaudse kahju hlvitamist, mis vdis tuleneda avariist
vOi rikkis seadmel to6tamisest.

Rike

Toenaoline pohjus

Meetmed

Seade ei to06ta

Seade ei lilitu sisse

Kontrollige, kas seade on korrektselt
Uhendatud
vooluvorku.

Pistik ja juhe on kahjustatud

P66rduge hooldeteenistuse esindaja voi
kvalifitseeritud
tehnilise spetsialisti poole.

Pistikus on kaitsmepolt labi
polenud
kaitsmepolt

Vahetage kaitse vilja.

Toitepinge

Kontrollige toitepinget.

Sisemise juhtmestiku rike

P66rduge hooldeteenistuse esindaja voi
kvalifitseeritud
tehnilise spetsialisti poole.

Seade lilitub
sisse, kuid tem-
peratuur on liiga
kdrge/madal

Liiga tugev
auruti jaatumine

Sulatage seade.

Kondensaator on tolmuga
ummistunud

P66rduge hooldeteenistuse esindaja voi
kvalifitseeritud
tehnilise spetsialisti poole.

Uksed ei ole nduetekohaselt
suletud

Kontrollige, kas uksed on suletud ja kas
tihendid on kahjustamata.

Seade asub soojusallika
lahedal voi 6hu juurdepaas
kondensaatorile on hairitud

Paigutage kilmik sobivamasse kohta.

Ruumi temperatuur on
liiga korge

Tugevdage ventilatsiooni v4i paigutage
seade jahedamasse kohta.

Tootes hoitakse sobimatuid
toiduaineid
toiduaineid

Eemaldage liiga kuum toit véi kérvaldage
ventilaatori t60 takistused.
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Vdhendage seadmes hoitavate toiduainete
Seade on lle koormatud kogust.
Seadmest lekib Seade ei ole nduetekohaselt Korrigeerige seadme asendit kruvjaluste
vett tasandatud abil
vett (kui see on kohaldatav).
Viline dravooauauk on Puhastage dravooluava.
blokeeritud
Vee dravoolul on Puhastage seadme pohi (kui
takistused see on kohaldatav).
Veemahuti on kahjustatud Po6rduge hooldeteenistuse esindaja voi
kvalifitseeritud
tehnilise spetsialisti poole.
Sulavee vee salv Tiihjendage salv (kui
on iile taitunud kohaldatav).
Seadmele Mutter/kruvi on lahti Kontrollige ja pingutage koiki muttreid ja
iseloomutu vali kruvisid.
mura - oy —
Seade ei ole tasandatud voi Kontrollige ja vajadusel
on valesti paigaldatud korrigeerige seadme asendit.

7. TRANSPORT JA LADUSTAMINE. UTILISEERIMINE
e Seda seadet vGib transportida mis tahes transpordivahendiga vastavalt pakendil olevatele
hoiatusmarkidele ning konkreetse transpordiliigi
eeskirjadele. Laadimise ja transportimise ajal ei tohi seadet kallutada ega |66kidele allutada.

e Transportimisel ei tohi seadme kaldenurk lletada 45°. Seadet ei tohi tagurpidi péorata. Selline

toiming v&ib kahjustada kompressorit ja rikkuda kiilmutusahela tihedust.
e Seadme transport raudtee- ja autotranspordiga peab toimuma kaetud transpordivahendites.
e  Pérast transportimist peab seade olema té6korras ja kahjustusteta.

e Seadet tuleb hoida transpordipakendis laopindadel, mis tagavad kaitse atmosfaarsete sademe-

tega kokkupuute ja mehaaniliste kahjustuste eest.

e Viltige seadme raputamist.
e Arge hoidke seadet tagurpidi.

Parast seadme kasutamise I6petamist, parast kehtestatud kasutusea méddumist, peab seadet
kditav organisatsioon andma selle le utiliseerimise eest vastutavale isikule.

Seadme utiliseerimine tuleb |4bi viia vastavalt teisese tooraine lldistele Gmbertéotlemiseeskir-
jadele kooskdlas selle riigi normatiivaktidega, kus seade utiliseeritakse.
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1. TEHNISKIE RAKSTURLIELUMI

LV

Tempera
Parametri Jauda, kW tdras dia- Masa, kg
Modelis Izméri, mm Freons
tiklam pazons,
°C
HKN-
VRX1200/330 1200x335x435 36
HKN-
VRX1200/380 1200x395x435 44
HKN- 0,11 +2~+10 1500x335x435 43 | Re00a
VRX1500/330
HKN-
VRX1500/380 1500x395x435 53
HKN-
VRX2000/380 2000x395x435 71
HKN-PZG3-116
0,32 -2 - 48 2020x800x1000 336 R290
ROCK 220~
HKN-PZLG2 | 240V/50 0,17 5.8 900x700x1075 103 | R600a
+2 ~ +
HKN-PZLG3 Hz 0,24 1365x700x1075 162 R290
HKN-GN2BT 0,52 1360x700x850 122 R290
-18 ~-22
HKN-GN3BT 0,56 1795x700x850 143 R290
HKN-GN2TN 0,22 1360x700x850 105 R290
-2~ 48
HKN-GN3TN 0,23 1795x700x850 121 R290
900x700x850
HKN-GNL2TN 0,17 81 R600a
+2 ~ +8
HKN-GNL3TN 0,24 1365x700x850 106 R290

RazZotajs patur tiesibas mainit ierices izskatu un konstrukciju, lai uzlabotu tas ekspluatacijas
raksturlielumus, nemainot tehniskas specifikacijas.

2. UZSTADISANA UN SAGATAVOSANA DARBAM. UZSTADISANAS KARTIBA.
Uzmanibu! Visi montazas un nodosanas ekspluatacija darbi javeic kvalificetam tehniskajam
personalam, kam ir Tpasa atlauja saskana ar tas valsts normativajiem aktiem, kura tiek
izmantota Siierice.

e lerici drikst parvietot un uzglabat tikai vertikala stavokli.

e Pirms pirmas ieslégSanas reizes iznemiet no ierices visus iepakojuma materialus, un

noslaukiet plauktus un iekSéjas virsmas ar sukli, kas sameércéts ziepju skiduma. Péc
mazgasanas noslaukiet virsmas ar mitru stkli un |aujiet tam noZzt.
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e Parliecinieties, ka tikla spriegums atbilst ierices darba spriegumam (230V + 10%),
parbaudiet aizsargiericu uzstadijumu un to atbilstibu nominalajam jaudas un raksturlielumu
vértibam.

e Aizsargiericém jaatrodas tieSa tuvuma iericei vai sadales skapi, ja tas ir tieSi pieejams.
Kontaktligzdai jaatbilst droSibas prasibam un tai jabit uzticami iezemétai.

e Elektroinstalacijai jaatbilst ierices nominalajam jaudas patérinam. Neatbilstiba var izraisit
aizdegsanos.

e lerices transportésanas laika var rasties detalu, elektrisko savienojumu un kustigo
mehanismu stiprinajumu atslabsana, tapéc pirms pirmas ieslégsanas reizes tie japarbauda.

¢ Nepielaujiet kabela atrasanos starp priekSmetiem un mébelém, kas var radit spiedienu un
sabojat baroSanas kabeli. Nepie|aujiet kabela saliekSanu un samezglo3anos.

e Neizmantojiet sadzives pagarinatajus ierices pieslégsanai.

e Ja pamanat baroSanas kabela bojajumu, nekavéjoties veiciet ta nomainu. Pretéja
gadijuma tas var izraisit elektriska stravas triecienu vai

aizdegsanos.

e Nepareiza savienojuma vai kontaktdaksas vai kontaktligzdas bojajuma gadijuma var
rasties aizdegSanas.

e lerices darbibas laika apkartéjas vides temperatirai jablt zemakai par 35 °C, mitrumam
nevajadzetu parsniegt 75%.

e lerice nav paredzéta lietoSanai arpus telpam.

e lerice jauzstada vertikala stavokli uz cietas, lidzenas,

horizontalas virsmas, kas iztur ierices svaru. lzvéloties uzstadisanas vietu, parliecinieties, ka
ierice darbibas laika netiek pakjauta tieSai saules gaismas iedarbibai. Pareizai ierices ventilaci-
jai nepiecieSams atstat 50 cm attalumu no priekSpuses, ka ari nedemontét kajas vai ritenus, ja
tie ir $aja modelt. Nav pielaujama ierices uzstadisana netalu no mazgajamam vannam un izli-
etném, ka ar1

siltumiekartam, pieméram, krasnim un plitim. Ja ierice ir uzstadita siltuma avota tuvuma —
palieliniet attalumu no siltuma avota lidz ierices sienai.

e Nepareiza ierices horizontala limena uzstadiSana var ietekmét tas darbibas efektivitati;
papildu izlidzina$anu veic ar skrivéjamam kajam, ja ierice ir aprikota ar kajam.

e lerices ar riteniem tiek fiksétas, izmantojot ritenu bremzes.

e Galvenas kontrolieru modeli, kas tiek izmantoti $ajos galdu un vitrinu mode]os:

- DIXELL XR02CX

- CARELPJEZ

- ELITECH ECS-02CX

Rapnicas parametru maina tiek veikta tikai nepiecieSamibas gadijuma (iznemot pamata
temperatiiras mainu dzeséjamaja telpa), iesaistot

kvalificétu tehnisko personalu. lestatiSanai izmantojiet atseviskas instrukcijas kontrolieriem.
Razotajs var ieklaut $1s instrukcijaspiegades komplekta, pretéja gadijuma izmantojiet
elektroniskas versijas, kas ir brivi pieejamas interneta. lestatijumu maina no 3. personu puses,
kas nav kvalificéts tehniskais personals, var izraistt darbibas traucéjumus un iekartu
bojajumus.

RaZotajs var uzstadtt citus kontrolieru modejus péc saviem ieskatiem. Saja gadijuma
kontroliera modeli var noskaidrot uz kontroliera plaksnites ta korpusa.

e Normalos ekspluatacijas apstaklos kompresora vibracija ir pielaujama.
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e Fikséjiet iekartas ritenus ar bremzém, ja riteni ir paredzéti modela konstrukcija.
¢ JanepiecieSams, uzstadiet plauktus, ja tie ir juisu modeli un ir uzstaditi transportésanas
stavokli. Plauktu pareiza uzstadiSana ir svariga kondensata pareizai novadisanai.
e Péc uzstadidanas uzgaidiet vismaz 12 stundas pirms iekartas palai$anas. ST noteikuma nei-
evérosana var izraisit kompresora bojajumus palaisanas laika.
e Durvis ir aprikotas ar slédzeni, lai nodrosSinatu produktu drosibu iekartas ieksiené. Durvju
atvérsanai un aizvérsanai izmantojiet komplekta ieklauto atslégu.
e Pastav ugunsgréka vai spradziena risks, urbstot caurumus dzesésanas vielas caurulités.
Rapigi ieverojiet iekartas iekrauSanas un izkrausanas instrukciju.
¢ Nepielaujiet pie darbojosas iekartas personalu, kas nav iepazinies ar $o lietotaja
rokasgramatu un nav izgajis droSibas tehnikas instruktazu, jo tas var izraisit traumas un letalu
iznakumu.
e Veiciet pasakumus iekartas aizsardzibai no lietus un mitruma.
e Stikla panelu uzstadisanas shémas un kartiba:
1. Pieskrivéjiet savienojosas uzmavas pie iekartas malas.
Piezime: parliecinieties, ka savienojosas uzmavas caurums spraudnim ir vérsts uz ieksu.
2. levietojiet divus sanu panelus savienojoSajas uzmavas ta, lai caurumi stikla batu
augsSpuse.
Piezime: parliecinieties, ka skriives caurums, kas atrodas vistalak no paneja malas, ir vérsts
pret iekartas aizmuguri.
3. Lai nostiprinatu panelus, ieskriveéjiet spraudni katra savienojosaja uzmava. Piezime:
parliecinieties, ka spraudna mikstais gals atbalstas pret stiklu.
4. levietojiet aizmuguréjo paneli savienojoSajas uzmavas ta, lai caurumi stikla batu
augsSpuse.
5. Lai nostiprinatu paneli, ieskrivéjiet spraudni katra savienojos$aja uzmava.
6. levietojiet plastmasas aizbaznus katra cauruma.
7. Pieskriveéjiet kronsteinus pie katras panela iekséjas puses ar bultskrivém saskana ar
zemak redzamo shému.
Piezime: parliecinieties, ka bultskriives galva komplekta atrodas no paneju arpuses.
8. Novietojiet augséjo paneli uz kronsteiniem t3, lai visi caurumi sakristu.
9. levietojiet aizbaznus un pievienojiet augséjo paneli kronsteiniem ar bultskrivém
saskana ar zemak redzamo shému.

5
1 — Kronsteins - 2 — Stikls - 3 — Uzgrieznis - 4 — Aizbaznis - 5 — Bultskrive

3. DROSIBAS TEHNIKA
Uzmanibu! Darbs ar So iekartu ir atlauts tikai péc iepaziSanas ar So ekspluatacijas
rokasgramatu un drosibas tehnikas instruktazas izcieSanas.
e Montazas, darba sagatavosanas, ekspluatacijas, tehniskas apkopes un remonta laika,
lidztekus Saja instrukcija izklastito drosibas prasibu ievérosanai, ir stingri jaievéro drosibas
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tehnikas un ugunsdrosibas noteikumi saskana ar tas valsts normativajiem aktiem, kura tiek
ekspluatéta s iekarta.

e Glabjjiet iekartu bérniem nepieejama vieta.

e Neglabajiet viegli uzliesmojosus priekSmetus iekartas tiesa tuvuma.

e Jaiekarta netiek izmantota — atvienojiet iekartu no elektrotikla.

e Jaiekarta netiek izmantota vai tiek izmantota nelabvéligos laikapstak|os, atvienojiet ie-
kartu no barosanas avota, lai novérstu avarijas situacijas.

o Irstingri aizliegts mazgat iekartu ar atvértu Gidens avotu. St noteikuma neievéroana var
izraisit iekartas bojajumus un cilvéku traumas, iesp&jams ar letalu iznakumu. Nepielaujiet
adens nok|asanu uz kontaktligzdas un slédza.

e Pirms iekartas mazgasanas, remonta vai parvietoSanas vispirms atvienojiet to no
baroSanas avota.

e Neaiztieciet barosanas kabeli ar mitram rokam, preté&ja gadijuma iespéjama elektriska
stravas trieciens.

e Tiriet iekartas nestradajosas virsmas ar mikstu un sausu draninu.

e Tehniskas apkopes vai remonta darbu veik3ana ir pieJaujama tikai péc iekartas at-
vieno$anas no barosanas avota.

e Neaiztieciet slédzi vai kontaktdaksu ar mitram rokam.

¢ Nevelciet barosanas kabeli ar spéku, lai to nesabojatu un nepielautu elektriskas noplides
rasanos.

e Neparvietojiet iekartu tas darbibas laika.

e Neatspiedieties uz plauktiem, atvilktném, stiklu, durvim un aparatu pamatni.

e lerice nav paredzéta bérniem, personam ar ierobezotam

fiziskam, psihiskam vai garigam sp&jam, ka ari personam bez pieredzes un atbilstosam
zinasanam. lznémums pieJaujams uzraudzibas vai instruktazas gadijuma, ko veic par vinu
drosibu atbildiga persona.

Partrauciet aparata lietoSanu nepareizas darbibas, bojajuma vai kriSanas gadijuma, ka ar1
barosanas kabela vai kontaktdaksas bojajuma gadijuma.

4. DARBA KARTIBA
e DzeséSanas un sasaldésanas galdi un vitrinas ir paredzéti partikas produktu uzglabasanai
noteikta temperatlras reZima (dzesésana vai sasaldésana atkariba no mode]a) sabiedriskas
édinasanas uznémumos.
e Aparati nav paredzéti mediciniskas nozimes precu uzglabasanai.
e Neaizklajiet ventilatorus iekartas iekSpuseé.
e Neizmantojiet mehaniskas ierices vai citus lidzek|us atkauséSanas procesa paatrinasanai,
iznemot tos, ko ieteicis razotajs.
e lzvairieties no ilgstosas, ka ari parak biezas durvju atvérsanas.
e Uzglabajiet partikas produktus aparata iekSpusé tikai péc tam, kad tas sasniedzis darba
temperaturu.
e Nenovietojiet aparata iekSpuse karstu édienu vai skidrumus bez vaka.
e Jaiespéjams, ietiniet vai noslédziet partikas produktus.
e Neizmantojiet elektroierices Sis iekartas iekSpusé (pieméram, silditajus, saldéjuma
aparatus u.tml.).
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¢ Nestaviet uz pamatnes, atvilktném vai durvim un neatspiedieties uz tam.
¢ Nepielaujiet ellas vai tauku saskari ar plastmasas komponentiem un durvju blivéjumu.
Saskares gadijuma nekavéjoties notiriet virsmu ar ieteicamajiem lidzekliem.
e Alkoholisko dzérienu pudeles ar augstu spirta saturu jaaizver un janovieto ledusskapi
vertikali.
e (vitrinam) Parliecinieties, ka gastronormas trauki vienmér atrodas savas vietas, pat ja tie
netiek izmantoti vai ir tuksi. TukSas gastronormas trauku vietas ievérojami samazina iekartas
darbibas efektivitati.

leslégsana

1. Aizveriet iekartas durvis (durvis).

2. Parliecinieties, ka barosanas slédzis ir iestatits uz [O], un pievienojiet iekartu rozetei.

3. leslédziet barosanu [l]. Displeja paradisies iekartas iekSejas pasreizéjas temperatiiras
vértiba.

Automatiska atkausésana (saldésanas galdiem)

lekarta automatiski veic atkausésanas ciklu ik péc seSam stundam.

Piezime: Cikls sakas no briza, kad iekartai pirmo reizi tiek padota barosana.

Lai atkausétu iekartu manuali (saldésanas galdiem):

1. Nospiediet pogu ATKAUSESANA (DEFROST) un turiet to 5 sekundes.

2. Atkausésanas cikls saksies nekavéjoties un iedegsies ATKAUSESANAS (DEFROST) LED indi-
kators. Atkausésana ilgs ne vairak ka 30 minates.

Piezime: Manualas atkausésanas palaiSana ari atiestata automatiskas atkausésanas taimeri.
Nakamais automatiskas atkausésanas cikls saksies sesas stundas péc manualas atkausésanas
beigam.

Liekais Gdens savacas Gdens savak$anas tekné.

Darba temperatiiras iestatiSana

1. lestatiSana tiek veikta, ilgi nospieZot pogu «set» (1 vai 2 sek., atkariba no kontrollera
modela).

2. lestatiet nepiecieSsamo parametru.

3. Saglabajiet iestatijumu, atkartoti nospiezot pogu «set» (vai pagaidiet 10 sek., tad ies-
tatijums saglabasies automatiski, tacu sifunkcija nav pieejama visos kontrolleru mode]os).

5. APKOPE UN KOPSANA
e Visi apkopes un kopsanas darbi javeic, ieprieks atvienojot aparatu no elektrotikla.
e Regularijatira aparata ieksejas virsmas. lekartas arejas un iekSéjas virsmas tirisanai var
izmantot daléji sausu stkli vai lupatu, kas samitrinata ziepjadent, kura temperatira
neparsniedz 35 °C.
e Lai novérstu peléjuma un nepatikamas smakas veidosSanos, atstajiet durvis nedaudz atvér-
tas kameras pilnigai izzGsanai.
e Péc tirisanas vienmeér nosusiniet aparata virsmas.
e Durvju blivejumu tiriet tikai ar Gdeni.
e Nepielaujiet, ka tiriSanai izmantotais Gdens caur drenazas atveri nok|Gst iztvaicétaja
tekné.
e Aparata tiriSanai aizliegts izmantot abrazivus materialus, metala stk|us un sukas,
durstosus un griezosus priekSmetus, agresivus un
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ar1 sodas Skidumus.

e Aizliegts tirit aparatu ar atklatu Gdens avotu, ka ari ar tvaika skalo$anas/struklas
mazgasanas iekartam.

6. TEHNISKA APKOPE UN REMONTS
Uzmanibu! Apkopes un remonta darbi javeic pie pilnigi atslégta elektrobarosanas avota,
atvienojot kontaktdakSu no rozetes, piesaistot kvalificétu tehnisko personalu.

Aparata tehniskajai apkopei janotiek saskana ar tas valsts normativajiem dokumentiem, kura
&is aparats tiek izmantots. Saja lietotaja rokasgramata ieklautais darbu saraksts ir ieteikuma
rakstura.

Tehniskas apkopes laika veiciet S$adus darbus:

e Apmaciet un parbaudiet zinasanas par iekartas ekspluatacijas noteikumiem personalam,
kas strada ar iekartu.

e Veiciet personala, kas strada ar iekartu, aptauju, lai identificétu netipisku iekartas dar-
bibu.

e \Veiciet iekartas vizualo parbaudi.

e Parbaudiet, vai nav atklatu vadu.

e Parbaudiet zeméjuma linijas un pasas iekartas zeméjuma kédes integritati (no zemé&juma
spailes lidz pieejamajam metala dalJam — pretestibai jabat ne vairak ka 0,1 Om).

e Veiciet kontaktu stravvado$o grupu, termiskas/stravas aizsardzibas un citu avarijas
atslégSanas elementu, signalieri¢u, apSuvumu, stiprinajumu

elementu, iekartas kustigo mezglu pievelksanu.

e Regulari tiriet kondensatoru, nepielaujiet putek|u un netirumu uzkrasanos taja.

e Veiciet dzesésanas kontira parbaudi, parbaudiet, vai sistéma ir pietiekams dzesétajvielas
daudzums.

lekartas remontu javeic kvalificetam tehniskam personalam. Tiek izmantota viegli uzliesmo-
josa dzesétajviela.

lekartas konstrukcijas maina ir aizliegta.

Netipiskas iekartas darbibas gadijuma, kas atskiras no normalas, nepiecieSams iekartu atslégt
no stravas, atvienojot kontaktdaksu no rozetes, izvadit Gdeni no tvertnes un sazinaties ar
servisa dienestu.

Darbs ar apzinati bojatu iekartu ir kategoriski aizliegts.

No Pardevéja un RaZotaja nevar tikt pieprasita tieSo vai netieSo zaudéjumu atlidziba, kas
varétu bt radusies avarijas rezultata vai stradajot ar bojatu iekartu.

Bojajums lespéjamais célonis Pasakumi
Bloks neieslédzas Parbaudiet, vai iekarta ir pareizi
pieslégta.
iekarta.
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Kontaktdaksa un vads ir

Sazinieties ar servisa dienesta parstavi
vai kvalificétu

lekarta bojati tehnisko specialistu.
nedarbojas
Izkusis droSinatajs Nomainiet droSinataju.
kontaktdaksa
ElektrobaroSana Parbaudiet elektrobarosanu.
leksejas elektroinstalacijas Sazinieties ar servisa dienesta parstavi
bojajums vai kvalificétu
tehnisko specialistu.
Parak spéciga Atkauséjiet iekartu.
iztvaikotaja apledojums
Sazinieties ar servisa dienesta parstavi
Kondensators ir aizsprostots | vai kvalificétu
ar putekliem tehnisko specialistu.
Durvis nav aizvéertas Parbaudiet, vai durvis ir aizvértas un vai
_ areizi blivéjumi nav bojati.
lekarta P ) )

iesledzas, bet
temperatura ir
parak

augsta/ zema

lekarta atrodas siltuma
avota tuvuma vai gaisa
padeve uz

kondensatoru ir traucéta

Parvietojiet ledusskapi piemérotaka
vieta.

Temperatira telpa
ir parak augsta

Uzlabojiet ventilaciju vai parvietojiet
iekartu vésaka vieta.

lekartas iekSpusé tiek uzgla-
bati neatbilstosi partikas
produkti

Iznemiet parak karstu partiku vai
noveérsiet Skérslus ventilatora darbibai.
ventilators.

lekarta ir parslogota

Samaziniet iekartas iekSpusé uzglabato
partikas produktu daudzumu.

Ir Gdens no-
plade no
iekartas

lekarta nav pareizi
izlimenota

Noregul€jiet iekartas stavokli,
izmantojot reguléjamas
kajinas (ja piemérojams).

Argja noteces atvere ir
blok&ta

Iztiriet noteces atveri.
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Ir skersli Notiriet iekartas apaksu (ja
tdens notecéSanai piemgrojams).
Udens tvertne ir bojata Sazinieties ar servisa dienesta parstavi

vai kvalificétu
tehnisko specialistu.

Udens nopliides paplate Iztuksojiet Gidens nopldes paplati (ja

ir parpildita piemg&rojams).
Netipisks skals Atslabinata Parbaudiet un pievelciet visas uzgrieznus
troksnis no ie- uzgrieznis/skrive un skraves.

kartas

lekarta nav izlidzinata vai ir Parbaudiet un nepiecieSamibas
nepareizi uzstadita gadijuma
korig€jiet iekartas novietojumu.

7. TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA. UTILIZACUA
o So aparatu var transportét ar jebkada veida transportlidzekliem saskana ar bridinajuma
uzrakstiem uz iepakojuma, ka ari noteikumiem, kas ir speka
konkrétajam transporta veidam. lekrausanas un transportésanas laika aparatu nedrikst gazt
uz saniem vai paklaut triecieniem.
e Transportésanas laika aparata slipuma lenkis nedrikst parsniegt 45°. Aparatu nedrikst
apgazt otradi. Sada darbiba var izraisit kompresora bojajumus un dzesé$anas kontira
hermétiskuma parkapumu.
e Aparata transportésana ar dzelzcela un autotransportu javeic slégtos transportlidzeklos.
e Péctransportésanas aparatam jabat darba kartiba un bez bojajumiem.
e Aparats jauzglaba transporta iepakojuma noliktavas telpas, kas nodrosina aizsardzibu pret
atmosféras nokriSnu iedarbibu un mehaniskiem bojajumiem.
e Nepielaujiet aparata kratiSanu.
¢ Neuzglabajiet aparatu apgazta stavokili.

Péc aparata ekspluatacijas izbeigSanas, beidzoties noteiktajam kalposanas laikam, organizaci-
jai, kas veic ekspluataciju, tas janodod personai, kas atbild par utilizaciju.

Aparata utilizaciju veikt saskana ar visparigajiem otrreizéjo izejvielu parstrades noteikumiem
atbilstosi tas valsts normativajiem aktiem, kura aparats tiek utilizéts.
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1. TECHNINES CHARAKTERISTIKOS

Tempera
Tinklo par- Galia, kW tdros diapazo- Masé, kg
Modelis Matmenys, mm Freonas
ametrai nas,
°C
HKN-
VRX1200/330 1200x335x435 36
HKN-
VRX1200/380 1200x395x435 44
HKN- 0,11 +2~+10 1500x335x435 43 | R600a
VRX1500/330
HKN-
VRX1500/380 1500x395x435 53
HKN-
VRX2000/380 2000x395x435 71
HKN-PZG3-116
0,32 -2 - 48 2020x800x1000 336 R290
ROCK 220~
HKN-PZLG2 | 240V/50 0,17 5.8 900x700x1075 103 | R600a
+2 ~ +
HKN-PZLG3 Hz 0,24 1365x700x1075 162 R290
HKN-GN2BT 0,52 1360x700x850 122 R290
-18 ~-22
HKN-GN3BT 0,56 1795x700x850 143 R290
HKN-GN2TN 0,22 1360x700x850 105 R290
-2~ 48
HKN-GN3TN 0,23 1795x700x850 121 R290
900x700x850
HKN-GNL2TN 0,17 81 R600a
+2 ~ +8
HKN-GNL3TN 0,24 1365x700x850 106 R290

Gamintojas pasilieka teise keisti jrenginio iSvaizda ir konstrukcija siekiant pagerinti jo
eksploatacines charakteristikas, nekeiciant techniniy charakteristiky.

2. MONTAVIMAS IR PARUOSIMAS DARBUI. IRENGIMO TVARKA.
Démesio! Visi montavimo ir paleidimo-derinimo darbai turi bati atlikti kvalifikuoto
techninio personalo, turincio specialy leidima pagal tos salies, kurioje naudojamas Sis
jrenginys, norminius aktus.

e Jrenginj leistina transportuoti ir laikyti tik vertikalioje padétyje.

e PrieS pirma paleidima iSimkite i$ jrenginio visas pakavimo medZiagas, o lentynas ir vidines
pavirsius nusluostykite kempine, sudrékinta muilo tirpale. Po plovimo nusluostykite pavirsius
drégna kempine ir leiskite jiems isdZiGti.

o Jsitikinkite, kad tinklo jtampa atitinka jrenginio darbine jtampa (230V + 10%), patikrinkite
apsaugos jtaisy jrengima ir jy atitiktj nominaliai galiai bei charakteristikoms.
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e Apsaugos jtaisai turi biti tiesioginiame jrenginio artimumo plote arba skirstomajame sky-
delyje, jei jis yra tiesiogiai prieinamoje vietoje. Kistukiné lizdas turi atitikti saugos reikalavimus
ir turéti patikima jZzeminima.

e Elektros laidynas turi atitikti nominalig jrenginio galig. Neatitikimas gali sukelti gaisra.

e Transportuojant jrenginj gali atsilaisvinti daliy tvirtinimas, elektros jungtys ir judantys
mechanizmai, todél pries pirma paleidima reikia juos patikrinti.

e Neleiskite, kad kabelis baty tarp daikty ir baldy, kurie gali spausti ir paZeisti maitinimo
kabelj. Neleiskite kabelio lenkti ir susivynioti.

¢ Nenaudokite buitiniy ilgintuvy jrenginiui prijungti.

e Jei pastebéjote maitinimo kabelio paZzeidima, nedelsdami jj pakeiskite. PrieSingu atveju tai
gali sukelti elektros smugj arba

gaisra.

e Neteisingas prijungimas arba kistuko ar lizdo gedimas gali sukelti gaisra.

e Jrenginiui veikiant aplinkos temperatira turi bti Zemesné nei 35 °C, drégnumas neturi
virsyti 75%.

e Jrenginys néra skirtas naudoti lauke.

e Jrenginys turi bati statomas vertikalioje padétyje ant kieto, lygaus,

horizontalaus pavirsiaus, islaikancio jrenginio svorj. Renkantis jrengimo vietg, uztikrinkite, kad
jrenginys veikimo metu nebty veikiamas tiesioginiy saulés spinduliy. Tinkamam jrenginio
védinimui batina palikti 50 cm atstumga priekinéje puséje, taip pat nenuimti kojy ar ratuky, jei
jie yra Siame modelyje. Draudziama statyti jrenginj Salia plovimo voniy ir praustuviy, taip

pat Siluminio jrangos, tokios kaip krosnys ir viryklés. Jei jrenginys pastatytas Salia Silumos
Saltinio — padidinkite atstuma nuo 3altinio iki jrenginio sienelés.

e Neteisingas jrenginio iSlyginimas pagal lygj gali paveikti jo darbo efektyvuma; papildomas
iSlyginimas atliekamas varztiniy kojy pagalba, jei jrenginys yra apripintas kojomis.

e Jrenginiai su ratukais fiksuojami ratuky stabdziais.

e  Pagrindiniai valdikliy modeliai, naudojami Siuose staly ir vitriny modeliuose:

- DIXELL XR02CX

- CARELPJEZ

- ELITECH ECS-02CX

Gamykliniy parametry keitimas atliekamas tik esant batinybei (iSskyrus bazinj temperataros
keitimg ausinamame tdryje), dalyvaujant

kvalifikuotam techniniam personalui. Nustatymui naudokite atskiras valdikliy instrukcijas.
Gamintojas gali jdéti Sias instrukcijas jtiekimo komplekta, kitu atveju naudokite elektronines
versijas, kurios laisvai prieinamos internete. Nustatymy keitimas treciyjy saliy asmeny, kurie
néra kvalifikuotas techninis personalas, gali sukelti gedimus ir prietaisy sugedima.
Gamintojas gali savo nuoZiira jrengti kitus valdikliy modelius. Tokiu atveju valdiklio modelj
galima suZinoti ant valdiklio firminés plokstelés jo korpuse.

e ]prastomis eksploatacijos sglygomis kompresoriaus vibracija yra leistina.

e Prietaiso ratus uzfiksuokite stabdziais, jei ratai yra modelio konstrukcijoje.

e Jeireikia, jmontuokite lentynas, jei jos yra jisy modelyje ir yra transportavimo padétyje.
Teisingas lentyny jrengimas yra svarbus tinkamam kondensato nuvedimui.

e Pojrengimo palaukite ne maZiau kaip 12 valandy prie$ paleidZiant prietaisa. Sios taisyklés
nesilaikymas gali sukelti kompresoriaus gedimg paleidimo metu.
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e Durys yra apripintos spyna, siekiant uztikrinti produkty sauguma prietaiso viduje. Durims
atidaryti ir uzdaryti naudokite komplekte esantj rakta.
e Kyla gaisro ar sprogimo pavojus, jei praduriamos Saldymo skysc¢io vamzdelés. Atidziai
laikykités jrangos pakrovimo ir iSkrovimo instrukcijy.
¢ Neleiskite personalui, nesusipazinusiam su Siuo naudotojo vadovu ir neisklausiusiam sau-
gos instruktaZo, dirbti su veikianciu prietaisu, nes tai gali sukelti traumas ir mirt;j.
e Imkités priemoniy jrangai apsaugoti nuo lietaus ir drégmés.
e Stikliniy ploks¢iy schemos ir jrengimo tvarka:
1. Prisukite jungiamasias movas prie jrenginio krasto.
Pastaba: jsitikinkite, kad jungiamosios movos anga gujonui yra nukreipta j vidy.
2. statykite dvi Sonines plokStes j jungiamasias movas taip, kad stiklo skylés bity virsuje.
Pastaba: jsitikinkite, kad srieginio angos, toliausiai nutolusi nuo plokstés krasto, yra nukreipta j
galine jrenginio dalj.
3. Norédami pritvirtinti plokstes, jsukite gujong j kiekvieng jungiamajg mova. Pastaba: jsiti-
kinkite, kad minkstas gujono galas remiasi j stikla.
4. |statykite galine plokste j jungiamasias movas taip, kad stiklo skylés baty virsuje.
5. Norédami pritvirtinti plokste, jsukite gujona j kiekvieng jungiamaja mova.
6. statykite plastikines kaiStelius j kiekvieng anga.
7. Prisukite laikikliais prie kiekvienos plokstés vidinés pusés varztais pagal Zemiau pateiktg
schema.
Pastaba: jsitikinkite, kad surinkto varzto galvuté yra iSorinéje ploksciy puséje.
8. Padékite virSutine plokste ant laikikliy taip, kad visos skylés sutapty.
9. |statykite kaistelius ir pritvirtinkite virSutine plokste prie laikikliy varztais
pagal Zemiau pateiktg schema.

1

2
3

4

5
1 — Laikiklis - 2 — Stiklas - 3 — VerZlé - 4 — Kaistelis - 5 — Varztas

3. SAUGA
Démesio! Darbas su Sia jranga leidZiamas tik po to, kai susipaZjstama su Siuo eksploatavimo
vadovu ir iSklausomas saugos instruktazas.
e Montuojant, rengiant darbui, eksploatuojant, atliekant technine prieziiirg ir remonta,
kartu su Sioje instrukcijoje iSdéstytais saugos reikalavimais, batina grieztai laikytis saugos ir
priesSgaisrinés saugos taisykliy pagal norminius aktus Salyje, kurioje eksploatuojamas Sis
prietaisas.
e Laikykite prietaisg vietoje, neprieinamoje vaikams.
¢ Nelaikykite degiy daikty tiesioginéje prietaiso artumoje.
e Jei prietaisas nenaudojamas — atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.
e Jei prietaisas nenaudojamas arba naudojamas nepalankiomis oro sglygomis, atjunkite pri-
etaisg nuo maitinimo Saltinio, kad iSvengtumeéte avariniy situacijy.
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e Grieztai draudziama plauti prietaisg atviruoju vandens Zaltiniu. Sios taisyklés nesilaikymas
gali sukelti jrangos pazeidimg ir Zmogaus traumas, galimai su mirtimi. Neleiskite vandeniui
patekti ant lizdo ir jungiklio.

e  Prie$ plaudami, taisydami ar perkeldami prietaisg, pirmiausia atjunkite jj nuo maitinimo
Saltinio.

e Nelieskite maitinimo kabelio Slapiomis rankomis, kitu atveju galimas elektros smagis.

e Valykite nedarbinius prietaiso pavirsius minkstu ir sausu skuduréliu.

e Techniné priezilra ar remonto darbai leidZiami tik atjungus prietaisg nuo maitinimo
Saltinio.

e Nelieskite jungiklio ar kiStuko Slapiomis rankomis.

¢ Nestiepkite jéga maitinimo kabelio, kad jo nepaZeistumeéte ir neleistuméte atsirasti el-
ektros nuotékiui.

e Nejudinkite prietaiso jo veikimo metu.

e Nesilaikykite ant lentyny, stalCiy, stiklo, dury ir aparaty pagrindo.

e Prietaisas néra skirtas naudoti vaikams, asmenims su ribotais

fiziniais, psichiniais ar protiniais gebéjimais, taip pat asmenims be patirties ir atitinkamy Ziniy.
ISimtis leidziama kontrolés ar instruktazo atveju, kurj atlieka uz jy sauguma atsakingas asmuo.

Nustoti naudoti aparatg esant netinkamam veikimui, pazeidimui ar kritimui, taip pat pazei-
dus maitinimo kabelj ar kistuka.

4. DARBO TVARKA
e Saldymo ir $aldymo stalai bei vitrinos skirti maisto produktams laikyti nustatytame
temperatiros reZime (ausinimas arba Saldymas priklausomai nuo modelio) visuomeninio
maitinimo jmonese.
e Aparatai néra skirti medicininés paskirties prekéms laikyti.
e Neuzblokuokite ventiliatoriy viduje jrangos.
e Nerekomenduojama naudoti mechaninius jrenginius ar kitas priemones atsildymo pro-
cesui pagreitinti, iSskyrus tas, kurias rekomenduoja gamintojas.
e Venkite ilgo, taip pat per dazno dury atidarymo.
e Llaikykite maisto produktus aparato viduje tik pasiekus jam darbine temperatira.
e Nedékite j jrangos vidy karSto maisto ar skysciy be dangtelio.
e Jeijmanoma, vyniokite arba uzdarykite maisto produktus.
e Nenaudokite elektros prietaisy Sios jrangos viduje (pvz., Sildytuvy, ledy gamintojy ir pan.).
e Nestoveékite ir nesiremkite ant pagrindo, stalciy ar dury.
¢ Neleiskite alyvai ar riebalams liestis su plastikinémis dalimis ir dury sandarikliu. Kontakto
atveju nedelsiant nuvalykite pavirsiy rekomenduojamomis priemonémis.
e Buteliai su alkoholiniais produktais, turinciais didelj alkoholio kiekj, turi bati uzsandarinti ir
laikomi Saldytuve vertikaliai.
e (vitrinoms) Jsitikinkite, kad gastronorminiai indai visada yra savo vietose, net jei jie nenau-
dojami arba tusti. Tuscios gastronorminiy indy vietos Zymiai sumazina jrangos veikimo efek-
tyvuma.

Jjungimas
1. UZdarykite jrangos durj (duris).
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2. Jsitikinkite, kad maitinimo jungiklis nustatytas j padétj [O], ir jjunkite jrangg j rozete.
3. Jjunkite maitinimg [I]. Ekrane pasirodys dabartinés temperatiiros verté jrangos viduje.
Automatinis atSildymas (Saldymo stalams)
|ranga automatiskai atlieka atSildymo ciklg kas SeSias valandas.
Pastaba: Ciklas prasideda nuo pirminio maitinimo tiekimo j jrangg momento.
Norédami atSildyti jrangg rankiniu biadu (Saldymo stalams):
1. Paspauskite mygtukg ATSILDYMAS (DEFROST) ir palaikykite jj 5 sekundes.
2. Nedelsiant prasidés at$ildymo ciklas ir uzsidegs $viesos diody indikatorius ATSILDYMAS
(DEFROST). Atsildymas truks ne ilgiau kaip 30 minudiy.
Pastaba: Rankinis atSildymo paleidimas taip pat i naujo nustato automatinio atSildymo laik-
mat;j. Kitas automatinio atSildymo ciklas prasidés praéjus SeSioms valandoms po rankinio
atsSildymo pabaigos.
Perteklinis vanduo surenkamas j vandens surinkimo padékla.

Darbinés temperatiros nustatymas

1. Nustatymas atliekamas ilgai spaudZiant mygtuka ,set" (1 arba 2 sek., priklausomai nuo
valdiklio modelio).

2. Nustatykite reikiama parametra.

3. ISsaugokite nustatymga pakartotinai paspaude mygtukg ,set" (arba palaukite 10 sek.,
tuomet nustatymas iSsisaugos automatiskai, taciau si funkcija néra prieinama visuose valdikliy
modeliuose).

5. APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA
e Visus aptarnavimo ir priezitiros darbus batina atlikti iS anksto atjungus aparatg nuo el-
ektros tinklo.
e Reikia reguliariai valyti aparato vidines pavirsius. ISoriniam ir vidiniam jrangos valymui gal-
ima naudoti pusiau sausg kempine arba skudurélj, sudrékintg muilo vandenyje, kurio tem-
peratira ne aukstesné kaip 35 °C.
e Siekiant iSvengti pelésio susidarymo ir nemalonaus kvapo, palikite dureles praviras, kad
kamera visiskai isdZitty.
e Po valymo visada nusluostykite aparato pavirsius sausai.
e Dury sandariklj valykite tik vandeniu.
¢ Neleiskite valymui naudojamam vandeniui per drenazo angg patekti j garinimo padékla.
e DraudZiama naudoti aparatui valyti abrazyvinius medziagas, metalines kempines ir
Sepecius, duriamuosius ir pjaunancius daiktus, agresyvias ir
chloro turincias valymo priemones, benzing, aliejus, acetong, ragstis, Sarmus ir tirpiklius, taip
pat sodos tirpalus.
e DraudZiama valyti aparatg atviruoju vandens $altiniu, taip pat gary plovimo / sroviniy
plovimo masiny pagalba.

6. TECHNINIS APTARNAVIMAS IR REMONTAS

Démesio! Aptarnavimo ir remonto darbai turi bati atliekami visiskai atjungus elektros
maitinimg, atjungiant kistuka nuo rozetés, pasitelkiant kvalifikuotg techninj personalg.
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Aparato techninis aptarnavimas turi vykti pagal norminius dokumentus Salies, kurioje nau-
dojamas $is aparatas. Siame naudotojo vadove pateiktas darby saragas yra rekomendacinio
pobidzio.

Atlikdami techninj aptarnavima, atlikite Siuos darbus:

o Atlikite instruktaZg ir patikrinkite personalo, dirbancio su aparatu, Zinias apie eksploata-
vimo taisykles.

Apklauskite personalg, dirbantj su aparatu, siekiant nustatyti nejprastg aparato veikima.
Atlikite vizualine aparato buklés patikra.

e  Patikrinkite, ar néra nuogy laidy.

e Patikrinkite jZeminimo linijos ir paties aparato jZzeminimo grandinés vientisuma (nuo
jzeminimo gnybto iki prieinamy metaliniy daliy — varza turi bati ne didesné kaip 0,1 Om).

o Atlikite kontaktiniy srove laidZianciy grupiy, Siluminés/srovinés apsaugos ir kity avarinés
atjungimo elementy, signalizacijos armatdros, apkaly, tvirtinimo

elementy, judamuyjy aparato mazgy priverzima.

e Reguliariai valykite kondensatoriy, neleiskite kauptis jame dulkéms ir neSvarumams.

e Patikrinkite Saldymo kontdrg ir pakankama $aldymo agento kiekj sistemoje.

Aparato remontas turi biti atliekamas kvalifikuoto techninio personalo. Naudojamas lengvai
uzsidegantis Saldymo agentas.

Aparato konstrukcijos keisti draudziama.

Nejprastai, kitaip nei jprastai, veikiant aparatui, bdtina atjungti aparatg nuo maitinimo
iStraukiant kistuka i$ lizdo, iSpilti vandenj i$ rezervuaro ir kreiptis j techninés prieZitros
tarnyba.

Dirbti su Zinomai sugedusiu aparatu yra grieztai draudziama.

IS Pardavéjo ir Gamintojo negalima reikalauti tiesioginés ar netiesioginés zZalos atlyginimo, kuri
galéjo bati avarijos ar darbo su sugedusiu aparatu pasekmé.

Gedimas Tikétina priezastis Priemonés
Blokas nejsijungia Patikrinkite, ar jranga tinkamai
prijungta
prie tinklo.
Kreipkités j techninés priezilros
Kistukas ir laidas pazeisti tarnybos atstova arba kvalifikuotg
Jranga neveikia techninj specialistg.
Perdegé saugiklis Pakeiskite saugiklj.
kistuke
Elektros maitinimas Patikrinkite elektros maitinima.
Vidinés instaliacijos Kreipkités j techninés priezitros
gedimas tarnybos atstova arba kvalifikuota
techninj specialistg.
Per stiprus Atitirpinkite jranga.
garintuvo apledéjimas

190



Kondensatorius uzkimstas

Kreipkités j techninés prieziGros
tarnybos atstovg arba kvalifikuota

dulkémis techninj specialista.
Durys tinkamai Patikrinkite, ar durys uzdarytos ir ar
neuzdarytos nepaZeistos sandarinimo juostos.

Jranga iSdéstyta Salia

|ranga Silumos Saltinio arba oro Perstatykite Saldytuva j tinkamesne
jsijungia, taciau | tiekimas j vieta.
temperatura kondensatoriy yra sutrikes
per Patalpoje esanti tem- Sustiprinkite ventiliacijg arba perstaty-
auksta /Zema | peratira kite
per auksta jranga j vésesne vieta.
Viduje laikomi netinkami ISimkite per karStg maistg arba pasa-
maisto linkite kliGtis ventiliatoriaus
produktai veikimui.
Sumazinkite viduje laikomy maisto
Jranga perkrauta produkty
kiekj.

IS jrangos
teka vanduo

Jranga tinkamai neislyginta

Sureguliuokite jrangos padétj nau-
dojant sraigtines
kojas (jei taikoma).

uzblokuota

ISoriné nutekéjimo anga

ISvalykite nutekéjimo anga.

Yra klitic¢iy
vandens nutekéjimui

ISvalykite jrangos apacia (jei
taikoma).

Vandens talpykla pazeista

Kreipkités j techninés priezitros
tarnybos atstova arba kvalifikuotg
techninj specialista.

Atitirpusio vandens

ISpilkite vandenj i§ padéklo (jei

padéklas taikoma).
perpildytas
Nejprastas Atsilaisvino verzlé / varztas | Patikrinkite ir uzverzkite visas verzles
garsus ir varztus.
triukSmas
jrangai Jranga neislyginta arba Patikrinkite ir esant batinybei

netinkamai sumontuota

pakoreguokite jrangos padét;.

7. TRANSPORTAVIMAS IR LAIKYMAS. UTILIZAVIMAS
e §japaratg galima transportuoti bet kokiu transporto priemone laikantis jspéjamujy uzrasy

ant taros, taip pat taisykliy, galiojanciy

LT

konkreciam transporto risiai. Kraunant ir transportuojant aparata negalima versti ir jj smagi-

uoti.
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e Transportuojant aparato pasvirimo kampas neturi virSyti 45°. Aparato negalima apversti
aukstyn kojomis. Toks veiksmas gali sukelti kompresoriaus pazeidimg ir Saldymo grandinés
sandarumo pazeidima.

e Aparato transportavimas gelezinkeliu ir automobiliy transportu turi bati vykdomas uzdaro
tipo transporto priemoneése.

e Po transportavimo aparatas turi biti darbingas ir neturéti pazeidimy.

e Aparatas turi bati laikomas transportinéje pakuotéje sandéliavimo patalpose, uztikrinanci-
ose apsaugg nuo atmosferiniy krituliy ir mechaniniy pazeidimy poveikio.

e Neleiskite aparatui kratytis.

¢ Nelaikykite aparato apverstoje padétyje.

Pasibaigus aparato eksploatacijai, suéjus nustatytam tarnavimo laikui, eksploatuojanciai or-
ganizacijai batina perduoti jj uz utilizavimg atsakingam asmeniui.

Aparato utilizavima atlikti pagal bendrgsias antriniy Zaliavy perdirbimo taisykles vadovaujantis
norminiais aktais Salies, kurioje aparatas yra utilizuojamas.
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1. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model Temp. | Network Power, | Dimensions, Weight, | Refrigerant
range, | parameters | kW mm kg
°C

HKN- +2~ 220~240V | 0.11 1200%x335x435 36 R600a

VRX1200/330 | +10 / 50 Hz

HKN- 1200x395x%435 44

VRX1200/380

HKN- 1500%x335x%435 43

VRX1500/330

HKN- 1500x395x435 53

VRX1500/380

HKN- 2000%x395x435 71

VRX2000/380

HKN-PZG3- 2" 0.32 2020x800x1000 | 336 R290

116 ROCK +8

HKN-PZLG2 2~ 0.17 900x700x1075 103 R600a
+8

HKN-PZLG3 0.24 1365%x700x1075 | 162 R290

HKN-GN2BT -18~ - 0.52 1360%x700x850 122 R290
22

HKN-GN3BT 0.56 1795x700x850 143 R290

HKN-GN2TN -2~ 0.22 1360x700x850 105 R290
+8

HKN-GN3TN 0.23 1795x700x850 121 R290

HKN-GNL2TN | +2~ 0.17 900x700x850 81 R600a
+8

HKN-GNL3TN 0.24 1365%x700%x850 106 R290

The manufacturer reserves the right to change the appearance and construction of the unit to
improve its operating characteristics, while leaving the technical specifications unchanged.

2. INSTALLATION AND PREPARATION FOR USE. INSTALLATION PROCEDURE.

e Attention! All installation and commissioning work must be carried out by qualified
technical personnel holding a special permit in accordance with the normative acts of the
country in which the unit is used.

e The unit may only be moved and stored in an upright position.

e Before first start-up, remove all packaging materials from the unit, and wipe the shelves
and internal surfaces with a sponge dampened in soapy water. After washing, wipe the sur-
faces with a damp sponge and allow them to dry.

e Ensure that the mains voltage corresponds to the operating voltage of the unit (230 V
+10%); check the installation of protective devices and their compliance with the rated power
and characteristics.
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e Protective devices must be located in the immediate vicinity of the unit or in the distribu-
tion panel, if directly accessible. The socket must meet safety requirements and have a relia-
ble earth connection.

e The electrical wiring must correspond to the rated power of the unit. Non-compliance
may lead to fire.

e During transport, the fastening of parts, electrical connections and moving mechanisms
may become loose; check these before first start-up.

e Do not allow the cable to become trapped between objects or furniture. Do not allow the
cable to be bent or tangled.

e Do not use household extension cables to connect the unit.

e If the power cable is damaged, replace it immediately to prevent electric shock or fire.

e Incorrect connection or a defective plug or socket may lead to fire.

e During operation, the ambient temperature must be below 35 °C and humidity must not
exceed 75%.

e The unitis not intended for outdoor use.

e Install the unit in an upright position on a hard, flat, horizontal surface capable of bearing
the unit's weight. Ensure the unit is not exposed to direct sunlight during operation. Allow at
least 50 cm clearance at the front for proper ventilation; do not remove the feet or wheels (if
fitted). Do not install near washing sinks, hand-wash basins, or heat-generating equipment
such as ovens and hobs. If installed near a heat source, increase the distance between the
source and the unit wall.

e Incorrect levelling of the unit may affect its operating efficiency; use the adjustable feet
for levelling (if fitted).

e Units with wheels must be secured using the wheel brakes.

e The main controller models used in these units are: DIXELL XRO2CX, CAREL PJEZ, ELITECH
ECS-02CX. Factory parameters should only be changed when necessary (except for basic tem-
perature adjustment), and only by qualified technical personnel. Use separate controller in-
structions for configuration. The manufacturer may include these instructions in the delivery
package; otherwise use electronic versions available online. Changing settings by unqualified
persons may cause malfunctions and equipment damage.

e The manufacturer may install other controller models at their discretion. In this case, the
controller model can be found on the controller nameplate.

e Compressor vibration during normal operation is permissible.

e Secure the unit's wheels using the brakes (if fitted).

e If shelves are present in your model and are in transport position, install them correctly
before use. Correct shelf installation is important for proper condensate drainage.

e After installation, wait at least 12 hours before starting the unit. Failure to observe this
rule may cause compressor damage on start-up.

e The door is fitted with a lock to secure the contents. Use the key provided to open and
close the door.

e Thereis a risk of fire or explosion if refrigerant tubes are punctured. Carefully follow the
instructions for loading and unloading the equipment.

e Do not allow untrained personnel to approach the operating unit — risk of injury or
death.

e Take measures to protect the equipment from rain and moisture.

194



EN

Glass panel installation diagrams and procedure:

1. Screw the connecting couplings to the edge of the unit. Note: ensure the coupling holes
for the stud bolt face inward.

2. Insert the two side panels into the couplings so that the holes in the glass face upward.
Note: ensure the screw hole furthest from the panel edge faces the rear of the unit.

3. Tosecure the panels, screw a stud bolt into each coupling. Note: ensure the soft end of
the stud bolt bears against the glass.

4. Insert the rear panel into the couplings so that the holes in the glass face upward.

5. To secure the panel, screw a stud bolt into each coupling.

6. Insert plastic plugs into each hole.

7. Screw the brackets to the inside of each panel using bolts as shown in the diagram below.

Note: ensure the bolt head assembly is on the outside of the panels.
1

2
3

4

5

1 — Bracket -2 — Glass-3 — Nut-4 — Plug - 5 — Bolt

8. Place the top panel on the brackets so that all holes align.

9. Insert plugs and attach the top panel to the brackets using bolts as shown in the diagram
below.

3. SAFETY

e Attention! Access to work on this equipment is permitted only after familiarisation with
this operating manual and completion of safety training.

e During installation, preparation, operation, maintenance and repair, strictly observe occu-
pational and fire safety rules in accordance with the normative acts of the country of opera-
tion.

e Store the unitin a place inaccessible to children.

¢ Do not store flammable items near the unit.

e Ifthe unitis notin use, disconnect it from the mains.

¢ If notin use orin adverse weather, disconnect the unit from the power source.

e Itis strictly forbidden to wash the unit with an open water source. This may cause equip-
ment damage and personal injury with fatal consequences. Do not allow water near the
socket or switch.

e Before washing, repairing or moving the unit, disconnect it from the power source.

¢ Do not touch the power cable with wet hands.

e Wipe the non-working surfaces of the unit with a soft dry cloth.

e Maintenance or repair may only be carried out after disconnecting the unit from the
power source.

e Do not touch the switch or plug with wet hands.

e Do not pull hard on the power cable — this may damage it or cause electrical leakage.
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e Do not move the unit during operation.

¢ Do notlean on or stand on shelves, drawers, glass, doors or the base of the unit.

¢ Not intended for use by children, persons with limited physical, mental or intellectual ca-
pabilities, or persons without relevant experience and knowledge. Exceptions only under su-
pervision by a responsible person.

e Cease use of the unit in the event of incorrect operation, damage or a fall, or if the power
cable or plug is damaged.

4. OPERATING PROCEDURE

e Refrigerated and freezer tables and display cases are designed for storing food products
at the required temperature (refrigeration or freezing depending on the model) in catering
establishments.

e The units are not intended for storing medical products.

¢ Do not obstruct the fans inside the unit.

¢ Do not use mechanical devices or other means to accelerate the defrost process, other
than those recommended by the manufacturer.

e Avoid prolonged or excessively frequent opening of the doors.

e Store food inside the unit only after it has reached the operating temperature.

e Do not place hot food or uncovered liquids inside the unit.

e Where possible, wrap or cover food products.

e Do not use electrical appliances inside the unit (e.g. heaters, ice cream makers, etc.).

e Do not stand on or lean against the base, drawers or doors.

e Do not allow oil or grease to contact plastic components or door seals. If contact occurs,
clean the surface immediately using recommended agents.

e Bottles of high-alcohol spirits must be sealed and stored upright in the refrigerator.

e (For display cases) Ensure gastronorm containers are always in place, even when not in
use or empty. Empty gastronorm positions significantly reduce operating efficiency.

Start-up:

1. Close the unit door(s).

2. Ensure the power switch is set to [O], then plug the unit into the socket.

3. Switch on the power [I]. The current internal temperature will appear on the display.

Automatic defrost (for freezer tables):
The unit automatically runs a defrost cycle every six hours. Note: The cycle begins from the
moment power is first applied.

Manual defrost (for freezer tables):

1. Press and hold the DEFROST button for 5 seconds.

2. The defrost cycle will begin immediately and the DEFROST indicator will illuminate. De-
frost will last a maximum of 30 minutes. Note: Manual defrost also resets the automatic de-
frost timer. The next automatic cycle will begin six hours after manual defrost ends.

Excess water is collected in the water collection tray.
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Temperature setting:

1. Press and hold the "set" button (1 or 2 seconds, depending on controller model).

2. Setthe required parameter.

3. Save the setting by pressing "set" again (or wait 10 seconds for automatic save — this
function is not available on all controller models).

5. MAINTENANCE AND CARE

¢ All maintenance and care work must be carried out with the unit de-energised.

e Clean the internal surfaces regularly. For external and internal cleaning, use a semi-dry
sponge or cloth dampened in soapy water at no more than 35 °C.

e To prevent mould and unpleasant odours, leave the door slightly open to allow the cham-
ber to dry completely.

e After cleaning, always wipe the unit surfaces dry.

e Clean the door seal with water only.

¢ Do not allow cleaning water to enter the evaporator tray through the drain hole.

¢ Do not use abrasive materials, metal sponges or brushes, sharp or cutting objects, aggres-
sive or chlorine-containing cleaning agents, petrol, oils, acetone, acids, alkalis, solvents or
soda solutions.

¢ Do not clean the unit with an open water source or with steam/jet washers.

6. TECHNICAL MAINTENANCE AND REPAIR

Attention! Maintenance and repair work must be carried out with the power supply com-
pletely disconnected by unplugging from the socket, with the involvement of qualified tech-
nical personnel.

Technical maintenance must be carried out in accordance with the normative documents of
the country of use. The following list is of a recommendatory nature.

During technical maintenance, carry out the following:

e Train personnel and verify their knowledge of operating rules.

e Interview personnel to identify any abnormal operation.

e Carry out a visual inspection of the unit.

¢ Check for exposed wires.

e Check the earthing circuit (resistance from earthing terminal to accessible metal parts
must not exceed 0.1 Q).

e Tighten thermal/current protection and other emergency shutdown elements, signal fit-
tings, linings, fasteners and moving assembilies.

¢ Regularly clean the condenser — do not allow dust and dirt to accumulate.

e Check the refrigeration circuit for a sufficient quantity of refrigerant.

Repairs must be carried out by qualified technical personnel. A flammable refrigerant is used.
Modification of the unit construction is prohibited.
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In the event of abnormal operation, de-energise the unit by unplugging from the socket, drain
the water reservoir and contact the service department.

Operation of a unit known to be defective is strictly prohibited.

The Seller and Manufacturer are not liable for direct or indirect damage resulting from an ac-
cident or from operation of a defective unit.

Fault

Probable cause

Remedy

Unit does not operate

Unit not switching on

Check that the unit is correctly
connected.

Plug and cord damaged

Contact the service repre-
sentative or qualified techni-
cian.

Fuse in plug blown

Replace the fuse.

No power

Check the power supply.

Internal wiring fault

Contact the service repre-
sentative or qualified techni-
cian.

Evaporator heavily iced over

Defrost the unit.

Condenser clogged with dust

Contact the service repre-
sentative or qualified techni-
cian.

Unit operates but tem-
perature too high/low

Doors not properly closed

Check doors are closed and
seals are not damaged.

Unit near heat source or con-
denser airflow restricted

Improve ventilation or move
unit to a cooler location.

Ambient temperature too
high

Remove excessively hot food
or remove obstacles from fan.

Unsuitable food products
stored inside

Remove excessively hot food.

Unit overloaded

Reduce the quantity of food
stored inside.

Unit not properly levelled

Adjust using adjustable feet (if
applicable).

Water leaking from unit

External drain hole blocked

Clear the drain hole.

Obstacles to water drainage

Clean the base of the unit (if
applicable).

Water container damaged

Contact the service repre-
sentative or qualified techni-
cian.

Meltwater tray full

Drain the tray (if applicable).

Abnormally loud noise

Nut/screw loose

Check and tighten all nuts and
screws.
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Unit not levelled or incor- Check and adjust the unit posi-
rectly installed tion as required.

7. TRANSPORT AND STORAGE. DISPOSAL

e The unit may be transported by any means in accordance with the warning markings on
the packaging and applicable transport rules. During loading and transport, do not tilt or sub-
ject the unit to impacts.

e During transport, the unit must not be tilted more than 45°. Do not turn the unit upside
down — this may damage the compressor and compromise the integrity of the refrigeration
circuit.

e Rail and road transport must be in covered vehicles.

e After transport, the unit must be in working order and free from damage.

e Store in transport packaging in facilities that protect against atmospheric precipitation
and mechanical damage.

¢ Do not allow the unit to be shaken.

e Do not store the unit in an inverted position.

After ceasing operation, upon expiry of the established service life, hand the unit over to the
person responsible for disposal.

Dispose of the unit in accordance with general rules for secondary raw material processing
and the normative acts of the country of disposal.
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